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Anotace. Diplomov愃Ā pr愃Āce se zabýv愃Ā problematikou motivace ž愃Āků středn椃Āch škol k u挃ఀen椃Ā se
ruštiny, a to předevš椃Ām v r愃Āmci jazykov攃Āho kurzu, který každoro挃ఀn攃ఀ prob椃Āh愃Ā na Gymn愃Āziu a
Středn椃Ā odborn攃Ā škole ekonomick攃Ā v Sedl挃ఀanech. Pr愃Āce je rozd攃ఀlena na dv攃ఀ 挃ఀ愃Āsti (teoretickou
a praktickou). V teoretick攃Ā 挃ఀ愃Āsti autorka vymezuje pojmy motivace a aktivizace, analyzuje
motiva挃ఀn椃Ā faktory v u挃ఀen椃Ā se druh攃Āmu ciz椃Āmu jazyku a ur挃ఀuje motiva挃ఀn椃Ā roli u挃ఀitele ruštiny. V
praktick攃Ā  挃ఀ愃Āsti  autorka  analyzuje  motivaci  ž愃Āků  Gymn愃Āzia  a  Středn椃Ā  odborn攃Ā  školy
ekonomick攃Ā  v  Sedl挃ఀanech ke  studiu  ruštiny  jako  druh攃Āho  ciz椃Āho  jazyka  pomoc椃Ā
dotazn椃Ākov攃Āho šetřen椃Ā a zpracov愃Āv愃Ā jeho výsledky. Hlavn椃Ām c椃Ālem diplomov攃Ā pr愃Āce je n愃Āvrh
a implementace aktiviza挃ఀn椃Āch her,  pomůcek,  n愃Ām攃ఀtů a aktivit  pro motivaci  ž愃Āků v r愃Āmci
každoro挃ఀn椃Āho jazykov攃Āho  kurzu  na  Gymn愃Āziu  a  Středn椃Ā  odborn攃Ā  škole  ekonomick攃Ā  v
Sedl挃ఀanech.
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Annotation. The diploma thesis deals with the issue of the motivation of upper secondary
school students to learn Russian, primarily as part of the language course that takes place
every year at the Gymnasium and Secondary Vocational School of Economics in Sedl挃ఀany.
The work will be divided into two parts (theoretical and practical). In the theoretical part, the
author defines the concepts of motivation and activation, analyzes motivational factors in
learning a  second foreign  language,  and determines  the motivational  role  of  the  Russian
teacher. In the practical part, the author analyzes the motivation of students of  Gymnasium
and Secondary Vocational School of Economics in Sedl挃ఀany to study Russian as a second
foreign language using a questionnaire and processes its results. The diploma thesis aims to
design  and implement  activation  games,  tools,  topics,  and activities  to  motivate  students
within the annual language course at the Gymnasium and Secondary Vocational School of
Economics in Sedl挃ఀany.
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ÚVOD

Motivace  hraje  kl椃Ā挃ఀovou  roli  v  procesu  výuky  a  osvojov愃Ān椃Ā  ciz椃Āho  jazyka,  neboť

významn攃ఀ ovlivňuje úsp攃ఀšný rozvoj  jazykových dovednost椃Ā  a komunika挃ఀn椃Āch kompetenc椃Ā.

Sou挃ఀasný u挃ఀitel ciz椃Āho jazyka by m攃ఀl ovl愃Ādat metodick攃Ā postupy, kter攃Ā podporuj椃Ā z愃Ājem a

zapojen椃Ā ž愃Āků ke studiu ciz椃Āho jazyka, a z愃Āroveň by m攃ఀl být schopen rozv椃Ājet jejich vnitřn椃Ā

motivaci prostřednictv椃Ām různorodých forem pr愃Āce. V t攃Āto souvislosti je zapotřeb椃Ā v攃ఀnovat

zvl愃Āštn椃Ā pozornost zkoum愃Ān椃Ā motiva挃ఀn椃Āch a aktiviza挃ఀn椃Āch př椃Āstupů u ž愃Āků 挃ఀeských středn椃Āch

škol v r愃Āmci výuky rusk攃Āho jazyka jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka. Aktivizuj椃Āc椃Ā metody výuky se

zam攃ఀřuj椃Ā na podporu aktivn椃Āho zapojen椃Ā ž愃Āků do výuky, což napom愃Āh愃Ā utv愃Āřen椃Ā pozitivn椃Āho

vztahu k ciz椃Āmu jazyku a překon愃Ān椃Ā jazykov攃Ā bari攃Āry.

Mimoškoln椃Ā  aktivity  jsou důležitou sou挃ఀ愃Āst椃Ā  syst攃Āmu podpory motivace a  aktivizace

ž愃Āků  ve  studiu  ciz椃Āho  jazyka.  Pr愃Āv攃ఀ  v  r愃Āmci  mimoškoln椃Āch  aktivit  může  u挃ఀitel  vytvořit

př椃Āzniv攃Ā a uvoln攃ఀn攃Ā prostřed椃Ā, ve kter攃Ām ž愃Āci použ椃Āvaj椃Ā ruský jazyk v neform愃Āln椃Āch situac椃Āch,

prohlubuj椃Ā  sv攃Ā  kulturn椃Ā  pov攃ఀdom椃Ā  a  rozv椃Ājej椃Ā  sv攃Ā  komunika挃ఀn椃Ā  dovednosti  bez  obav

z dopoušt攃ఀn椃Ā se chyb. Jednou z takových mimoškoln椃Āch aktivit je jazykový kurz realizovaný

na Gymn愃Āziu  a  Středn椃Ā  odborn攃Ā  škole  ekonomick攃Ā  v  Sedl挃ఀanech.  Na  rozd椃Āl  od  b攃ఀžných

školn椃Āch  hodin nab椃Āz椃Ā  tento kurz  prostor  pro  využit椃Ā  netradi挃ఀn椃Āch  výukových metod,  a  to

v挃ఀetn攃ఀ aktivizuj椃Āc椃Āch př椃Āstupů.

Předm攃ఀtem této diplomové práce jsou metody rozvoje motivace a aktivizace ž愃Āků ve

výuce rusk攃Āho jazyka jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka v r愃Āmci mimoškoln椃Āho jazykov攃Āho kurzu na

Gymn愃Āziu a Středn椃Ā odborn攃Ā škole ekonomick攃Ā v Sedl挃ఀanech.

Objektem  výzkumu je  proces  výuky  ruštiny  jako  druh攃Āho  ciz椃Āho  jazyka  v  r愃Āmci

uveden攃Āho jazykov攃Āho kurzu.

Cílem práce je  analyzovat  a  shrnout  efektivn椃Ā  př椃Āstupy  a  metody,  kter攃Ā  podporuj椃Ā

motivaci a aktivn椃Ā ú挃ఀast ž愃Āků ve výuce, zam攃ఀřen攃Ā na zvýšen椃Ā motivace a aktivizace ž愃Āků ve

výuce rusk攃Āho jazyka jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka a sou挃ఀasn攃ఀ navrhnout vlastn椃Ā aktivizuj椃Āc椃Ā

úlohy s c椃Ālem zvýšit z愃Ājem o ruský jazyk v r愃Āmci zm椃Ān攃ఀn攃Āho jazykov攃Āho kurzu.

Pro napln攃ఀn椃Ā tohoto c椃Āle byly stanoveny n愃Āsleduj椃Āc椃Ā výzkumné úkoly:

1. Analyzovat  sou挃ఀasný  stav  výuky  rusk攃Āho  jazyka  jako  ciz椃Āho  jazyka  na

středn椃Āch škol愃Āch v Česk攃Ā republice.

2. Prozkoumat  teoretick攃Ā  z愃Āklady  pojmů  motivace  a  aktivizace  ve  vztahu  k

pedagogice a didaktice ciz椃Āch jazyků.

3. Popsat specifika motivace ž愃Āků ke studiu ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka.
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4. Zam攃ఀřit se na vliv osobnosti u挃ఀitele při formov愃Ān椃Ā motivace ž愃Āků.

5. Prozkoumat aktivizuj椃Āc椃Ā metody a formy pr愃Āce uplatňovan攃Ā při výuce ruštiny

jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka na středn椃Āch škol愃Āch.

6. Navrhnout a ov攃ఀřit vlastn椃Ā cvi挃ఀen椃Ā a úlohy, jejichž c椃Ālem je zvýšen椃Ā motivace

ke  studiu  ruštiny  v  r愃Āmci  jazykov攃Āho  kurzu  na  Gymn愃Āziu  a  Středn椃Ā  odborn攃Ā  škole

ekonomick攃Ā v Sedl挃ఀanech.

7. Realizovat dotazn椃Ākov攃Ā šetřen椃Ā mezi ú挃ఀastn椃Āky kurzu, vyhodnotit z椃Āskan愃Ā data

a vytvořit metodick愃Ā doporu挃ఀen椃Ā.

Teoretický přínos  t攃Āto diplomov攃Ā pr愃Āce spo挃ఀ椃Āv愃Ā v systematizaci a shrnut椃Ā odborných

př椃Āstupů ke studiu motivace a aktivizace ž愃Āků při výuce ruštiny jako ciz椃Āho jazyka. Autorka se

zam攃ఀřuje pozornost na specifika motiva挃ఀn椃Āch mechanismů a jejich uplatn攃ఀn椃Ā v praxi u挃ఀitele

ruštiny.  Z椃Āskan攃Ā  poznatky  mohou  posloužit  jako  východisko  pro  dalš椃Ā  výzkum v  oblasti

lingvodidaktiky a pro tvorbu metodických doporu挃ఀen椃Ā.

Praktický přínos t攃Āto diplomov攃Ā pr愃Āce spo挃ఀ椃Āv愃Ā v možnosti využit椃Ā z椃Āskaných poznatků

pro tvorbu různých aktiviza挃ఀn椃Āch úloh ve výuce rusk攃Āho jazyka jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka na

středn椃Āch škol愃Āch. Navržen愃Ā a ov攃ఀřen愃Ā cvi挃ఀen椃Ā mohou být využita u挃ఀiteli jak v r愃Āmci b攃ఀžn攃Ā

výuky,  tak  i  při  mimoškoln椃Āch  aktivit愃Āch.  Autorka  se  domn椃Āv愃Ā,  že  předložen攃Ā  materi愃Āly

mohou přisp攃ఀt ke zvýšen椃Ā motivace ž愃Āků, k rozvoji jejich trval攃Āho z愃Ājmu o ruský jazyk jako

ciz椃Ā a ke zlepšen椃Ā jejich komunika挃ఀn椃Āch dovednost椃Ā. Výsledky realizovan攃Āho dotazn椃Ākov攃Āho

šetřen椃Ā nav椃Āc mohou sloužit jako podklad pro dalš椃Ā analýzu potřeb ž愃Āků, kteř椃Ā se u挃ఀ椃Ā ruštinu na

挃ఀeských středn椃Āch škol愃Āch.

Metodologie výzkumu. V teoretick攃Ā 挃ఀ愃Āsti diplomov攃Ā pr愃Āce byly využity různ攃Ā metody,

zejm攃Āna studium a analýza lingvistick攃Ā, metodick攃Ā a psychologicko-pedagogick攃Ā literatury. 

Pro  tvorbu  aktiviza挃ఀn椃Āch  her  a  cvi挃ఀen椃Ā  v  r愃Āmci  jazykov攃Āho  kurzu  autorka  použila

projektovou metodu a tvořiv攃Ā psan椃Ā, skupinovou pr愃Āci, pr愃Āci s autentickým liter愃Ārn椃Ām textem

a gamifikaci výuky.

Pro spln攃ఀn椃Ā ú挃ఀelu praktick攃Ā 挃ఀ愃Āsti autorka provedla dotazn椃Ākov攃Ā šetřen椃Ā, kter攃Ā prob攃ఀhlo

po  ukon挃ఀen椃Ā  jazykov攃Āho  kurzu  realizovan攃Āho  na  Gymn愃Āziu  a  Středn椃Ā  odborn攃Ā  škole

ekonomick攃Ā v Sedl挃ఀanech v roce 2023. Dotazn椃Āk byl zam攃ఀřen na zjišt攃ఀn椃Ā úrovn攃ఀ motivace

ž愃Āků  ke  studiu  rusk攃Āho  jazyka,  jejich  postoje  k  rusk攃Āmu  jazyku  a  osobn椃Āch  preferenc椃Ā.

N愃Āsledn攃ఀ autorka využila metodu zpracov愃Ān椃Ā dat a interpreta挃ఀn椃Ā metodu. Z椃Āskan攃Ā výsledky

dotazn椃Ākov攃Āho šetřen椃Ā se staly východiskem pro n愃Āvrh metodických doporu挃ఀen椃Ā.

Autorka využila  n愃Āstroje um攃ఀl攃Ā inteligence (ChatGPT Open AI,  GPT-4) pro opravu

pravopisu  a  úpravu stylistiky  s  c椃Ālem zvýšit  srozumitelnost  textu.  Autorka  pr愃Āce  z愃Āroveň
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prohlašuje, že přistupovala k výsledkům kriticky a zodpov攃ఀdn攃ఀ a nevyužila n愃Āstroje um攃ఀl攃Ā

inteligence k tvorb攃ఀ samotn攃Āho textu diplomov攃Ā pr愃Āce ani k vygenerov愃Ān椃Ā výsledků.

Výzkumná  hypotéza: využit椃Ā  aktiviza挃ఀn椃Āch  metod  a  tvořivých  cvi挃ఀen椃Ā  při  výuce

rusk攃Āho jazyka v r愃Āmci jazykov攃Āho kurzu pom愃Āh愃Ā zvýšit motivace ž愃Āků ke studiu rusk攃Āho

jazyka, k jejich v攃ఀtš椃Āmu zapojen椃Ā do výuky a k překon愃Ān椃Ā jazykov攃Ā bari攃Āry.

Struktura práce: diplomov愃Ā pr愃Āce se skl愃Ād愃Ā z úvodu, dvou hlavn椃Āch kapitol (teoretick攃Ā

a praktick攃Ā 挃ఀ愃Āsti), z愃Āv攃ఀru, seznamu literatury a př椃Āloh.

8



1. TEORETICKÁ ČÁST

1.1 Problematika výuky ruského jazyka na středních školách v České republice

Na tomto m椃Āst攃ఀ  bych r愃Āda zm椃Ānila  historický kontext  výuky rusk攃Āho jazyka,  byť je

podkapitola v攃ఀnov愃Āna stavu školstv椃Ā v ČR, okrajov攃ఀ zde zm椃Ān椃Ām i situaci před rokem 1993,

tedy dobu, kdy vznikla Česk愃Ā Republika.

V průb攃ఀhu let obliba rusk攃Āho jazyka stř椃Ādav攃ఀ klesala a stoupala.

Z po挃ఀ愃Ātku prob椃Āhala výuka ruštiny pouze na Univerzit攃ఀ Karlov攃ఀ, byl to jazyk, který byl

zn愃Ām předevš椃Ām v攃ఀdcům. V průb攃ఀhu let se ale situace samozřejm攃ఀ zm攃ఀnila a ruštinu za挃ఀ椃Ānalo

ovl愃Ādat st愃Āle v椃Āce lid椃Ā. Po vzniku ČSR v roce 1918 vznikla velk攃Ā komunita ruských ž愃Āků a

profesorů d椃Āky Masarykov攃ఀ „Ruské pomocné akci“1.  B攃ఀhem prvn椃Ā republiky se rozšiřovaly

instituce, kter攃Ā se rusk攃Āmu jazyku v攃ఀnovaly. Celkem to byla tři pracovišt攃ఀ, mezi n攃ఀž patřila

již  zm椃Ān攃ఀn愃Ā  Univerzita  Karlova  a  d愃Āle  pak  vznikla  univerzita  v Brn攃ఀ  a  Bratislav攃ఀ.  Byly

založeny  rusk攃Ā  a  ukrajinsk攃Ā  školy,  kter攃Ā  sloužily  jak  emigraci,  tak  挃ఀeskoslovenským

ob挃ఀanům2. Ruština se za挃ఀala u挃ఀit na středn椃Āch škol愃Āch3, zejm攃Āna na obchodn椃Āch akademi椃Āch a

gymn愃Āzi椃Āch, jako druhý ciz椃Ā jazyk, hned po n攃ఀm挃ఀin攃ఀ nebo francouzštin攃ఀ, na z愃Ākladn椃Ā škole se

z po挃ఀ愃Ātku nevyu挃ఀovala. 

J.  Korostenski  ve  sv攃Ām 挃ఀl愃Ānku  uv愃Ād椃Ā,  že  za  prvn椃Ā  republiky  neexistovaly  jednotn攃Ā

vyu挃ఀovac椃Ā osnovy. Neexistoval  ž愃Ādný v攃ఀdecký 挃ఀasopis,  který by se systematicky v攃ఀnoval

metodice výuky ciz椃Āch jazyků. 4Kvalita výukových materi愃Ālů se tak do zna挃ఀn攃Ā m椃Āry odv椃Ājela

od zkušenost椃Ā  a odbornosti  jednotlivých autorů. Nav椃Āc byl k dispozici jen omezený po挃ఀet

kvalitn椃Āch  u挃ఀebnic.  Mezi  nejvýznamn攃ఀjš椃Ā  autory  u挃ఀebnic  rusk攃Āho  jazyka  patřili  František

1Rusk愃Ā pomocn愃Ā akce vznikla v roce 1921-1930 z podn攃ఀtu nejvyšš椃Āch politických představitelů Československa 
T. G. Masaryka, E. Beneše a K. Kram愃Āře. Byla to mimoř愃Ādn愃Ā humanit愃Ārn椃Ā iniciativa na podporu uprchl椃Āků z 
býval攃Ā Rusk攃Ā ř椃Āše, financovan愃Ā 挃ఀeskoslovenskou vl愃Ādou. Jej椃Ām hlavn椃Ām c椃Ālem bylo umožnit tis椃Ācům mladých lid椃Ā
dokon挃ఀit vzd攃ఀl愃Ān椃Ā, aby se mohli vr愃Ātit do sv攃Ā vlasti a pomoci j椃Ā překonat n愃Āsledky prvn椃Ā sv攃ఀtov攃Ā v愃Ālky, 
bolševick攃Ā revoluce a ob挃ఀansk攃Ā v愃Ālky. D椃Āky t攃Āto podpoře se Praha stala významným vzd攃ఀl愃Āvac椃Ām centrem, 
přezd椃Āvaným „ruský Oxford“, kde vznikly školy všech úrovn椃Ā i různ攃Ā v攃ఀdeck攃Ā a pam攃ఀťov攃Ā instituce. Čerp愃Āno z: 
Sto let Rusk攃Ā pomocn攃Ā akce. Dostupn攃Ā na: https://rpa-stolet.ff.cuni.cz/ [13.2.2025], Cyklus předn愃Āšek Východn椃Ā 
Evropa a Česk攃Ā zem攃ఀ II. doc. PhDr. Hanuše Nykla, Ph.D., FF UK
2Rusk攃Ā školy vznikaly s podporou 挃ఀeskoslovensk攃Āho st愃Ātu v r愃Āmci tzv. rusk攃Ā pomocn攃Ā akce a sloužily přev愃Āžn攃ఀ 
ke vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā ruských a ukrajinských emigrantů. Pro ob挃ఀany Československa pak existovaly školy, kde se 
ruština vyu挃ఀovala. Ty vznikly na z愃Āklad攃ఀ m椃Āstn椃Āch kulturn椃Āch tradic a byly ur挃ఀeny předevš椃Ām pro 挃ఀeskoslovensk攃Ā
studenty. Čerp愃Āno z: KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na Slovensku do roku 
1989. Opera Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/node/29837
 [13.2.2025]
3Pod pojmem středn椃Ā škola ch愃Āpejme gymn愃Āzia 挃ఀtyřlet愃Ā, šestilet愃Ā a osmilet愃Ā a středn椃Ā odborn攃Ā školy. Čerp愃Āno z: 
ČAR https://asociacerusistu.cz/?p=5796  [16.2.2025]
4 KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na Slovensku do roku 1989. Opera 
Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. S. 41. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/node/29837 [13.2.2025]
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V攃ఀcovský, V愃Āclav Najbrt a V. Leontij Kopeckij. Jejich u挃ఀebnice, cvi挃ఀebnice a slovn椃Āky byly

na  vysok攃Ā  metodicko-jazykov攃Ā  úrovni.  Zejm攃Āna  Najbrtova  sada  u挃ఀebnic  a  cvi挃ఀebnic,

dopln攃ఀn愃Ā 挃ఀesko-ruskými a rusko-挃ఀeskými slovn椃Āky, byla široce použ椃Āv愃Āna, u挃ఀebnice za挃ఀaly

vych愃Āzet  od  roku  1924  a  挃ఀasto  kombinovaly  u挃ఀebn椃Ā  a  cvi挃ఀebn椃Ā  挃ఀ愃Āst.  Cvi挃ఀebnice  byla

rozd攃ఀlena do tř椃Ā 挃ఀ愃Āst椃Ā. Prvn椃Ā obsahovala gramatick愃Ā cvi挃ఀen椃Ā, dialogy, poezii a prozaick攃Ā texty.

Druh愃Ā 挃ఀ愃Āst se zam攃ఀřovala na gramatick攃Ā jevy a výuku završoval rusko-挃ఀeský slovn椃Ā挃ఀek. Při

výuce gramatiky se kladl důraz na slovesa, 挃ఀ椃Āslovky, tvorbu ruských ot愃Āzek a odpov攃ఀd椃Ā, ale i

na př椃Āzvuk a fonetick攃Ā zvl愃Āštnosti ruštiny. Při výuce ciz椃Āch jazyků se tak攃Ā 挃ఀasto pracovalo s

texty, zejm攃Āna s d椃Āly významných ruských autorů, jako byli A. S. Puškin, M. J. Lermontov,

V. Majakovskij 挃ఀi M. A. Šolochov.5

Po  roce  1945  došlo  k  z愃Āsadn椃Ā  zm攃ఀn攃ఀ  ve  výuce  ciz椃Āch  jazyků  –  ruština  postupn攃ఀ

nahradila  n攃ఀm挃ఀinu a stala se dominantn椃Ām jazykem vyu挃ఀovaným na škol愃Āch.  Výuka byla

zavedena nejen na středn椃Āch, ale tak攃Ā i na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch. Ve stejn攃Ām roce byly poprv攃Ā

sestaveny  i  u挃ఀebn椃Ā  osnovy.  Výuka  se  soustředila  předevš椃Ām  na  př椃Āmou  metodu,  jež

upřednostňovala 挃ఀetbu, překladov愃Ā a mluvn椃Ā cvi挃ఀen椃Ā. Ve vyšš椃Āch ro挃ఀn椃Āc椃Āch se kladl důraz i na

pr愃Āci  s  liter愃Ārn椃Āmi  texty.  Gramatika  zůst愃Āvala  do  zna挃ఀn攃Ā m椃Āry  v  pozad椃Ā,  挃ఀ愃Āste挃ఀn攃ఀ  i  kvůli

nedostatku vhodných u挃ఀebn椃Āch materi愃Ālů, jako byly u挃ఀebnice, slovn椃Āky, cvi挃ఀebnice, kter攃Ā by

odpov椃Ādaly  různým  vzd攃ఀl愃Āvac椃Ām  potřeb愃Ām.  Problematick愃Ā  byla  rovn攃ఀž  problematick愃Ā

dostupnost psac椃Āch strojů s azbukou, to komplikovalo tvorbu výukových pomůcek. V nižš椃Āch

ro挃ఀn椃Āc椃Āch se proto při výuce 挃ఀasto využ椃Āvaly p椃Āsn攃ఀ, kter攃Ā napom愃Āhaly přirozen攃Āmu osvojov愃Ān椃Ā

jazyka. Rychl攃Ā rozš椃Āřen椃Ā výuky z愃Āroveň vedlo k nedostatku kvalifikovaných u挃ఀitelů. Proto

byly  organizov愃Āny  intenzivn椃Ā  rekvalifika挃ఀn椃Ā  kurzy.  Ty  挃ఀasto  vedli  zkušen椃Ā  u挃ఀitel攃Ā,  kteř椃Ā

ruštinu vyu挃ఀovali před v愃Ālkou, mnohdy i bez n愃Āroku na honor愃Āř motivov愃Āni vlastn椃Ām z愃Ājmem

o jazyk a jeho výuku.  Vedle  toho vznikaly tak攃Ā  rozhlasov攃Ā kurzy,  kter攃Ā  m攃ఀly  napomoci

zvl愃Ādnut椃Ā z愃Ākladů rusk攃Āho jazyka širok攃Ā veřejnosti.6

Po ud愃Ālostech v únoru roku 1948 doch愃Āz椃Ā pak ke sjednocen椃Ā školstv椃Ā, a tak攃Ā k tomu, že

za挃ఀala být výuka ruštiny povinn愃Ā na všech stupn椃Āch škol jak středn椃Āch tak i z愃Ākladn椃Āch. S

výukou se zapo挃ఀalo již ve 4.  a  5.  ro挃ఀn椃Āku.  Podle nových osnov se důraz kladl  na slovn椃Ā

z愃Āsobu,  re愃Ālie,  gramatiku.  Pr愃Āv攃ఀ  v  r愃Āmci  výchovn攃ఀ-vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch  c椃Ālů  se  kladl  důraz  na

ideologickou  vhodnost  u挃ఀebn椃Āho  obsahu.  To  vedlo  k  zařazen椃Ā  textů  s  výrazným

5 KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na Slovensku do roku 1989. Opera 
Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. S. 39.-42 Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/node/29837 [13.2.2025]
6Tamt攃Āž. S. 43. 
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propagandistickým obsahem, kter攃Ā 挃ఀasto mezi ž愃Āky nevyvol愃Āvaly pozitivn椃Ā vztah k rusk攃Āmu

jazyku.

Od roku 1950 pak za挃ఀaly pro vyu挃ఀuj椃Āc椃Ā vych愃Āzet 挃ఀasopisy, nov攃Ā u挃ఀenice, jako např椃Āklad

Ruský  jazyk,  Ruštinář,  Ruština  v  teorii  a  praxi  a  dalš椃Ā  odborn攃Ā  publikace  jako slovn椃Āky,

cvi挃ఀebnice a tak d愃Āle. Výuka rusk攃Āho jazyka st愃Āle stoupala, celkov攃ఀ se týdn攃ఀ vyu挃ఀovala 4

hodiny. Při výuce ruštiny kladl nejv攃ఀtš椃Ā důraz na 挃ఀten椃Ā a gramatiku, zat椃Āmco spr愃Āvn愃Ā rusk愃Ā

výslovnost  byla  do  zna挃ఀn攃Ā  m椃Āry  opom椃Ājena.  Výuka  fonetiky  se  omezovala  na  osvojen椃Ā

n攃ఀkolika  obt椃Āžn攃ఀjš椃Āch  hl愃Āsek,  např椃Āklad  m攃ఀkk攃Āho  [л‘]  nebo  tvrd攃Āho [ы],  při挃ఀemž celkov愃Ā

spr愃Āvn愃Ā  výslovnost  nebyla  systematicky  rozv椃Ājena.  Č愃Āste挃ఀn愃Ā  pozornost  byla  v攃ఀnov愃Āna  i

n愃Ācviku př椃Āzvuku, avšak redukce samohl愃Āsek 挃ఀi intona挃ఀn椃Ā melodie rusk攃Ā v攃ఀty nebyly sou挃ఀ愃Āst椃Ā

hlavn椃Āho výukov攃Āho pl愃Ānu.7

V průb攃ఀhu let doch愃Āzelo samozřejm攃ఀ ke zvyšov愃Ān椃Ā kvalifikace u挃ఀitelů, nejrychleji pak

na vysokých škol愃Āch. Naopak na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch a nižš椃Āch stupn椃Āch vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho syst攃Āmu

bylo odborn攃ఀ způsobilých u挃ఀitelů ruštiny st愃Āle pom攃ఀrn攃ఀ m愃Ālo. Výuku na n愃Ārodn椃Āch škol愃Āch

tak v po挃ఀ愃Ātc椃Āch 挃ఀasto zajišťovali u挃ఀitel攃Ā bez potřebn攃Ā aprobace.8

Pro zlepšen椃Ā kvalifikace pedagogů byl zaveden systematický rekvalifika挃ఀn椃Ā program.

Rekvalifikace  prob椃Āhaly  na  pedagogických  fakult愃Āch  a  jejich  sou挃ఀ愃Āst椃Ā  byla  i  osm  týdnů

trvaj椃Āc椃Ā z愃Āv攃ఀre挃ఀn愃Ā st愃Āž v Sov攃ఀtsk攃Ām svazu. Budouc椃Ā u挃ఀitel攃Ā ruštiny absolvovali semestr愃Āln椃Ā

jazykov攃Ā kurzy na Volgogradsk攃Ām st愃Ātn椃Ām pedagogick攃Ām institutu.9 Na po挃ఀ愃Ātku 80. let byla v

r愃Āmci  nov攃Ā  koncepce  výuky  na  挃ఀeskoslovenských  škol愃Āch  ú挃ఀast  na  t攃ఀchto  semestr愃Āln椃Āch

pobytech pro ž愃Āky stanovena jako povinn愃Ā.10

Od poloviny 60. let se do popřed椃Ā dostalo důkladn攃Ā srovn愃Āvac椃Ā studium fonetiky ruštiny

a 挃ఀeštiny, pr愃Āce docentky E. A. Bryzgunov攃Ā, jej椃Āž hlavn椃Ām t攃Āmatem byly intona挃ఀn椃Ā konstrukce

7 KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na Slovensku do roku 1989. Opera 
Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. S. 43.-45. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/node/29837 [13.2.2025]
8Autor 挃ఀl愃Ānku s愃Ām uv愃Ād椃Ā, že se za挃ఀ椃Ānal u挃ఀit ruštinu ve 4. tř椃Ād攃ఀ v roce 1964 a že situace s po挃ఀ愃Āte挃ఀn椃Ā výukou 
ruštiny nebyla ide愃Āln椃Ā. Čerp愃Āno z: KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na 
Slovensku do roku 1989. Opera Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. S. 44. Dostupn攃Ā na: 
https://digilib.phil.muni.cz/node/29837 [13.2.2025]
9Autor 挃ఀl愃Ānku absolvoval dva semestr愃Āln椃Ā pobyty na Volgogradsk攃Ām pedagogick攃Ām institutu. Poprv攃Ā se tam 
vydal v roce 1975 jako student Pedagogick攃Ā fakulty v Českých Bud攃ఀjovic椃Āch, kdy ú挃ఀast na programu byla v t攃Ā 
dob攃ఀ pod podm椃Ānkou výb攃ఀrov攃Āho ř椃Āzen椃Ā. Podruh攃Ā pobýval ve Volgograd攃ఀ v roce 1984, tentokr愃Āt jako 
pedagogický dozor pro 挃ఀeskoslovensk攃Ā studenty. Každý semestr tam studovalo přibližn攃ఀ 250 budouc椃Āch u挃ఀitelů 
ruštiny. Dostupn攃Ā z: KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na Slovensku do roku 
1989. Opera Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. S. 45. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/node/29837 
[13.2.2025]
10  KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na Slovensku do roku 1989. Opera 
Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. S. 44.-45. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/node/29837 [13.2.2025] 
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v rusk攃Ām jazyce  a  pr愃Āce  Z.  F.  Olivera,  kter愃Ā  se  v攃ఀnovala  挃ఀesko-rusk攃Āmu fonetick攃Āmu a

fonologick攃Āmu srovn愃Āvac椃Āmu syst攃Āmu.

Ve  druh攃Ā  polovin攃ఀ  60.  let  za挃ఀal  být  srovn愃Āvac椃Ā  princip  mezi  挃ఀeštinou  a  ruštinou

důsledn攃ఀji uplatňov愃Ān nejen ve výzkumu, ale tak攃Ā i ve výuce. Na konci 70. let a po挃ఀ愃Ātkem 80.

let se postupn攃ఀ prosazovala komunikativn椃Ā metoda výuky, kter愃Ā již nekladla tak striktn椃Ā důraz

na  přesn攃Ā  použ椃Āv愃Ān椃Ā  jednotlivých  gramatických  tvarů,  ale  sp椃Āše  na  porozum攃ఀn椃Ā  textu  a

schopnost plynul攃Ā komunikace v ruštin攃ఀ.

Podle nov攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā koncepce z po挃ఀ愃Ātku 80. let byla výuka ruštiny na z愃Ākladn椃Āch

škol愃Āch posunuta ze 4.  do 5.  ro挃ఀn椃Āku, tak攃Ā se z愃Āroveň zvýšil  po挃ఀet hodin na 挃ఀtyři  týdn攃ఀ.

Výuku  již  od  5.  tř椃Ādy  zajišťovali  kvalifikovan椃Ā  u挃ఀitel攃Ā  ruštiny.  D椃Āky  t攃ఀmto  zm攃ఀn愃Ām  se

podařilo zlepšit jak zvukovou str愃Ānku jazyka, tak i schopnost ž愃Āků tvořit syntakticky spr愃Āvn攃Ā

v攃ఀty.11

Došlo  tak攃Ā  i  k  rozvoji  masov攃Ā  výuky  ruštiny  mimo  školn椃Ā  osnovy.  Hlavn椃Ā  roli  v

organizaci t攃Āto výuky sehr愃Āl Svaz 挃ఀesko-sov攃ఀtsk攃Āho př愃Ātelstv椃Ā (d愃Āle jen SČSP)12,  který ve

spolupr愃Āci s jednotlivými školami zajišťoval jazykov攃Ā kroužky, d愃Āle se pak poř愃Ādaly letn椃Ā

t愃Ābory zam攃ఀřen攃Ā na ruštinu, kterých se od roku 1965 ú挃ఀastnily tak攃Ā d攃ఀti a lektoři ruštiny z

tehdejš椃Āho SSSR.  Český ústředn椃Ā  výbor  SČSP za挃ఀal  v  roce 1967 organizovat  jarn椃Ā  kurzy

ruštiny, kter攃Ā byly sou挃ఀ愃Āst椃Ā př椃Āpravy k maturitn椃Ā zkoušce. Mezi nejb攃ఀžn攃ఀjš椃Ā formy mimoškoln椃Ā

pr愃Āce s ruštinou patřily sout攃ఀže jako Puškinův pam愃Ātn椃Āk13 a Olympi愃Āda v rusk攃Ām jazyce.14

R愃Āda bych zde stru挃ఀn攃ఀ zm椃Ānila tak攃Ā historii Sedl挃ఀansk攃Āho gymn愃Āzia, kter愃Ā úzce souvis椃Ā i

s výukou ruštiny.

Po skon挃ఀen椃Ā druh攃Ā sv攃ఀtov攃Ā v愃Ālky si Revolu挃ఀn椃Ā n愃Ārodn椃Ā výbor v Sedl挃ఀanech stanovil za

c椃Āl založit středn椃Ā školu, kter愃Ā by umožnila m椃Āstn椃Ām obyvatelům z椃Āskat kvalitn攃ఀjš椃Ā vzd攃ఀl愃Ān椃Ā.

Prvn椃Ā ž愃Ādost o zř椃Āzen椃Ā gymn愃Āzia byla odesl愃Āna na Ministerstvo školstv椃Ā 30. z愃Āř椃Ā 1945, avšak

11 KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na Slovensku do roku 1989. Opera 
Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. S. 45. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/node/29837  [13.2.2025]
12SČSP byla jednou z nejv攃ఀtš椃Āch organizac椃Ā N愃Ārodn椃Ā fronty a sloužila jako projev loajality ke komunistick攃Āmu 
režimu. Členstv椃Ā bylo form愃Āln攃ఀ dobrovoln攃Ā, ale ve skute挃ఀnosti pe挃ఀliv攃ఀ sledovan攃Ā, když 挃ఀlov攃ఀk nebyl 挃ఀlenem, 
mohlo to vů挃ఀi n攃ఀmu vyvol愃Āvat nedův攃ఀru. Organizace m攃ఀla za c椃Āl propagovat pozitivn椃Ā vztah k Sov攃ఀtsk攃Āmu 
svazu, š椃Āřit sov攃ఀtskou kulturu, v攃ఀdu a historii a podporovat výuku ruštiny. Zat椃Āmco v 50. letech bylo 挃ఀlenstv椃Ā 
v攃ఀtšinou dobrovoln攃Ā, v 70. a 80. letech se stalo sp椃Āše form愃Āln椃Ā, ale tak攃Ā i kari攃Ārn椃Ā z愃Āležitost椃Ā. Po roce 1990 
organizaci nahradila Spole挃ఀnost př愃Ātel n愃Ārodů východu. Čerp愃Āno z: Totalita.cz, 
https://www.totalita.cz/vysvetlivky/scsp.php [13.2.2025]
13Sout攃ఀž v recitaci a zp攃ఀvu d攃ఀl ruských autorů v rusk攃Ām jazyce existuje v Českých zem椃Āch a na Slovensku 
nepřetržit攃ఀ již v椃Āce než 挃ఀtyřicet p攃ఀt let a je nejstarš椃Ā evropskou sout攃ఀž椃Ā a přehl椃Ādkou v um攃ఀleck攃Ām přednesu v 
ciz椃Ām jazyce. Čerp愃Āno z: ARS POETICA – Puškinův pam愃Ātn椃Āk 1966-2011. Asociacerusistu.cz. Puškinův 
pam愃Ātn椃Āk – 45 let s ruským um攃ఀn椃Ām. Dostupn攃Ā na: 
https://asociacerusistu.cz/wp-content/uploads/2013/12/ARS_POET_sbornik_1966-2011.pdf  [10.3.2025]
14 KOROSTENSKI, J. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v 挃ఀeských zem椃Āch a na Slovensku do roku 1989. Opera 
Slavica. Ro挃ఀn椃Āk 26. Č椃Āslo 2. S. 46.-47. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/node/29837 [13.2.2025]
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byla  zam椃Ātnuta  kvůli  nedostatku  kvalifikovaných pedagogů v  regionu.  Sedl挃ఀanšt椃Ā  se  však

nevzdali a svou ž愃Ādost podali znovu po n攃ఀkolika m攃ఀs椃Āc椃Āch. Tentokr愃Āt ji podpořili z愃Āstupci

okoln椃Āch obc椃Ā, významn椃Ā rod愃Āci i obyvatel攃Ā regionu. Aktivn攃ఀ se zapojili do jedn愃Ān椃Ā s vl愃Ādou a

dokonce i  s  prezidentem Edvardem Benešem. D椃Āky t攃ఀmto snah愃Ām z椃Āskali  27.  srpna 1946

ofici愃Āln椃Ā  souhlas  k  založen椃Ā  středn椃Ā  školy  v Sedl挃ఀanech,  kter愃Ā  byla  slavnostn攃ఀ  otevřena

v n愃Āsleduj椃Āc椃Ām roce, a to 25. ř椃Ājna 1947.15 

Již od roku 1947, kdy se škola slavnostn攃ఀ otevřela, se zde vyu挃ఀuje ruský jazyk.16

Po roce 1990 došlo k z愃Āsadn椃Ā reform攃ఀ, kter愃Ā přinesla nový model tvorby vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch

programů. V r愃Āmci školsk攃Āho z愃Ākona byl zaveden syst攃Ām v椃Āceúrovňov攃Āho pl愃Ānov愃Ān椃Ā, kde st愃Āt

vypracov愃Āv愃Ā r愃Āmcov攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy (RVP) pro jednotliv攃Ā obory. Tyto programy již

nekladou  hlavn椃Ā  důraz  na  předem  stanoven攃Ā  u挃ఀivo,  ale  sp椃Āše  na  požadovan攃Ā  výstupy

vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā. Školy maj椃Ā možnost si na z愃Āklad攃ఀ t攃ఀchto r愃Āmcových požadavků vytv愃Āřet vlastn椃Ā

vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy přizpůsoben攃Ā svým potřeb愃Ām a podm椃Ānk愃Ām.17

Do  t攃Ā  doby  byla  ruština  nejrozš椃Āřen攃ఀjš椃Ām  prvn椃Ām  ciz椃Ām  jazykem,  n愃Āsledovan愃Ā

n攃ఀm挃ఀinou,  angli挃ఀtinou,  francouzštinou  a  špan攃ఀlštinou.  Na  po挃ఀ愃Ātku  90.  let  však  došlo  k

výrazn攃Ā  zm攃ఀn攃ఀ.  Ruština,  kter愃Ā  byla  do  t攃Āto  doby povinným jazykem,  jak  na  středn椃Āch  a

z愃Ākladn椃Āch  škol愃Āch,  přest愃Āvala  být  popul愃Ārn椃Ā,  rostl  vů挃ఀi  n椃Ā  negativn椃Ā  postoj,  ustoupila  do

pozad椃Ā  a jej椃Ā  m椃Āsto převzala angli挃ఀtina,  kter愃Ā se stala dominantn椃Ām ciz椃Ām jazykem. Velký

n愃Ārůst  zaznamenala  tak攃Ā  n攃ఀm挃ఀina  a  postupn攃ఀ  i  francouzština  a  došlo  k  n愃Ārůstu  z愃Ājmu o

špan攃ఀlštinu.  

Zat椃Āmco před rokem 1989 bylo 挃ఀesk攃Ā školstv椃Ā úzce prov愃Āz愃Āno s východn椃Ām blokem, po

politických zm攃ఀn愃Āch v tomto roce došlo k výrazn攃Āmu přehodnocen椃Ā jazykov攃Āho vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā.

Ruština, kter愃Ā byla dř椃Āve upřednostňov愃Āna, za挃ఀala být vn椃Ām愃Āna negativn攃ఀ a to zejm攃Āna kvůli

siln攃Ā  asociaci  se  SSSR  a  totalitn椃Ām  režimem.  Mnoh攃Ā  školy  ji  proto  vyřadily  ze  svých

vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch programů, nebo jej椃Ā výuku omezily, neboť byla vn椃Ām愃Āna jako symbol minulosti,

od n椃Āž se spole挃ఀnost cht攃ఀla distancovat. Zm攃ఀny se prom椃Ātly tak攃Ā do maturitn椃Ā zkoušky. Zůstala

sice povinn愃Ā zkouška z 挃ఀesk攃Āho jazyka a literatury, avšak ž愃Āci si již mohli sami zvolit,  z

jak攃Āho ciz椃Āho jazyka budou maturovat.  Postupn攃ఀ se školstv椃Ā  za挃ఀalo orientovat na z愃Āpadn椃Ā

jazyky a s t椃Ām souvisel i celkový posun sm攃ఀrem k z愃Āpadn椃Ām zem椃Ām. Kl椃Ā挃ఀovým mezn椃Ākem se

stal  vstup Česk攃Ā  republiky do Evropsk攃Ā  unie,  který otevřel  cestu k ú挃ఀasti  na  evropských

vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch iniciativ愃Āch.  Integrace do evropsk攃Āho vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho prostoru byla spojena se

15PLECHATÝ, M., Historie sedl挃ఀansk攃Āho gymn愃Āzia. Bakal愃Āřsk愃Ā pr愃Āce. Plzeň: ZČU, 2023. S. 8.-12.
16 Almanach k 65. výro挃ఀ椃Ā gymn愃Āzia a 20. výro挃ఀ椃Ā obchodn椃Ā akademie. Nepaginov愃Āno.
17URIEOVÁ, L. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v Česk攃Ā republice v letech 1990–2014. OPERA SLAVICA. Ro挃ఀn椃Āk
26. Č椃Āslo 4. S. 47.-48. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/sites/default/files/pdf/136020.pdf [13.2.2025]
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zapojen椃Ām  do  programů  podporuj椃Āc椃Āch  c椃Āle  spole挃ఀn攃Ā  vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā  politiky  EU,  jak  je

formulovala Lisabonsk愃Ā strategie 18.19

Urieov愃Ā ve sv攃Ām 挃ఀl愃Ānku uv愃Ād椃Ā, že ve školn椃Ām roce 1996/1997 byl zaznamen愃Ān nejnižš椃Ā

po挃ఀet ž愃Āků, kteř椃Ā si zvolili ruský jazyk, a to přibližn攃ఀ 800 ž愃Āků v Česk攃Ā republice.20

V posledn椃Āch letech se ruština op攃ఀt  stala  atraktivn椃Ā  a  ž愃Ādanou.  To vedlo ke  vzniku

širok攃Ā nab椃Ādky nových u挃ఀebnic a materi愃Ālů, což umožnila tak攃Ā decentralizace školstv椃Ā a v攃ఀtš椃Ā

autonomie škol při výb攃ఀru u挃ఀebn椃Āch pomůcek. Dř椃Āv攃ఀjš椃Ā monopol na u挃ఀebnice byl nahrazen

pestrou šk愃Ālou dostupných výukových textů. Internet se stal  cenným zdrojem informac椃Ā o

re愃Āli椃Āch,  literatuře  i  samotn攃Ām  jazyce  a  nab椃Āz椃Ā  ž愃Ākům  možnost  procvi挃ఀovat  porozum攃ఀn椃Ā

poslechu a osvojit si  tak攃Ā hovorový styl jazyka. U挃ఀebnicov愃Ā souprava  Raduga, zahrnuj椃Āc椃Ā

u挃ఀebnice,  pracovn椃Ā  sešity,  metodick攃Ā  př椃Āru挃ఀky  a  audio  materi愃Āly,  byla  prvn椃Ām modern椃Ām

výukovým materi愃Ālem ruštiny  vydaným v  Česk攃Ā  republice  po  roce  1990.  Původn攃ఀ  byla

ur挃ఀena pro středn椃Ā školy, avšak dnes se b攃ఀžn攃ఀ použ椃Āv愃Ā i v jazykových kurzech a na vysokých

škol愃Āch nefilologick攃Āho zam攃ఀřen椃Ā a tak攃Ā na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch.

Od  roku  1995  musela  všechna  gymn愃Āzia  zařadit  do  svých  vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch  programů

minim愃Āln攃ఀ dva ciz椃Ā jazyky, z nichž jeden byla v攃ఀtšinou angli挃ఀtina. Ruština se stala volitelným

druhým jazykem, 挃ఀasto v konkurenci s n攃ఀm挃ఀinou, francouzštinou a špan攃ఀlštinou. Minim愃Āln椃Ā

挃ఀasov愃Ā dotace byla stanovena na 3 hodiny týdn攃ఀ, ale školy mohly po挃ఀet hodin navýšit v r愃Āmci

volitelných předm攃ఀtů nebo konverza挃ఀn椃Āch semin愃Āřů. 

Na  středn椃Āch  odborných  škol愃Āch  byla  situace  obdobn愃Ā.  Angli挃ఀtina  byla  povinn愃Ā,

zat椃Āmco ruština byla nej挃ఀast攃ఀji třet椃Ām nab椃Āzeným jazykem po n攃ఀm挃ఀin攃ఀ. Školy z椃Āskaly v攃ఀtš椃Ā

autonomii při tvorb攃ఀ vlastn椃Āch vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch pl愃Ānů, a to tak vedlo k různorodosti v nab椃Ādce

ciz椃Āch  jazyků.  Ruština  se  tak  挃ఀasto  ocitla  v  pozad椃Ā,  protože  mnoho  škol  dalo  přednost

„popul愃Ārn攃ఀjš椃Ām“ z愃Āpadn椃Ām jazykům.21

1.1.1 Současný stav výuky cizích jazyků na středních školách v České republice

18Lisabonský summit zdůraznil potřebu přizpůsobit vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā syst攃Āmy v Evrop攃ఀ požadavkům modern椃Ā 
spole挃ఀnosti a trhu pr愃Āce. Člensk攃Ā st愃Āty by m攃ఀly nab椃Āzet vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā a odbornou př椃Āpravu pro různ攃Ā skupiny 
obyvatel – ml愃Ādež, nezam攃ఀstnan攃Ā i pracuj椃Āc椃Ā ohrožen攃Ā ztr愃Ātou kvalifikace.  Summit stanovil p攃ఀt hlavn椃Āch c椃Ālů: 
Zvýšit investice do vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā. Sn椃Āžit po挃ఀet mladých lid椃Ā bez ukon挃ఀen攃Āho středn椃Āho vzd攃ఀl愃Ān椃Ā. Podpořit 
celoživotn椃Ā u挃ఀen椃Ā a dostupnost vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā přes internet. Zajistit propojen椃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch syst攃Āmů v Evrop攃ఀ. 
Uzn愃Āvat kvalifikace z椃Āskan攃Ā v různých zem椃Āch EU. Čerp愃Āno z: https://nuov.cz/lisabonsky-summit [10.3.2025]
19URIEOVÁ, L. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v Česk攃Ā republice v letech 1990–2014. OPERA SLAVICA. Ro挃ఀn椃Āk
26. Č椃Āslo 4. S. 47.-48. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/sites/default/files/pdf/136020.pdf [13.2.2025]
20Tamt攃Āž. S. 50.
21URIEOVÁ, L. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v Česk攃Ā republice v letech 1990–2014. OPERA SLAVICA. Ro挃ఀn椃Āk
26. Č椃Āslo 4. S. 48.-50. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/sites/default/files/pdf/136020.pdf [13.2.2025]
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V roce 2001 byl vyd愃Ān N愃Ārodn椃Ā program rozvoje vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā v ČR, zn愃Āmý jako  Bílá

kniha, který stanovil výuku ciz椃Āch jazyků jako jednu z kl椃Ā挃ఀových priorit. Dokument zdůraznil

potřebu umožnit ž愃Ākům osvojit si alespoň dva ciz椃Ā jazyky b攃ఀhem školn椃Ā doch愃Āzky, při挃ఀemž

jedn椃Ām z nich m攃ఀla být angli挃ఀtina.22

Podle Rámcového vzdělávacího programu (RVP) z roku 2007 se na všech z愃Ākladn椃Āch a

středn椃Āch škol愃Āch v ČR stal ciz椃Ā jazyk povinnou sou挃ఀ愃Āst椃Ā výuky. Při přechodu na středn椃Ā školu

se o挃ఀek愃Āv愃Ā, že ž愃Āci dos愃Āhnou v prvn椃Ām ciz椃Ām jazyce úrovn攃ఀ A2 dle Spole挃ఀn攃Āho evropsk攃Āho

referen挃ఀn椃Āho r愃Āmce (SERR),  s  postupným c椃Ālem dos愃Āhnout  úrovn攃ఀ B2.  U druh攃Āho ciz椃Āho

jazyka,  který  se  zav愃Ād椃Ā  pozd攃ఀji,  je  výchoz椃Ā  úroveň  A1  a  c椃Ālov愃Ā  úroveň  B1.  Klasifikace

jazykových dovednost椃Ā byla stanovena Radou Evropy jako sou挃ఀ愃Āst standardizace jazykov攃Āho

vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā v EU.23

Podle  Urieov攃Ā  se  mezi  lety  2000  a  2002  v porovn愃Ān椃Ā  s výše  zm椃Ān攃ఀným  rokem

1996/1997 za挃ఀal postoj k rusk攃Āmu jazyku postupn攃ఀ m攃ఀnit. Od školn椃Āho roku 2005/2006 nastal

výrazný meziro挃ఀn椃Ā růst po挃ఀtu ž愃Āků studuj椃Āc椃Āch ruštinu, při挃ఀemž do školn椃Āho roku 2009/2010

jejich po挃ఀet vzrostl na 19,4 tis椃Āce, což představovalo zvýšen椃Ā o 242,6 % b攃ఀhem p攃ఀti let. V t攃Ā

dob攃ఀ se ruština stala třet椃Ām nej挃ఀast攃ఀji vyu挃ఀovaným ciz椃Ām jazykem na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch.24

V rozhovoru pro Český rozhlas 1 (Radiožurn愃Āl) dne 6. prosince 2010 ministr školstv椃Ā

Josef Dobeš ozn愃Āmil možnou úpravu R愃Āmcov攃Āho vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho programu, kter愃Ā by zavedla

povinnou výuku druh攃Āho ciz椃Āho jazyka od školn椃Āho roku 2012/2013, při挃ఀemž by se za挃ఀ椃Ānalo v

7. ro挃ఀn椃Āku. D愃Āle uvedl, že jako druh攃Ā povinn攃Ā ciz椃Ā jazyky by mohly být preferov愃Āny n攃ఀm挃ఀina

a  ruština,  neboť  tyto  jazyky byly  nej挃ఀast攃ఀjš椃Ā  volbou  u  maturitn椃Āch  zkoušek.  Krom攃ఀ toho

n攃ఀm挃ఀina a ruština patřily mezi nej挃ఀast攃ఀji vyu挃ఀovan攃Ā druh攃Ā ciz椃Ā jazyky na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch,

kde se um椃Āstily na druh攃Ām a třet椃Ām m椃Āst攃ఀ.25

Od roku 2013 se v r愃Āmci RVP26 pro z愃Ākladn椃Ā vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā zav愃Ād椃Ā druhý povinný ciz椃Ā

jazyk.  Ten  je  vyu挃ఀov愃Ān  jako  samostatný  předm攃ఀt Cizí  jazyk  2,  zat椃Āmco  Cizí  jazyk  1

(angli挃ఀtina) zůst愃Āv愃Ā prim愃Ārn椃Ām ciz椃Ām jazykem.27

22 Tamt攃Āž.
23 Tamt攃Āž.
24URIEOVÁ, L. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v Česk攃Ā republice v letech 1990–2014. OPERA SLAVICA. Ro挃ఀn椃Āk
26. Č椃Āslo 4. S. 50. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/sites/default/files/pdf/136020.pdf [13.2.2025]
25LEMONNIER, M. (2023). Výuka ciz椃Āch jazyků na z愃Ākladn椃Āch a středn椃Āch škol愃Āch v letech 2005 až 2023 v 
Česk攃Ā republice. Ciz椃Ā jazyky. Ro挃ఀn椃Āk 66. Č椃Āslo 5. S. 14. Dostupn攃Ā na: 
https://pages.pedf.cuni.cz/cizijazyky/nejnovejsi-cislo/  [15.2.2025]
26Jednotný metodický port愃Āl MŠMT. Dostupný na: https://edu.gov.cz/ [1.3.2025], RVP i s vyzna挃ఀenými 
zm攃ఀnami https://www.edu.cz/wp-content/uploads/2020/08/RVPZV_2013_upraveny_s_barevn
%C4%9B_vyznacenymi_zmenami.pdf  [1.3.2025]
27URIEOVÁ, L. (2016). K postaven椃Ā ruštiny v Česk攃Ā republice v letech 1990–2014. OPERA SLAVICA. Ro挃ఀn椃Āk
26. Č椃Āslo 4. S. 47.-56. Dostupn攃Ā na: https://digilib.phil.muni.cz/sites/default/files/pdf/136020.pdf  [13.2.2025]
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Pr愃Āv攃ఀ zaveden椃Ā druh攃Āho ciz椃Āho jazyka jako povinn攃Āho vedlo ke stabilizaci a n愃Āsledn攃Āmu

růstu z愃Ājmu o výuku rusk攃Āho jazyka na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch ve školn椃Ām roce 2013/14. Tento

požadavek  se  vztahuje  i  na  v椃Ācelet愃Ā  gymn愃Āzia,  kter愃Ā  se  ř椃Ād椃Ā  R愃Āmcovými  vzd攃ఀl愃Āvac椃Āmi

programy pro  z愃Ākladn椃Ā  vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā,  což  znamen愃Ā,  že  i  zde  je  druhý  ciz椃Ā  jazyk  povinnou

sou挃ఀ愃Āst椃Ā výuky.28 

Zaveden椃Ā povinn攃Āho druh攃Āho ciz椃Āho jazyka na druh攃Ām stupni z愃Ākladn椃Āch škol vedlo k

výrazn攃Āmu n愃Ārůstu z愃Ājmu o ruštinu. Tento trend lze pozorovat nejen na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch,

ale tak攃Ā na vysokých škol愃Āch a v instituc椃Āch zam攃ఀřených na jazykov攃Ā vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā. Rostouc椃Ā

popt愃Āvka po pracovn椃Āc椃Āch se znalost椃Ā ruštiny 挃ఀin椃Ā studium jazyka atraktivn椃Ām i pro dosp攃ఀl攃Ā

ž愃Āky.

V posledn椃Āch  letech  se  po挃ఀet  ž愃Āků studuj椃Āc椃Āch  ruštinu  v椃Āce  než  zdvojn愃Āsobil.  Podle

údajů Ústavu pro informace ve vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā (ÚIV) navšt攃ఀvovalo ve školn椃Ām roce 2011/2012

výuku ruštiny na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch a v椃Āceletých gymn愃Āzi椃Āch přes 25 tis椃Āc ž愃Āků, zat椃Āmco v

posledn椃Ām sledovan攃Ām školn椃Ām roce tento po挃ఀet vzrostl t攃Ām攃ఀř na 52 tis椃Āc. O挃ఀek愃Āv愃Ā se, že

rostouc椃Ā obliba ruštiny se projev椃Ā i na středn椃Āch škol愃Āch.29

Od  roku  2020  se  však  vedou  debaty  o  nov攃Ā  podob攃ఀ  RVP  na  z愃Ākladn椃Āch  škol愃Āch.

V r愃Āmci  př椃Āprav  nov攃Āho  vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho  programu  pro  z愃Ākladn椃Ā  školy  se  diskutuje,  zda  by

výuka druh攃Āho ciz椃Āho  jazyka  m攃ఀla  zůstat  povinnou sou挃ఀ愃Āst椃Ā  výuky.  V minul攃Ām roce  byl

předložen n愃Āvrh, podle n攃ఀhož by si ž愃Āci mohli zvolit, zda se budou druhý ciz椃Ā jazyk u挃ఀit,

při挃ఀemž školy by tuto možnost  musely nad愃Āle nab椃Āzet.  C椃Ālem zm攃ఀn je  efektivn攃ఀjš椃Ā  výuka

jazyků  a  lepš椃Ā  připravenost  ž愃Āků  na  dalš椃Ā  vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā  úroveň.  Sou挃ఀasný  ministr  školstv椃Ā

zdůrazňuje význam n攃ఀm挃ఀiny, francouzštiny a špan攃ఀlštiny.30 Sou挃ఀ愃Āst椃Ā pl愃Ānovaných úprav je

rovn攃ఀž omezen椃Ā výuky ruštiny na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch, ta by byla dostupn愃Ā pouze na škol愃Āch

se zam攃ఀřen椃Ām na ciz椃Ā jazyky, a to jako třet椃Ā volba. Tento krok m愃Ā zajistit, aby si ž愃Āci mohli

plynule nav愃Āzat na výuku jazyků na středn椃Āch škol愃Āch.31

Na  za挃ఀ愃Ātku  roku  2025  MŠMT  představilo  nový  r愃Āmcový  vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā  program  pro

z愃Ākladn椃Ā vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā, který odpov椃Ād愃Ā již výše zm椃Ān攃ఀným představ愃Ām ministra. Nový r愃Āmcový

vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā program (RVP) pro z愃Ākladn椃Ā školy přin愃Āš椃Ā n攃ఀkolik zm攃ఀn v oblasti výuky ciz椃Āch

28 Česk愃Ā asociace rusistů, z.s. Dostupn攃Ā na: https://asociacerusistu.cz/?p=5796 [17.2.2025]
29Ruština je v Česku na vzestupu: po挃ఀet ž愃Āků, kteř椃Ā se ji u挃ఀ椃Ā na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch, se zdvojn愃Āsobil. Fraus.cz. 
dostupn攃Ā na: https://www.fraus.cz/cs/o-nas/napsali-o-nas/rustina-je-v-cesku-na-vzestupu-pocet-zaku-kteri-se-ji-
uci-na-zakladnich-skolach-se-zdvojnasobil-19005 [1.3.2025]
30 Ministr Bek k výuce ciz椃Āch jazyků. Dostupn攃Ā na: https://msmt.gov.cz/ministr-bek-k-vyuce-cizich-jazyku 
[17.1.2025]
31Budoucnost výuky jazyků v Česku? Povinný prvn椃Ā jazyk a konec ruštiny. Praha školsk愃Ā.eu. Dostupn攃Ā na: 
https://www.prahaskolska.eu/budoucnost-vyuky-jazyku-v-cesku-povinny-prvni-jazyk-a-konec-rustiny/ 
[2.3.2025]
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jazyků.32 Angli挃ఀtina se st愃Āv愃Ā povinným předm攃ఀtem již od 1.  ro挃ఀn椃Āku, zat椃Āmco dosud byla

vyžadov愃Āna nejpozd攃ఀji od třet椃Ā tř椃Ādy. Tento krok reflektuje praxi mnoha škol, kter攃Ā angli挃ఀtinu

v  nejnižš椃Āch  ro挃ఀn椃Āc椃Āch  již  vyu挃ఀuj椃Ā.  Krom攃ఀ  toho  se  zvyšuje  požadovan愃Ā  úroveň  znalosti

angli挃ఀtiny na konci z愃Ākladn椃Āho vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā z původn椃Ā úrovn攃ఀ A2 na B1. Výuka druh攃Āho ciz椃Āho

jazyka zůst愃Āv愃Ā povinn愃Ā od 7. ro挃ఀn椃Āku s výstupn椃Ā úrovn椃Ā A1. Při挃ఀemž by m攃ఀlo doj椃Āt k omezen椃Ā

volby  druh攃Āho  ciz椃Āho  jazyka  na  n攃ఀm挃ఀinu,  francouzštinu  a  špan攃ఀlštinu,  kter攃Ā  za挃ఀne  platit

pozd攃ఀji, možn攃Ā uveden椃Ā do praxe se předpokl愃Ād愃Ā na rok 2034.33 Tento nový pl愃Ān se dotýk愃Ā

z愃Ākladn椃Āch škol, tak i nižš椃Āho stupn攃ఀ gymn愃Āzia (středn椃Āch a obdobných škol se netýk愃Ā).

Toto rozhodnut椃Ā  ministra  však vyvolalo řadu kritiky,  nejen z řad veřejnosti,  ředitelů

škol,  ale  i  vysokoškolských  pracovn椃Āků.  Vedouc椃Ā  katedry  rusk攃Āho  jazyka  a  literatury  na

Pedagogick攃Ā  fakult攃ఀ  Masarykovy  univerzity  v  Brn攃ఀ,  Mgr.  Anastasija  Sokolova,  Ph.D.,

kritizuje rozhodnut椃Ā  ministerstva zrušit  výuku ruštiny na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch.  Ž愃Āci  ztr愃Ācej椃Ā

možnost volby a narušuje se kontinuita jazykov攃Āho vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā, zdůrazňuje tak攃Ā, že ruština je

pro 挃ఀesk攃Ā  ž愃Āky d椃Āky sv攃Ā slovansk攃Ā  př椃Ābuznosti  sn愃Āze osvojiteln愃Ā,  a  proto by  m攃ఀla  zůstat

dostupnou  alternativou  při  výb攃ఀru  druh攃Āho  ciz椃Āho  jazyka.  V  minul攃Ām školn椃Ām roce  si  ji

zvolily tis椃Āce ž愃Āků.34

Sv攃Ā  stanovisko  vyj愃Ādřila  i  Česk愃Ā  asociace  rusistů,  kter攃Ā  napsala  ministru  Bekovi

otevřený  dopis,  který  však  zůstal  bez  odezvy.  “Ruština  je  jazykem  velk攃Āho  liter愃Ārn椃Āho

a kulturn椃Āho  d攃ఀdictv椃Ā. Ruština  je  tak攃Ā  jazykem,  který  je  spojen  s významnou  filmovou

a hudebn椃Ā tradic椃Ā. Ruština je po angli挃ఀtin攃ఀ druhým nejuž椃Āvan攃ఀjš椃Ām jazykem na internetu. Na

druh攃Ā stran攃ఀ ruština m愃Ā i sv愃Ā specifika, např椃Āklad jin攃Ā p椃Āsmo, což představuje výzvu, ale i

př椃Āležitost rozš椃Āřit sv攃Ā jazykov攃Ā dovednosti i sv攃Ā obzory“. 35 V masm攃Ādi椃Āch bylo zm椃Ān攃ఀno, že

„pro zachov愃Ān椃Ā ruštiny na z愃Ākladn椃Āch škol愃Āch je 54 procent lid椃Ā, vych愃Āz椃Ā z průzkumu agentury

Ipsos“.36

32 MŠMT schv愃Ālilo nov攃Ā R愃Āmcov攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy pro předškoln椃Ā a z愃Ākladn椃Ā vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā. Ministerstvo 
školstv椃Ā ml愃Ādeže a t攃ఀlovýchovy. Dostupn攃Ā na: https://msmt.gov.cz/ministerstvo/novinar/msmt-schvalilo-nove-
ramcove-vzdelavaci-programy-pro [3.3.2025] 
33MŠMT schv愃Ālilo nov攃Ā R愃Āmcov攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy pro předškoln椃Ā a z愃Ākladn椃Ā vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā. Ministerstvo 
školstv椃Ā ml愃Ādeže a t攃ఀlovýchovy. Dostupn攃Ā na: https://msmt.gov.cz/ministerstvo/novinar/msmt-schvalilo-nove-
ramcove-vzdelavaci-programy-pro [3.3.2025]
34Konec ruštiny? „Je leh挃ఀ椃Ā pro porozum攃ఀn椃Ā,“ br愃Ān椃Ā ji expertka. „U挃ఀme jazyky z Unie,“ nam椃Āt愃Ā n愃Ām攃ఀstek. Český 
rozhlas plus. Dostupn攃Ā z: https://plus.rozhlas.cz/konec-rustiny-je-lehci-pro-porozumeni-brani-ji-expertka-ucme-
jazyky-z-unie-9396533?utm_source=chatgpt.com [3.3.2025]
35Otevřený dopis  představitelů Česk攃Ā asociace rusistů ministru školstv椃Ā,  ml愃Ādeže a t攃ఀlovýchovy.  NERUŠTE
RUŠTINU! Dostupn攃Ā na: https://asociacerusistu.cz/?p=6151. Reakce na nezodpov攃ఀzený otevřený dopis ministru
MŠMT, dostupn愃Ā na: https://asociacerusistu.cz/?p=6190 [3.3.2025]
36Seznam zpr愃Āvy. V攃ఀtšina Čechů chce ruštinu na z愃Ākladk愃Āch, výuka se ale zruš椃Ā. Dostupn攃Ā na: 
https://www.seznamzpravy.cz/clanek/kampus-zakladni-vzdelavani-vetsina-cechu-chce-rustinu-na-zakladkach-
270654 [3.3.2025]
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Pokud st愃Āt podporuje m攃Ān攃ఀ rozš椃Āřen攃Ā jazyky, nem攃ఀl by z愃Āroveň omezovat výuku ruštiny

挃ఀi  polštiny.  Širš椃Ā  jazykov攃Ā  znalosti  přin愃Āšej椃Ā  výhody,  a  to  nejen  v  Evrop攃ఀ,  ale  i  v

angloamerick攃Ām prostřed椃Ā,  kde je znalost ruštiny vz愃Ācn愃Ā a může představovat významnou

konkuren挃ఀn椃Ā výhodu, zejm攃Āna v ekonomických a humanitn椃Āch oborech.37

Nyn椃Ā si zde uvedeme vývoj po挃ఀtu ž愃Āků studuj椃Āc椃Āch ciz椃Ā jazyk na středn椃Āch škol愃Āch od

roku 2005 do roku 2024 (v %). MŠMT, statistick愃Ā ro挃ఀenka školstv椃Ā, výkonov攃Ā ukazatele, sb攃ఀr

dat od roku 2005 do roku 2024, vlastn椃Ā zpracov愃Ān椃Ā (Graf 1).38 

Graf 1. Vývoj po挃ఀtu ž愃Āků studuj椃Āc椃Āch ciz椃Ā jazyk na středn椃Āch škol愃Āch 2005-2024.

Co se týk愃Ā vývoje z愃Ājmu o druh攃Ā ciz椃Ā jazyky na středn椃Āch škol愃Āch, to z grafu můžeme

vy挃ఀ椃Āst n愃Āsleduj椃Āc椃Ā informace. N攃ఀm挃ఀina si udržuje pozici nej挃ఀast攃ఀji volen攃Āho druh攃Āho ciz椃Āho

jazyka, ale jej椃Ā popularita dlouhodob攃ఀ kles愃Ā. V roce 2005/06 si ji zvolilo přibližn攃ఀ 55 % ž愃Āků,

zat椃Āmco v roce 2023/24 už jen 37,4 %. Tento pokles může souviset s celkovým posilov愃Ān椃Ām

angli挃ఀtiny jako hlavn椃Āho ciz椃Āho jazyka a se zm攃ఀnami v nab椃Ādce jazyků na škol愃Āch. 

Z愃Ājem o francouzštinu rovn攃ఀž dlouhodob攃ఀ sl愃Ābne. Zat椃Āmco v roce 2005/06 se ji u挃ఀilo

7,8 % ž愃Āků, v roce 2023/24 už jen 4,69 %. To může být způsoben konkurenc椃Ā jiných jazyků,

zejm攃Āna špan攃ఀlštiny, kter愃Ā si z椃Āsk愃Āv愃Ā na popularit攃ఀ.

Ruština v prvn椃Ā dek愃Ād攃ఀ zaznamenala n愃Ārůst. V roce 2005/06 se ji u挃ఀilo pouze 2,75 %

ž愃Āků, zat椃Āmco v roce 2014/15 už 7,39 %. Pot攃Ā se pod椃Āl stabilizoval a osciluje kolem 7 %,

při挃ఀemž v roce 2023/24 m椃Ārn攃ఀ klesl na 7,2 %. Špan攃ఀlština jako druhý ciz椃Ā jazyk zaznamen愃Āv愃Ā

37Ministr Bek zato挃ఀil s ruštinou, chyb椃Ā jen zjistit, k 挃ఀemu je n愃Ām to dobr攃Ā. Lidov攃Ā noviny.cz, dostupn攃Ā z: 
https://www.lidovky.cz/nazory/skolstvi-cizi-jazyky-rustina-anglictina-nemcina-mikulas-
bek.A250117_133916_ln_nazory_lgs [3.3.2025]
38Statistick愃Ā ro挃ఀenka školstv椃Ā, dostupn攃Ā z: https://statis.msmt.cz/rocenka/rocenka.asp 
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neust愃Ālý růst. V roce 2005/06 se ji u挃ఀilo pouze 2,87 % ž愃Āků, zat椃Āmco v roce 2023/24 už 8,03

% ž愃Āků.

Kupř椃Ākladu na Gymn愃Āziu a Středn椃Ā odborn攃Ā škole ekonomick攃Ā v Sedl挃ఀanech maj椃Ā ž愃Āci 
možnost volby druh攃Āho ciz椃Āho jazyka, v r愃Āmci výuky si mohou vybrat mezi třemi jazyky a to 
ruštinou, n攃ఀm挃ఀinou a špan攃ఀlštinou. Podrobn攃ఀ se výuce ruštiny na t攃Āto škole budeme v攃ఀnovat v
praktick攃Ā 挃ఀ愃Āsti pr愃Āce.

1.1.2 Výuka ruského jazyka na středních školách v České republice

Proces  osvojov愃Ān椃Ā  jak攃Āhokoli  ciz椃Āho  jazyka  ovlivňuje  řada  faktorů,  mezi  n攃ఀž  patř椃Ā

např椃Āklad rodný jazyk ž愃Āků nebo jazyk prostřed椃Ā, ve kter攃Ām se výuka odehr愃Āv愃Ā. Je nezbytn攃Ā

při didaktice ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka br愃Āt v úvahu skute挃ఀnost, že 挃ఀešt椃Ā ž愃Āci jsou

rodilými mluv挃ఀ椃Āmi slovansk攃Āho jazyka.

Jedn椃Ām  ze  z愃Ākladn椃Āch  principů  挃ఀesk攃Ā  didaktiky  rusk攃Āho  jazyka,  který  formulovali

挃ఀlenov攃Ā Pražsk攃Āho lingvistick攃Āho kroužku (PLK), je pr愃Āv攃ఀ využit椃Ā mateřsk攃Āho jazyka ž愃Āků

jako podpory při osvojov愃Ān椃Ā ruštiny.

Výuka ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka v 挃ఀesk攃Ām vzd攃ఀl愃Āvac椃Ām syst攃Āmu se vyzna挃ఀuje

dv攃ఀma specifiky.  Prvn椃Ām z nich je postaven椃Ā rusk攃Āho jazyka ve vzd攃ఀl愃Āvac椃Ām procesu. Jelikož

se ž愃Āci s ruštinou setk愃Āvaj椃Ā až jako s druhým ciz椃Ām jazykem, doch愃Āz椃Ā nejen k interferenci s

mateřským jazykem, tedy 挃ఀeštinou, ale tak攃Ā s prvn椃Ām ciz椃Ām jazykem, kterým býv愃Ā nej挃ఀast攃ఀji

angli挃ఀtina. Druhým specifikem je nemožnost využ椃Āvat modern椃Ā zahrani挃ఀn椃Ā (v našem př椃Āpad攃ఀ,

např椃Āklad rusk攃Ā) u挃ఀebn椃Ā a metodick攃Ā materi愃Āly bez úprav. Tyto materi愃Āly jsou totiž vytvořeny

pro širok攃Ā spektrum ž愃Āků z různých jazykových prostřed椃Ā,  a nezohledňuj椃Ā  tedy specifick攃Ā

potřeby 挃ఀeských ž愃Āků. Aby bylo možn攃Ā tyto materi愃Āly efektivn攃ఀ použ椃Āt,  bylo by nutn攃Ā je

upravit na všech jazykových úrovn椃Āch, což je 挃ఀasov攃ఀ i odborn攃ఀ n愃Āro挃ఀn攃Ā.

Z tohoto důvodu se v 挃ఀesk攃Ām vzd攃ఀl愃Āvac椃Ām syst攃Āmu při výuce ruštiny jako ciz椃Āho jazyka

využ椃Āvaj椃Ā  předevš椃Ām  u挃ఀebnice  a  metodick攃Ā  materi愃Āly  vytvořen攃Ā  挃ఀesko-ruským autorským

kolektivem  a  vydan攃Ā  v  Česk攃Ā  republice.  Na  挃ఀeských  gymn愃Āzi椃Āch  se  nej挃ఀast攃ఀji  použ椃Āvaj椃Ā

n愃Āsleduj椃Āc椃Ā  u挃ఀebnice:  Raduga  po-novomu  1,2,  3,  4,  5  d愃Āle  pak  Pojechali!  Rychlý  start,

u挃ఀebnice Klass 1, 2, 3, nebo nov攃Ā vyd愃Ān椃Ā t攃ఀchto u挃ఀebnic Snova Klass! 1, 2 (třet椃Ā vyd愃Ān椃Ā t攃Āto

u挃ఀebnice nen椃Ā), a Ruština maturitn椃Ā př椃Āprava, pak u挃ఀebnice Vremena a Tvoj šans.39

39ROZBOUDOVÁ,  L.,  KONEČNÝ,  J.  (2018).  Cовремeнная  дидактика  русского  языка  как  второго
иностранного Языковые средства. Vyd. 1. Univerzita Karlova, Karolinum. S. 41.
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Zahrani挃ఀn椃Ā u挃ఀebnice a metodick攃Ā komplexy se v praxi použ椃Āvaj椃Ā jen minim愃Āln攃ఀ, protože

nejsou přizpůsobeny specifickým potřeb愃Ām 挃ఀeských ž愃Āků.40 Ale  nic  nebr愃Ān椃Ā  tomu,  aby si

u挃ఀitel materi愃Āly pro výuku vytv愃Āřel a různ攃ఀ přetv愃Āřel s愃Ām podle potřeby.

Požadavky  na  výuku  ruštiny  v  挃ఀeských  škol愃Āch  vych愃Āzej椃Ā  z  obecn攃ఀ  platných

vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch  dokumentů,  předevš椃Ām  ze  Spole挃ఀn攃Āho  evropsk攃Āho  referen挃ఀn椃Āho  r愃Āmce  pro

jazyky (SERRJ)41. Tento dokument představuje z愃Āklad modern椃Ā výuky ciz椃Āch jazyků v Evrop攃ఀ

a ovlivňuje i 挃ఀesk攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy. Definuje nejen c椃Ālov攃Ā úrovn攃ఀ jazykových znalost椃Ā,

ale tak攃Ā dovednosti potřebn攃Ā pro jednotliv攃Ā ře挃ఀov攃Ā aktivity, jako jsou poslech, 挃ఀten椃Ā, psan椃Ā a

mluven椃Ā.42

V  挃ఀesk攃Ām  vzd攃ఀl愃Āvac椃Ām  syst攃Āmu  se  při  výuce  ruštiny  jako  druh攃Āho  ciz椃Āho  jazyka

uplatňuje  stupnice  jazykových  úrovn椃Ā  dle  SERRJ.  Na  z愃Ākladn椃Āch  škol愃Āch  by  ž愃Āci  m攃ఀli

dos愃Āhnout úrovn攃ఀ A1, zat椃Āmco na středn椃Āch škol愃Āch úrovn攃ఀ B1. Pr愃Āv攃ఀ na t攃Āto úrovni prob椃Āh愃Ā i

st愃Ātn椃Ā maturitn椃Ā zkouška z rusk攃Āho jazyka.

SERRJ poskytuje podrobn攃Ā deskriptory pro hodnocen椃Ā jazykových dovednost椃Ā, což je

užite挃ఀn攃Ā nejen pro u挃ఀitele, ale tak攃Ā pro ž愃Āky, kteř椃Ā tak mohou l攃Āpe pl愃Ānovat svůj proces u挃ఀen椃Ā

a sledovat svůj pokrok a z愃Āroveň vid攃ఀt i svůj c椃Āl snahy u挃ఀen椃Ā se ciz椃Āmu jazyku, kter攃Āho cht攃ఀj椃Ā

dos愃Āhnout.  Dokument  se  v攃ఀnuje  i  aspektům  komunikace,  jako  jsou  plynulost,  přesnost,

interakce  nebo  soudržnost  projevu.  Obsahuje  tak攃Ā  požadavky  na  jazykov攃Ā  prostředky  a

t攃Āmata  komunikace,  kter攃Ā  jsou  podrobn攃ఀji  rozpracov愃Āny  v  metodických  materi愃Ālech  pro

výuku  ruštiny.  Stanovuje  požadavky  na  zvl愃Ādnut椃Ā  mluven攃Āho  i  psan攃Āho  projevu,  jak

v monologu,  tak  v  dialogu.  Krom攃ఀ toho obsahuje  z愃Ākladn椃Ā  jazykov攃Ā  prostředky nezbytn攃Ā

pro komunikaci.  Tento  standard  podrobn攃ఀji  definuje  komunika挃ఀn椃Ā  funkce  jazyka  a  druhy

textů, se kterými by m攃ఀl ž愃Āk um攃ఀt pracovat. Obsahuje tak攃Ā přehled situac椃Ā a t攃Āmat, s nimiž se

ž愃Āk může setkat v b攃ఀžn攃Ām život攃ఀ nebo při cestov愃Ān椃Ā do zem椃Ā, kde se daným jazykem hovoř椃Ā.

Sou挃ఀ愃Āst椃Ā požadavků je i kulturn椃Ā aspekt, d椃Āky kter攃Āmu by ž愃Āci m攃ఀli rozum攃ఀt kl椃Ā挃ఀovým re愃Āli椃Ām

a kulturn椃Ām souvislostem studovan攃Āho jazyka.43

Na  z愃Āklad攃ఀ  st愃Ātn椃Āch  vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch  standardů  a  Spole挃ఀn攃Āho  evropsk攃Āho  referen挃ఀn椃Āho

r愃Āmce pro jazyky byl vytvořen Katalog požadavků ke zkoušce spole挃ఀn攃Ā 挃ఀ愃Āsti st愃Ātn椃Ā maturitn椃Ā

zkoušky  z  rusk攃Āho  jazyka44.  Tento  dokument  vych愃Āz椃Ā  z  uvedených  standardů  a  definuje

o挃ఀek愃Āvan攃Ā znalosti a dovednosti ž愃Āků, kteř椃Ā maturitn椃Ā zkoušku skl愃Ādaj椃Ā. Hlavn椃Ām c椃Ālem t攃Āto

40Tamt攃Āž. S. 30.-31.
41Jazykov攃Ā úrovn攃ఀ podle SERRJ. Dostupn攃Ā z: https://ujop.cuni.cz/UJOP-364.html [6.3.2025]
42ROZBOUDOVÁ, L., KONEČNÝ, J. (2018). Cовремeнная дидактика русского языка как второго 
иностранного Языковые средства. Vyd. 1. Univerzita Karlova, Karolinum. S. 34.
43ROZBOUDOVÁ, L., KONEČNÝ, J. (2018). Cовремeнная дидактика русского языка как второго 
иностранного Языковые средства. Vyd. 1. Univerzita Karlova, Karolinum. S. 33.-37.
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zkoušky je ov攃ఀřit, zda ž愃Āk zvl愃Ādne reagovat v různých komunika挃ఀn椃Āch situac椃Āch, zejm攃Āna v

b攃ఀžn攃Ām život攃ఀ. Katalog obsahuje podrobný popis dovednost椃Ā, kter攃Ā jsou při maturitn椃Ā zkoušce

testov愃Āny, charakteristiku textů ur挃ఀených k poslechu a 挃ఀten椃Ā, požadavky na p椃Āsemný i ústn椃Ā

projev ž愃Āků a specifikaci tematických okruhů. D愃Āle stanovuje pravidla pro kon愃Ān椃Ā zkoušky a

poskytuje př椃Āklady úkolů v挃ఀetn攃ఀ spr愃Āvných odpov攃ఀd椃Ā.45 

44 Dokument je platný od roku 2015/2016. Dostupný na: 
https://maturita.cermat.cz/files/files/RJ_Katalog_pozadavku_MZ-17-18_opr.pdf [6.3.2025]
45ROZBOUDOVÁ, L., KONEČNÝ, J. (2018). Cовремeнная дидактика русского языка как второго 
иностранного Языковые средства. Vyd. 1. Univerzita Karlova, Karolinum. S. 36.-37.
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1.2 Motivace žáků středních škol ke studiu cizího jazyka

1.2.1 Pojem motivace

Poj椃Ām愃Ān椃Ā motivace se u různých autorů liš椃Ā. Uveďme si nyn椃Ā tyto pohledy na definici

motivace. Č愃Āp a Mareš ve sv攃Ā publikaci Psychologie pro u挃ఀitele uv愃Ād椃Ā definici motivace, na

z愃Āklad攃ఀ  latinsk攃Āho významu movere  –  挃ఀili  hýbat  se  nebo pohybovat  se.  Na z愃Āklad攃ఀ  t攃Āto

latinsk攃Ā definice charakterizuj椃Ā motivaci jako hybn攃Ā momenty, kter攃Ā 挃ఀlov攃ఀka aktivizuj椃Ā, nebo

naopak  utlumuj椃Ā  k n攃ఀjak攃Ā  挃ఀinnosti  a  d愃Āvaj椃Ā  mu  k t攃Āto  挃ఀinnosti  energii  a  sm攃ఀr  výkonu.46

Motivace se podle autorů skl愃Ād愃Ā z vn攃ఀjš椃Āch pob椃Ādek a vnitřn椃Āch motivů, je složit愃Ā a z愃Āroveň u

každ攃Āho jedince individu愃Āln椃Ā. Jedinec si svoji motivaci může uv攃ఀdomovat různ攃ఀ, n攃ఀkdy v椃Āce,

nebo naopak m攃Ān攃ఀ. Pr愃Āv攃ఀ s vnitřn椃Āmi motivy se poj椃Ā pojem potřeba47. O n攃ఀm bude pojedn愃Āno

n椃Āže. 

Pedagogický slovn椃Āk definuje motivaci jako „Souhrn vnitřn椃Āch a vn攃ఀjš椃Āch faktorů, kter攃Ā

1.  vzbuzuj椃Ā,  aktivuj椃Ā,  dod愃Āvaj椃Ā  energii  lidsk攃Āmu  jedn愃Ān椃Ā  a  prož椃Āv愃Ān椃Ā,  2.  zam攃ఀřuj椃Ā  jedn愃Ān椃Ā

ur挃ఀitým sm攃ఀrem, 3. ř椃Ād椃Ā jeho průb攃ఀh, způsob dosahov愃Ān椃Ā výsledků, 4. ovlivňuj椃Ā t攃Āž způsob

reagov愃Ān椃Ā jedince na sv攃Ā jedn愃Ān椃Ā a prož椃Āv愃Ān椃Ā, jeho vztahy k ostatn椃Ām lidem a ke sv攃ఀtu.“48

V  př椃Āru挃ఀce  modern椃Āho  pedagoga  je  uvedeno,  že  motivace „integruje  psychickou  a

fyzickou  aktivitu  挃ఀlov攃ఀka  sm攃ఀrem k  vyty挃ఀen攃Āmu c椃Āli  a  vyjadřuje  vnitřn椃Ā  touhu  a  ochotu

vyvinout  ur挃ఀit攃Ā  úsil椃Ā.  Jehož  motorem  je  „vidina“  dosažen椃Ā  c椃Āle.“49 Kotrba  a  Lacina  d愃Āle

uv愃Ād攃ఀj椃Ā,  že pro každ攃Āho pedagoga by m攃ఀlo být výzvou a důležitou dovednost椃Ā ž愃Āky um攃ఀt

motivovat a nadchnout k u挃ఀen椃Ā. Neboť tato dovednost výrazn攃ఀ zlepšuje studijn椃Ā výsledky.50

Pojem motivace může být charakterizov愃Ān jako teoretický konstrukt, který nelze př椃Āmo

pozorovat, je to vnitřn椃Ā mechanismus ovlivňuj椃Āc椃Ā chov愃Ān椃Ā jedince.51 Př椃Ātomnost motivace lze

tak  odvodit  na  z愃Āklad攃ఀ  konkr攃Ātn椃Āch  projevů,  např椃Āklad  zam攃ఀřen椃Ā  挃ఀlov攃ఀka  na  ur挃ఀitý  c椃Āl  a

n愃Āsledn攃Ā vynaložen攃Ā úsil椃Ā k jeho dosažen椃Ā. Často býv愃Ā definov愃Āna jako dynamický vnitřn椃Ā

stav, který v sob攃ఀ zahrnuje jak emocion愃Āln椃Ā, tak i kognitivn椃Ā procesy, kter攃Ā iniciuj椃Ā,  ř椃Ād椃Ā a

udržuj椃Ā chov愃Ān椃Ā jedince sm攃ఀrem k vyty挃ఀen攃Āmu c椃Āli.52

46 ČÁP, J., & MAREŠ, J. (2001). Psychologie pro u挃ఀitele. Praha: Port愃Āl. S. 92.
47 ČÁP, J. (1993). Psychologie výchovy a vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Praha: Univerzita Karlova. S. 84.
48 MADSEN, K.B.:Modern椃Ā teorie motivace, Praha, Academia 1979. In: PRŮCHA, J. – WALTEROVÁ, E. – 
MAREŠ, J. (2001). Pedagogický slovn椃Āk. 3. vyd愃Ān椃Ā Praha: Port愃Āl. S. 127.
49 KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 73.
50 Tamt攃Āž. S. 74.
51 BLATNÝ, M. a kol. (2010). Psychologie osobnosti – hlavn椃Ā t攃Āmata, sou挃ఀasn攃Ā př椃Āstupy. Praha: Grada. S. 139.
52 Tamt攃Āž.
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Podobn攃ఀ o motivaci, jako o teoretick攃Ām konstruktu m椃Ān椃Ā i Lokšov愃Ā a Lokša: motivace je

n攃ఀco nehmotn攃Āho,  co nevid椃Āme a nemůžeme si  na to s愃Āhnout.  Je to  však ozna挃ఀen椃Ā,  kter攃Ā

pom愃Āh愃Ā pochopit chov愃Ān椃Ā jedince a odpov攃ఀd攃ఀt na ot愃Āzku pro挃ఀ n攃ఀkdo n攃ఀco 挃ఀin椃Ā a co ho k tomu

vede, z愃Āroveň je to n攃ఀco, co 挃ఀlov攃ఀka vyb椃Āz椃Ā k 挃ఀinnosti.53

Oproti  tomu můžeme motivaci  takt攃Āž  charakterizovat  jako konflikt,  挃ఀi  nap攃ఀt椃Ā,  kter攃Ā

vznik愃Ā mezi aktu愃Āln椃Ām stavem, ve kter攃Ām se nach愃Āz椃Āme, a stavem, kter攃Āho bychom cht攃ఀli

dos愃Āhnout. Tento konflikt, vyvol愃Āv愃Ā potřebu, kter愃Ā n愃Ās podn攃ఀcuje k 挃ఀinnosti sm攃ఀřuj椃Āc椃Ā k jeho

odstran攃ఀn椃Ā.54

Podle Nakone挃ఀn攃Āho je v psychologii b攃ఀžn攃Ā, že z愃Ākladn椃Ā v攃ఀdeck攃Ā pojmy nejsou jednotn攃ఀ

definov愃Āny.  To  je  patrn攃Ā  v  terminologii  spojen攃Ā  s  motivac椃Ā.  V t攃Āto  souvislosti  rozlišuje

n攃ఀkolik pojmů, kter攃Ā se pr愃Āv攃ఀ k motivaci vztahuj椃Ā.55 Motivaci Nakone挃ఀný charakterizuje jako

„intrapsychick攃Ā d攃ఀn椃Ā“56, 挃ఀili vnitřn椃Ā psychický proces jedince, jak již bylo zm椃Ān攃ఀn攃Ā výše. 

V souvislosti s t椃Ām uv愃Ād椃Ā pak n愃Āsleduj椃Āc椃Ā pojmy, kter攃Ā je nutno takt攃Āž rozlišovat.

Chování  můžeme ch愃Āpat jako prostředek, který slouž椃Ā k propojen椃Ā mezi pociťovanou

potřebou  a  jej椃Ām  napln攃ఀn椃Ām.  Funguje  tedy  jako  n愃Āstroj,  umožňuj椃Āc椃Ā  jednotlivci  uspokojit

ur挃ఀit攃Ā  požadavky nebo touhy.57 Je  to  souhrn všech jeho vn攃ఀjš椃Āch projevů,  mezi  n攃ఀž patř椃Ā

reflexn椃Ā reakce, pohybov攃Ā aktivity, 挃ఀiny a jedn愃Ān椃Ā. Tyto projevy zahrnuj椃Ā  jak vrozen攃Ā, tak

z椃Āskan攃Ā  složky,  mohou  být  v攃ఀdom攃Ā  i  nev攃ఀdom攃Ā,  adaptivn椃Ā  nebo  nevhodn攃Ā,  agresivn椃Ā  挃ఀi

obrann攃Ā,  verb愃Āln椃Ā  i  neverb愃Āln椃Ā,  a  tak攃Ā  soci愃Āln椃Ā  nebo  antisoci愃Āln椃Ā.  U  挃ఀlov攃ఀka  je  chov愃Ān椃Ā

výsledkem kombinace vnitřn椃Āch stavů, vlivu soci愃Āln椃Āho prostřed椃Ā, z愃Ām攃ఀrn攃Āho i nez愃Ām攃ఀrn攃Āho

působen椃Ā a konkr攃Ātn椃Āch okolnost椃Ā, v nichž se nach愃Āz椃Ā.58

Motiv  představuje  c椃Āl,  při  jehož  dosažen椃Ā  doch愃Āz椃Ā  k uspokojen椃Ā.59 Lokšov愃Ā  a  Lokša

motiv popisuj椃Ā  jako „důvod,  pro  který  挃ఀlov攃ఀk za挃ఀ椃Ān愃Ā  jednat  ur挃ఀitým způsobem. Motivem

může být všechno, co 挃ఀlov攃ఀka aktivizuje, co je bezprostředn椃Ā př椃Ā挃ఀinou 挃ఀinnosti nebo jedn愃Ān椃Ā

(jsou to např椃Āklad hodnoty, myšlenky, z愃Ājmy, potřeby, c椃Āle, kter攃Ā si 挃ఀlov攃ఀk uv攃ఀdomuje).“60

Azimov a Š挃ఀukin uv愃Ād椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Ā definici motivu: „Motiv (z fr. motif - pob椃Ādka, důvod).

53LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
10.-11.
54 NAKONEČNÝ, M. (1996). Motivace lidsk攃Āho chov愃Ān椃Ā. Praha: Academia. S. 13-14.
55 Tamt攃Āž. S. 27.
56 Tamt攃Āž. S. 27.
57 Tamt攃Āž. S. 22.-.27.
58KERLINGER, F. N.: Z愃Āklady výzkumu chov愃Ān椃Ā. Praha, Academia 1972, NAKONEČNÝ, M.: encyklopedie 
obecn攃Ā psychologie. Praha, Academia 1997. In: PRŮCHA, J. – WALTEROVÁ, E. – MAREŠ, J. (2001). 
Pedagogický slovn椃Āk. 3. vyd愃Ān椃Ā Praha: Port愃Āl. S. 79.
59 NAKONEČNÝ, M. (1996). Motivace lidsk攃Āho chov愃Ān椃Ā. Praha: Academia. S. 27.
60 LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
13.

23



Motivace k 挃ఀinnosti, spojen愃Ā s uspokojov愃Ān椃Ām lidských potřeb; soubor vn攃ఀjš椃Āch a vnitřn椃Āch

podm椃Ānek,  kter攃Ā  vyvol愃Āvaj椃Ā  挃ఀinnost  subjektu  a  ur挃ఀuj椃Ā  jej椃Ā  sm攃ఀr.“61 Motiv  lze  ch愃Āpat  jako

objekt, který naplňuje ur挃ఀitou potřebu, a t椃Ām podn攃ఀcuje a usm攃ఀrňuje naše jedn愃Ān椃Ā. Často se

st愃Āv愃Ā, že naše 挃ఀinnost je ovlivn攃ఀna v椃Āce motivy sou挃ఀasn攃ఀ. Když se jeden z t攃ఀchto motivů stane

dominantn椃Ām,  nejenže  ř椃Ād椃Ā  naše  jedn愃Ān椃Ā,  ale  tak攃Ā  mu  dod愃Āv愃Ā  osobn椃Ā  význam  a  vnitřn椃Ā

odůvodn攃ఀn椃Ā.  Pro pedagogy je  proto z愃Āsadn椃Ā  rozum攃ఀt motivům, kter攃Ā  vedou ž愃Āky k jejich

aktivit愃Ām, a c椃Ālen攃ఀ je sm攃ఀrovat k dosažen椃Ā stanovených vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch c椃Ālů.62

Potřeby představuj椃Ā  po挃ఀ愃Āte挃ఀn椃Ā  stav  motivace,  který  se  v průb攃ఀhu  rozvoje  nebo

prostřednictv椃Ām zkušenost椃Ā konkretizuje. To znamen愃Ā, že jedinec identifikuje jistý objekt sv攃Ā

挃ఀinnosti a s n椃Ām i spojený vzorec chov愃Ān椃Ā, který vede k uspokojen椃Ā potřeby.63 Tak攃Ā můžeme

potřebu ch愃Āpat jako stav nedostatku n攃ఀ挃ఀeho, co je objektivn攃ఀ nezbytn攃Ā pro zachov愃Ān椃Ā života a

rozvoj  organismu,  osobnosti  挃ఀlov攃ఀka,  soci愃Āln椃Ā  skupiny  nebo  cel攃Ā  spole挃ఀnosti.  Potřeby

představuj椃Ā vnitřn椃Ā podn攃ఀty aktivity. Rozlišujeme biologick攃Ā nebo vit愃Āln椃Ā potřeby (např椃Āklad

potřeba  j椃Ādla  挃ఀi  sp愃Ānku),  soci愃Āln椃Ā  potřeby  (např椃Āklad  potřeba  komunikace  nebo  dosažen椃Ā

ur挃ఀit攃Āho postaven椃Ā ve spole挃ఀnosti) a ide愃Āln椃Ā potřeby (např椃Āklad touha pozn愃Āvat sebe sama a

okoln椃Ā sv攃ఀt). Nejvyšš椃Ām projevem soci愃Āln椃Āch potřeb je seberealizace a sebeprosazen椃Ā, tedy

tvůr挃ఀ椃Ā 挃ఀinnost. Potřeby ovlivňuj椃Ā volbu motivů, kter攃Ā ur挃ఀuj椃Ā sm攃ఀřov愃Ān椃Ā chov愃Ān椃Ā v konkr攃Ātn椃Ā

situaci. Jsou úzce propojeny s motivac椃Ā k u挃ఀen椃Ā a je nutn攃Ā je br愃Āt v úvahu při sestavov愃Ān椃Ā

vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch  programů pro  různ攃Ā  skupiny  ž愃Āků.  Specifickým typem potřeb  jsou  potřeby

komunika挃ఀn椃Ā, kter攃Ā lze charakterizovat podle komunika挃ఀn椃Āch úkolů, druhů ře挃ఀových 挃ఀinnost椃Ā,

typů textů a diskurzů, a prov愃Ād攃ఀných ře挃ఀových aktů.64 A. Leonťjev popisuje potřebu obdobn攃ఀ,

jako negativn椃Ā stav v důsledku nedostatku,  který se stane pozitivn椃Ām, až když se setk愃Ā „s

realiz愃Ātorem“65,  tedy  s  挃ఀlov攃ఀkem,  který  se  snaž椃Ā  realizovat  sv攃Ā  potřeby  a  dos愃Āhnout

uspokojen椃Ā. O potřeb愃Āch bude pojedn愃Āno n椃Āže, v r愃Āmci humanistick攃Ā teorie motivace.

Ve vztahu ke vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā ž愃Āků stoj椃Ā za to zm椃Ānit n愃Āsleduj椃Āc椃Ā teorie motivace.

Psychologov攃Ā využ椃Āvaj椃Ā koncept motivace k objasn攃ఀn椃Ā všech ot愃Āzek „pro挃ఀ“ v lidsk攃Ām

chov愃Ān椃Ā a tak攃Ā jedn愃Ān椃Ā. Tedy pro挃ఀ se 挃ఀlov攃ఀk chov愃Ā tak, jak se chov愃Ā a co ho k tomuto chov愃Ān椃Ā

vede.  Motivace  d愃Āv愃Ā  smysl  jedn愃Ān椃Ā  挃ఀlov攃ఀka  a  napom愃Āh愃Ā  porozum攃ఀt  jeho  subjektivn椃Ām

61АЗИМОВ, Э. Г., ЩУКИН, А. Н. (2009). Новый словарь методических терминов и понятий (теория и
практика обучения языкам). Москва: Издательство ИКАР. S. 148.
62Tamt攃Āž. S. 148.
63 NAKONEČNÝ, M. (1996). Motivace lidsk攃Āho chov愃Ān椃Ā. Praha: Academia. S. 29.
64АЗИМОВ, Э. Г., ЩУКИН, А. Н. (2009). Новый словарь методических терминов и понятий (теория и
практика обучения языкам). Москва: Издательство ИКАР. S. 206.
65ЛЕОНТЬЕВ, А. Н. (1971). Потребности, мотивы, эмоции. Москва. Dostupn攃Ā na:  https://readli.net/chitat-
online/?b=149526&pg=2 [8.3.2025]
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podn攃ఀtům, tedy k již zm椃Ān攃ఀn攃Āmu chov愃Ān椃Ā a tomu, pro挃ఀ se osoba chov愃Ā tak, jak se chov愃Ā.

Pr愃Āv攃ఀ kombinace vn攃ఀjš椃Āch stimulů a vnitřn椃Āch podn攃ఀtů umožňuje pochopit různorodost c椃Ālů a

př椃Ā挃ఀin,  kter攃Ā  vedou  k  ur挃ఀit攃Āmu  jedn愃Ān椃Ā  挃ఀlov攃ఀka,  a  představuje  tak  souhrn  faktorů

podn攃ఀcuj椃Āc椃Āch aktivitu, kter愃Ā vede k dosažen椃Ā uspokojen椃Ā jedince.66

Lokšov愃Ā  a  Lokša  uv愃Ād椃Ā  tři  hlavn椃Ā  teorie  motivace  podle  paradigmat  sou挃ఀasn攃Ā

psychologie a to behavior愃Āln椃Ā, humanistický a kognitivn椃Ā.67 Petty ve sv攃Ā publikaci tyto tři

teorie motivace nazýv愃Ā jako „Tři školy u挃ఀen椃Ā“. Při挃ఀemž každ愃Ā z t攃ఀchto teori椃Ā nahl椃Āž椃Ā na proces

u挃ఀen椃Ā  z  odlišn攃Ā perspektivy,  挃ఀ椃Āmž se vz愃Ājemn攃ఀ doplňuj椃Ā.  V praktických situac椃Āch se  挃ఀasto

prol椃Ānaj椃Ā a spole挃ఀn攃ఀ přisp椃Āvaj椃Ā k lepš椃Āmu pochopen椃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho procesu.68

● Behaviorální  teorie  uv愃Ād椃Ā,  že motivace pramen椃Ā  z úsil椃Ā  z椃Āskat  pozitivn椃Ā výsledky

chov愃Ān椃Ā  nebo  naopak  úsil椃Ā  se  vyhnout  negativn椃Ām  n愃Āsledkům.  Kl椃Ā挃ఀovým  motiva挃ఀn椃Ām

faktorem je zde pos椃Ālen椃Ā prostřednictv椃Ām vize vn攃ఀjš椃Ā odm攃ఀny.69

 Stejn攃ఀ tak uv愃Ād椃Ā ve sv攃Ā publikaci i Petty, který rovn攃ఀž tvrd椃Ā, že ž愃Āci jsou motivov愃Āni

pod vidinou odm攃ఀny, 挃ఀi pochvaln攃Āho slova od vyu挃ఀuj椃Āc椃Āho. Jedn愃Ā se o povzbuzen椃Ā k u挃ఀen椃Ā,

zv椃Ādavosti, ž愃Āci c椃Āt椃Ā uspokojen椃Ā skrze úsp攃ఀšn攃ఀ zvl愃Ādnut攃Ā úkoly.70

● Humanistická teorie spo挃ఀ椃Āv愃Ā v tom, že se motivovaný jedinec snaž椃Ā  realizovat a

posunout se tak d愃Āl ze sv攃Āho sou挃ఀasn攃Āho stavu, ve kter攃Ām se nach愃Āz椃Ā. V souvislosti s touto

teori椃Ā by se u挃ఀitel m攃ఀl snažit vytvořit pro ž愃Āky takov攃Ā prostřed椃Ā, kter攃Ā by podporovalo jejich

růst,  z愃Āroveň  respektuj椃Āc椃Ā  jedince.71 Tato  teorie  zdůrazňuje,  že  vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā  instituce  a

spole挃ఀnost  by  m攃ఀly  přizpůsobit  u挃ఀebn椃Ā  materi愃Āly,  metody  a  tempo  výuky  individu愃Āln椃Ām

potřeb愃Ām každ攃Āho ž愃Āka. Př椃Āstup klade důraz na emocion愃Āln椃Ā aspekty, osobn椃Ā růst a rozvoj

jedince.  Ž愃Āci  jsou  motivov愃Āni  sledov愃Ān椃Ām vlastn椃Āch  z愃Ājmů a  samostatným ř椃Āzen椃Ām sv攃Āho

u挃ఀen椃Ā, z 挃ఀehož plyne touha po úsp攃ఀchu a sebezdokonalov愃Ān椃Ā. Chyby pak nejsou ch愃Āp愃Āny jako

nezdar, nýbrž jako př椃Āležitosti k dalš椃Āmu u挃ఀen椃Ā, růstu a zdokonalov愃Ān椃Ā se.72

V souvislosti  s humanistickou teori椃Ā  motivace  zde  stoj椃Ā  za  zm椃Ān攃ఀn椃Ā  tak攃Ā  Maslowova

hierarchie potřeb. Hierarchii potřeb ch愃Āpejme, jak již n愃Āzev s愃Ām vypov椃Ād愃Ā, jako jist攃Ā pořad椃Ā

potřeb, kter攃Ā je d愃Āno a na z愃Āklad攃ఀ kter攃Āho jedinec sv攃Ā potřeby uspokojuje. A. H. Maslow pak
66NAKONEČNÝ, M. (1996). Motivace lidsk攃Āho chov愃Ān椃Ā. Praha: Academia. S. 5.-16. 
67LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
10.
68PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 13.
69LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
10.
70PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 25.
71LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
11.
72PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 26.-28.
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rozlišoval  mezi  potřebami  nižš椃Āmi  a  vyšš椃Āmi.  Jedinec  uspokojuje  sv攃Ā  potřeby  na  z愃Āklad攃ఀ

pocitu nedostatku, který se jev椃Ā jako hybný moment k 挃ఀinnosti uspokojen椃Ā (např椃Āklad hlad).

Vždy uspokojuje potřeby nižš椃Ā, 挃ఀili fyziologick攃Ā, (mezi kter攃Ā můžeme zařadit např椃Āklad již

zm椃Ān攃ఀný hlad, ale tak攃Ā potřebu bezpe挃ఀ椃Ā), pot攃Ā pak potřeby vyšš椃Ā, (mezi n攃ఀž se řad椃Ā soci愃Āln椃Ā

interakce jedince, potřeba kontaktu). Maslow ve sv攃Ā hierarchii potřeb rozlišuje ješt攃ఀ tak zvan攃Ā

„vyšš椃Ā  potřeby“,  kter攃Ā se týkaj椃Ā  seberealizace.  Jsou to potřeby, kter攃Ā souvis椃Ā  s  růstem a s

osobn椃Ām  rozvojem  jedince.  Seberealizace  představuje  snahu  jedince  naplnit  svůj  tvůr挃ఀ椃Ā

potenci愃Āl,  rozv椃Ājet  sv攃Ā  schopnosti  a  dos愃Āhnout  osobn椃Āch  c椃Ālů.73 Podle  Maslowa ovlivňuje

motivace  nejenom  chov愃Ān椃Ā  挃ఀlov攃ఀka,  ale  je  to  tak攃Ā  jeden  ze  z愃Ākladn椃Āch  挃ఀinitelů  vnitřn椃Ā

psychick攃Ā dynamiky.74 Jedn椃Ām z ú挃ఀinných způsobů, jak podpořit motivaci ž愃Āků, je zajistit,

aby b攃ఀhem výuky byly napln攃ఀny jejich potřeby souvisej椃Āc椃Ā s pocitem přin愃Āležitosti, uzn愃Ān椃Ām a

osobn椃Ām růstem.75

● Kognitivní teorie, 挃ఀili poznávací. Hlavn椃Ām prvkem je zde shromažďov愃Ān椃Ā informac椃Ā,

jejich vyhodnocov愃Ān椃Ā a n愃Āsledn攃ఀ,  po vyhodnocen椃Ā daných informac椃Ā rozhodov愃Ān椃Ā 挃ఀlov攃ఀka,

kter攃Ā je s t椃Ām spojen攃Ā. Tato teorie vych愃Āz椃Ā z toho, že 挃ఀlov攃ఀka ch愃Āpe jako „zpracovatele“ a

„instituci, kter愃Ā se rozhoduje“.76

Můžeme  zde  zm椃Ānit  i  kognitivn椃Ā  disonanci  L.  Festingera.  Disonanci  ch愃Āpeme  jako

nesouhru v pozn愃Ān椃Ā a jedn愃Ān椃Ā 挃ఀlov攃ఀka. Je to hybný moment, který 挃ఀlov攃ఀka vyb椃Āz椃Ā ke snaze

doc椃Ālit naopak konsonance, tedy souladu. Mezi potřeby 挃ఀlov攃ఀka patř椃Ā pr愃Āv攃ఀ podle Festingera

konsonantn椃Ā pozn愃Ān椃Ā, pakliže 挃ఀlov攃ఀk naraz椃Ā na nesoulad, m愃Ā snahu ho odstranit a doc椃Ālit tak

souladu.77 Stejnou definici pak uv愃Ād椃Ā i ve sv攃Ā publikaci Lokšov愃Ā a Lokša, kteř椃Ā zmiňuj椃Ā rozpor

mezi  dv攃ఀma  přesv攃ఀd挃ఀen椃Āmi,  kter攃Ā  mohou  být  motivac椃Ā  k tomu,  aby  tak  ž愃Āk  dos愃Āhl  již

zm椃Ān攃ఀn攃Āho souladu a tento rozpor ho tak poh愃Ān椃Ā k myšlenkov攃Ā 挃ఀinnosti.78

Petty ke kognitivn椃Ā teorii motivace zmiňuje, že si ž愃Āci d攃ఀlaj椃Ā v procesu u挃ఀen椃Ā vlastn椃Ā

smysl.  To  je  založeno  na  aktivn椃Ām  zapojen椃Ā  ž愃Āků  a  tvorbou  podn攃ఀtných  ot愃Āzek,  kter愃Ā

podporuje  jejich  schopnost  nal攃Āzt  osobn椃Ā  význam v  prob椃Āran攃Ā  l愃Ātce  a  usnadňuje  aplikaci

z椃Āskaných znalost椃Ā v praktických situac椃Āch. Aby bylo dosaženo hlubok攃Āho porozum攃ఀn椃Ā u挃ఀiva,

je důležit攃Ā, aby nov攃Ā informace navazovaly na již osvojen攃Ā znalosti.79

73NAKONEČNÝ, M. (1996). Motivace lidsk攃Āho chov愃Ān椃Ā. Praha: Academia. S. 146.-147.
74 Tamt攃Āž. S. 26.
75PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 65.
76LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
11.
77NAKONEČNÝ, M. (1996). Motivace lidsk攃Āho chov愃Ān椃Ā. Praha: Academia. S. 111. 
78LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl.  S.
22.-23.
79PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 13.
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1.2.2 Zdroje motivace

Motivace hraje kl椃Ā挃ఀovou roli ve vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā a rozvoji ž愃Āků, neboť je podn攃ఀcuje k u挃ఀebn椃Ā

挃ఀinnosti, ur挃ఀuje sm攃ఀr a vytrvalost jejich úsil椃Ā při dosahov愃Ān椃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch c椃Ālů.

Pojem nev攃ఀdom椃Ā m攃ఀl původn攃ఀ svůj z愃Āklad ve filozofii, a postupem 挃ఀasu byl přenesen do

oblasti  psychologie.  S  rozvojem  psychoanalýzy,  kterou  S.  Freud  ozna挃ఀil  za  „v攃ఀdu  o

nev攃ఀdom椃Ā,“ se pojem za挃ఀal systematicky použ椃Āvat v psychologii.  Podle S.  Freuda poch愃Āz椃Ā

zdroj nev攃ఀdom椃Ā v potla挃ఀených pudech, ze kterých pramen椃Ā i nev攃ఀdom愃Ā motivace. Nev攃ఀdomé

motivace nevznikaj椃Ā  pouze  z  potla挃ఀených pudů.  Mohou být  tak攃Ā  důsledkem potla挃ఀených

pocitů selh愃Ān椃Ā, fyzick攃Ā 挃ఀi ment愃Āln椃Ā nedostate挃ఀnosti nebo neúsp攃ఀchu. To pak vede ke vzniku

komplexů, kter攃Ā nepatř椃Ā do v攃ఀdom椃Ā, ale naopak do nev攃ఀdom椃Ā, jsou to původn攃ఀ motivace, kter攃Ā

nebyly realizov愃Āny.80 Pojem v攃ఀdom椃Ā, kter攃Ā je opakem nev攃ఀdom椃Ā, se vztahuje ke schopnosti

uv攃ఀdomovat si vztahy mezi chov愃Ān椃Ām a skute挃ఀnými psychologickými př椃Ā挃ఀinami, tedy motivy,

kter攃Ā  toto  chov愃Ān椃Ā  ř椃Ād椃Ā.81 V攃ఀdom愃Ā motivace  tak  může  zahrnovat  jak  vnitřn椃Ā,  tak  i  vn攃ఀjš椃Ā

faktory, kter攃Ā je jedinec schopen rozpoznat a c椃Ālen攃ఀ využ椃Āt k regulaci sv攃Āho chov愃Ān椃Ā, jako

např椃Āklad osobn椃Ā a kari攃Ārn椃Ā c椃Āle, z愃Ājem o ur挃ఀitou 挃ఀinnost, touhu po úsp攃ఀchu 挃ఀi spole挃ఀensk攃Ām

uzn愃Ān椃Ā.

D. McClelland zavedl pojem  implicitních motivů, aby zdůraznil jejich odlišnost od

motivů explicitních. Implicitn椃Ā motivy jako je motiv výkonu, moci a afiliace, ozna挃ఀovan攃Ā

jako „Velk愃Ā trojka“ motivů, nejsou př椃Āstupn攃Ā v攃ఀdom攃Ā reflexi a vznikaj椃Ā v ran攃Ām d攃ఀtstv椃Ā na

z愃Āklad攃ఀ  emocion愃Āln椃Āch  zkušenost椃Ā,  kter攃Ā  si  挃ఀlov攃ఀk  nedok愃Āže  verbalizovat.  Oproti  tomu

explicitn椃Ā motivy jsou v攃ఀdom攃ఀ uv攃ఀdomovan攃Ā a jednotlivci je dok愃Āžou sami popsat.  Ty se

utv愃Āřej椃Ā pozd攃ఀji, d椃Āky reflexi vlastn椃Āch preferenc椃Ā a jsou úzce propojeny s ment愃Āln椃Ā představou

o  sob攃ఀ  sam攃Ām.  Implicitn椃Ā  motivy  jsou  spojov愃Āny  sp椃Āše  s  energetizac椃Ā  chov愃Ān椃Ā,  zat椃Āmco

explicitn椃Ā motivy pom愃Āhaj椃Ā zam攃ఀřovat jedn愃Ān椃Ā na konkr攃Ātn椃Ā c椃Āle.82

Lokšov愃Ā  a  Lokša  rozd攃ఀluj椃Ā  zdroje  motivace  do  tř椃Ā  kategori椃Ā:  pozn愃Āvac椃Ā,  soci愃Āln椃Ā  a

výkonov攃Ā potřeby.83 Každ愃Ā z t攃ఀchto kategori椃Ā m愃Ā vliv na ž愃Āka a jeho př椃Āstup k u挃ఀebn椃Ā 挃ఀinnosti.

● Poznávací potřeby jsou zam攃ఀřeny na proces z椃Āsk愃Āv愃Ān椃Ā nových znalost椃Ā a objevov愃Ān椃Ā

nových informac椃Ā. Jsou úzce spojeny s přirozenou zv椃Ādavost椃Ā a touhou 挃ఀlov攃ఀka porozum攃ఀt

sv攃ఀtu kolem sebe. U ž愃Āků se tyto potřeby projevuj椃Ā jako z愃Ājem o nov愃Ā t攃Āmata, ot愃Āzky a řešen椃Ā
80NAKONEČNÝ, M. (1996). Motivace lidsk攃Āho chov愃Ān椃Ā. Praha: Academia. S. 30.-33.
81 Tamt攃Āž. S. 33.
82BLATNÝ, M. a kol. (2010). Psychologie osobnosti – hlavn椃Ā t攃Āmata, sou挃ఀasn攃Ā př椃Āstupy. Praha: Grada. S. 142.-
143.
83 LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
14
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probl攃Āmů. Motivace pramen椃Ā z radosti objevov愃Ān椃Ā a pochopen椃Ā a to může v攃Āst k hlubš椃Āmu

zapojen椃Ā ž愃Āka do u挃ఀebn椃Āho procesu.84

● Sociální  potřeby souvis椃Ā  se  vztahy  a  interakcemi,  kter攃Ā  se  b攃ఀhem vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho

procesu vytv愃Āřej椃Ā. U挃ఀen椃Ā se 挃ఀasto odehr愃Āv愃Ā v kolektivu, kde jsou ž愃Āci motivov愃Āni vz愃Ājemnou

spoluprac椃Ā,  sd椃Ālen椃Ām  úsp攃ఀchů  a  potřebou  být  přij椃Ām愃Āni  svými  vrstevn椃Āky  i  u挃ఀiteli.  Tyto

potřeby podporuj椃Ā např椃Āklad ú挃ఀast na skupinových aktivit愃Āch, vz愃Ājemnou pomoc při řešen椃Ā

úkolů a sd椃Ālen椃Ā n愃Āpadů. Pozitivn椃Ā soci愃Āln椃Ā vztahy mohou zvýšit chuť k u挃ఀen椃Ā a podpořit tak攃Ā

ž愃Ākovo sebev攃ఀdom椃Ā.85 K t攃ఀmto potřeb愃Ām bych zařadila tak攃Ā jeden motiv z již zm椃Ān攃ఀn攃Ā „Velk攃Ā

trojky motivů“, a to motiv afiliace.

H. Murray definoval potřebu afiliace jako tendenci vytv愃Āřet př愃Ātelsk攃Ā vztahy.86  Afiliace

je motivac椃Ā,  kter愃Ā vede k navazov愃Ān椃Ā,  udržov愃Ān椃Ā  a  obnovov愃Ān椃Ā  pozitivn椃Āch emocion愃Āln椃Āch

vztahů s jednotlivci nebo skupinami. Tento motiv je založen na touze po spole挃ఀnosti druhých

a zahrnuje prvky,  jako je  otevřenost  挃ఀi  harmonie.  Afiliace se v soci愃Āln椃Ā interakci  chov愃Ān椃Ā

projevuje různ攃ఀ v z愃Āvislosti na rovnov愃Āze mezi o挃ఀek愃Āv愃Ān椃Ām přijet椃Ā a oproti tomu obavou z

odm椃Ātnut椃Ā.  Pokud  u  挃ఀlov攃ఀka  převažuje  nad攃ఀje  na  přijet椃Ā,  býv愃Ā  aktivn攃ఀjš椃Ā  v  soci愃Āln椃Āch

kontaktech,  např椃Āklad  r愃Ād  komunikuje,  navazuje  o挃ఀn椃Ā  kontakt.  Naopak  siln愃Ā  obava  z

odm椃Ātnut椃Ā 挃ఀasto vede k vyhýb愃Ān椃Ā se soci愃Āln椃Ām situac椃Ām a projevuje se rozpaky. Pokud jsou

ob攃ఀ  tyto  zm椃Ān攃ఀn攃Ā  tendence  siln攃Ā,  soci愃Āln椃Ā  situace  se  mohou  pro  挃ఀlov攃ఀka  st愃Āt  zdrojem

konfliktu,  což  vede  k  ostýchav攃Āmu  chov愃Ān椃Ā.  Stydlivost  je  pak  spojov愃Āna  s  obavou  z

negativn椃Āho hodnocen椃Ā ze strany druhých. Stydliv椃Ā lid攃Ā m椃Āvaj椃Ā n椃Āzk攃Ā sebev攃ఀdom椃Ā v soci愃Āln椃Āch

interakc椃Āch, což ovlivňuje jejich o挃ఀek愃Āv愃Ān椃Ā úsp攃ఀchu a přijet椃Ā v mezilidských vztaz椃Āch.    

V  kontextu  výuky  ciz椃Āch  jazyků  m愃Ā  motivace  významný  vliv  na  preference  ž愃Āků,

zejm攃Āna pokud jde o u挃ఀebn椃Ā prostřed椃Ā a interakci s u挃ఀiteli a spoluž愃Āky. E.G. French ve svých

studi椃Āch uk愃Āzal, že lid攃Ā s převl愃Ādaj椃Āc椃Ām výkonovým motivem d愃Āvaj椃Ā  přednost spolupr愃Āci s

kompetentn椃Āmi,  i  když  m攃Ān攃ఀ  obl椃Ābenými  kolegy,  zat椃Āmco  jedinci  orientovan椃Ā  na  afiliaci

kladou důraz na př愃Ātelsk攃Ā vztahy a toleruj椃Ā nižš椃Ā úroveň dovednost椃Ā. Pro osoby s afiliativn椃Ā

motivac椃Ā  je  důležit攃Ā  pracovat  v  týmu,  kde  je  kladen  důraz  na  spolupr愃Āci  sp椃Āše  než  na

individu愃Āln椃Ā výkon.87

● Výkonové potřeby se vztahuj椃Ā k překon愃Āv愃Ān椃Ā výzev a řešen椃Ā úkolů, kter攃Ā jsou na

ž愃Āka b攃ఀhem u挃ఀen椃Ā kladeny. Motivace pramen椃Ā z touhy dosahovat úsp攃ఀchů, překon愃Āvat obt椃Āže

84 Tamt攃Āž. S. 14.
85 Tamt攃Āž. S. 14.
86 H. Murray In. BLATNÝ, M. a kol. (2010). Psychologie osobnosti – hlavn椃Ā t攃Āmata, sou挃ఀasn攃Ā př椃Āstupy. Praha: 
Grada. S. 142.-143.
87 BLATNÝ, M. a kol. (2010). Psychologie osobnosti – hlavn椃Ā t攃Āmata, sou挃ఀasn攃Ā př椃Āstupy. Praha: Grada. S. 146.-
147. 
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a zlepšovat  sv攃Ā schopnosti.  Přim攃ఀřen愃Ā úroveň obt椃Āžnosti  úkolů hraje  z愃Āsadn椃Ā roli,  protože

př椃Āliš  snadn攃Ā  úkoly  mohou  ž愃Āka  nudit  nebo  naopak  př椃Āliš  n愃Āro挃ఀn攃Ā  úkoly  mohou  v攃Āst  k

frustraci. Optim愃Āln椃Ā výzvy, kter攃Ā jsou před ž愃Āka postaveny, pom愃Āhaj椃Ā rozv椃Ājet sebedův攃ఀru a

pocit schopnosti řešit zadan攃Ā úkoly a to pak zvyšuje motivaci u挃ఀit se.88

H. Murray popsal  potřebu výkonu,  挃ఀili  dalš椃Ā  motiv,  patř椃Āc椃Ā  k takzvan攃Ā „Velk攃Ā trojce

motivů“  jako  tendenci  zam攃ఀřenou  na  dosažen椃Ā  vynikaj椃Āc椃Āch  výsledků.  Motiv  podn攃ఀcuje

jedince  k  tomu,  aby  usiloval  o  úsp攃ఀch,  a  to  buď  prostřednictv椃Ām  sout攃ఀžen椃Ā,  dosahov愃Ān椃Ā

jedine挃ఀných c椃Ālů, překon愃Āv愃Ān椃Ā vlastn椃Āch standardů, nebo vytrvalým postupem k hodnotným

c椃Ālům. Výkonov愃Ā motivace spojuje dv攃ఀ protichůdn攃Ā tendence – snahu přibl椃Āžit se pozitivn椃Āmu

výsledku a snahu vyhnout  se  neúsp攃ఀchu.  R.  L.  Atkinson a D.  McClelland tyto  tendence

ozna挃ఀili jako nad攃ఀji na úsp攃ఀch a obavu z neúsp攃ఀchu.

Z behavior愃Āln椃Āho hlediska se vysok愃Ā výkonov愃Ā motivace 挃ఀasto projevuje výb攃ఀrem úkolů

středn椃Ā obt椃Āžnosti a vytrvalost椃Ā při jejich dokon挃ఀov愃Ān椃Ā. Pozd攃ఀjš椃Ā výzkumy však za挃ఀaly v攃ఀnovat

pozornost dalš椃Ām aspektům výkonov攃Ā motivace. Jedn椃Ām z nich je strach z úsp攃ఀchu, což je

fenom攃Ān, který upozornil na genderov攃Ā a kulturn椃Ā rozd椃Āly. Hornerov愃Ā, např椃Āklad zjistila, že

americk攃Ā  vysokoškola挃ఀky  vykazovaly  vyšš椃Ā  m椃Āru  strachu  z  úsp攃ఀchu  než  jejich  mužsk攃Ā

prot攃ఀjšky.89 To býv愃Ā interpretov愃Āno tak, že ženy maj椃Ā slabš椃Ā orientaci na výkon než muži.90

A挃ఀkoli  vnitřn椃Ā  motivace  a  výkonov愃Ā motivace spolu  úzce  souvisej椃Ā,  nejsou totožn攃Ā.

Výzkumy  výkonov攃Ā  motivace  se  zam攃ఀřily  na  rozd椃Āly  mezi  jednotlivci  v  implicitn椃Āch

motivech, zat椃Āmco studie vnitřn椃Ā motivace zkoumaly, jak situace posiluj椃Ā vnitřn椃Ā nebo vn攃ఀjš椃Ā

zdroje motivace. Převl愃Ād愃Ā n愃Āzor, že vn攃ఀjš椃Ā odm攃ఀny mohou snižovat vnitřn椃Ā motivaci. Pokud

však nejsou vn攃ఀjš椃Ā odm攃ఀny př椃Āliš výrazn攃Ā, mohou být vn椃Ām愃Āny jako zp攃ఀtn愃Ā vazba o vlastn椃Ā

kompetenci,  což  výkonovou  i  vnitřn椃Ā  motivaci  sp椃Āše  podporuje  a  nijak  nenarušuje

(McCLelland, Koestner, Weinberger).91

Posledn椃Ām motivem, který patř椃Ā do již zm椃Ān攃ఀn攃Ā „Velk攃Ā trojky motivů“ je  motiv moci.

Motiv moci je ze všech tř椃Ā hlavn椃Āch motivů nejkomplexn攃ఀjš椃Ā, protože zahrnuje různ攃Ā aspekty

spojen攃Ā se snahou o vn椃Ām愃Ān椃Ā vlastn椃Ā s椃Āly nebo ovlivňov愃Ān椃Ā ostatn椃Āch. V Murrayho klasifikaci

88 LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
14.
89 Hornerov愃Ā (1972).In: BLATNÝ, M. a kol. (2010). Psychologie osobnosti – hlavn椃Ā t攃Āmata, sou挃ఀasn攃Ā př椃Āstupy. 
Praha: Grada. S. 146.-147. 

90BLATNÝ, M. a kol. (2010). Psychologie osobnosti – hlavn椃Ā t攃Āmata, sou挃ఀasn攃Ā př椃Āstupy. Praha: Grada. S. 144.-
146.
91McCLelland, Koestner, Weinberger, (1989). In. BLATNÝ, M. a kol. (2010). Psychologie osobnosti – hlavn椃Ā 
t攃Āmata, sou挃ఀasn攃Ā př椃Āstupy. Praha: Grada. S. 146.
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tento motiv zahrnoval v椃Āce potřeb zam攃ఀřených na ř椃Āzen椃Ā soci愃Āln椃Āch vztahů, např椃Āklad potřebu

dominance, podřizov愃Ān椃Ā se, potřebu nez愃Āvislosti, ale i agrese.

D.  McClelland  rozlišil  dv攃ఀ  formy  moci  –  personalizovanou  a  socializovanou.

Personalizovan愃Ā  moc  se  zam攃ఀřuje  na  upevňov愃Ān椃Ā  a  udržov愃Ān椃Ā  vlastn椃Ā  pozice,  zat椃Āmco

socializovan愃Ā se projevuje podporou a pomoc椃Ā druhým.92  Tyto dv攃ఀ formy moci jsou patrn攃Ā i

v prostřed椃Ā školn椃Āch tř椃Ād. Personalizovan愃Ā moc se může projevovat jako snaha o udržen椃Ā si

statusu  ve  tř椃Ād攃ఀ,  např椃Āklad  postaven椃Ā  tř椃Ādn椃Āho  premianta.  Socializovan愃Ā  moc  se  projevuje

spoluprac椃Ā  mezi  spoluž愃Āky,  např椃Āklad  při  skupinových  projektech  nebo  při  pomoci  s

pochopen椃Ām l愃Ātky,  kter愃Ā  n攃ఀkterým ž愃Ākům d攃ఀl愃Ā  pot椃Āže.  T椃Āmto způsobem si  ž愃Āci  vz愃Ājemn攃ఀ

pom愃Āhaj椃Ā dos愃Āhnout lepš椃Āch výsledků, z愃Āroveň je vytv愃Āřen i dobrý tř椃Ādn椃Ā kolektiv.

Motivace tak může být, jak jsme již uvedli v攃ఀdom愃Ā a nev攃ఀdom愃Ā. Nev攃ఀdom愃Ā vych愃Āz椃Ā

z vnitřn椃Āch  podn攃ఀtů  a  psychických  procesů,  kter攃Ā  挃ఀasto  nelze  pln攃ఀ  vysv攃ఀtlit  racion愃Āln椃Ām

způsobem a v攃ఀdom愃Ā je spojena s c椃Āli, kter攃Ā si 挃ఀlov攃ఀk uv攃ఀdomuje a kter攃Ā ř椃Ād椃Ā jeho chov愃Ān椃Ā. Ve

vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā se motivace op椃Ār愃Ā o tři hlavn椃Ā potřeby: pozn愃Āvac椃Ā, soci愃Āln椃Ā a výkonov攃Ā. Pozn愃Āvac椃Ā

motivace vych愃Āz椃Ā ze zv攃ఀdavosti a touhy porozum攃ఀt. Soci愃Āln椃Ā motivace souvis椃Ā s potřebou být

přij椃Ām愃Ān  a  vytv愃Āřet  vztahy,  důležitým  prvkem  je  zde  afiliace.  Výkonov愃Ā  motivace  je

zam攃ఀřena  na  dosažen椃Ā  úsp攃ఀchu,  překon愃Āv愃Ān椃Ā  přek愃Āžek  a  rozvoj  schopnost椃Ā.  Důležitým

zdrojem motivace je tak攃Ā potřeba moci, kter愃Ā může být zam攃ఀřena buď na sebeprosazen椃Ā, nebo

na podporu druhých. Všechny tyto motivy ovlivňuj椃Ā př椃Āstup ž愃Āka k u挃ఀen椃Ā a jeho chov愃Ān椃Ā ve

školn椃Ām prostřed椃Ā.

1.2.3 Vnitřní a vn攃ఀjší motivace k učení

Motivaci k u挃ఀen椃Ā lze rozd攃ఀlit na vn攃ఀjš椃Ā a vnitřn椃Ā. Vnitřní (intrinsická) motivace zahrnuje

motivy  př椃Āmo  spojen攃Ā  s  daným  předm攃ఀtem  nebo  挃ఀinnost椃Ā,  kterou  se  ž愃Āk  u挃ఀ椃Ā.  Může  být

ovlivn攃ఀna propojen椃Ām u挃ఀiva s jejich budouc椃Āmi c椃Āli, např椃Āklad s povol愃Ān椃Ām. Pokud ž愃Āk tento

c椃Āl přijme za svůj a m愃Ā k n攃ఀmu emocion愃Āln椃Ā vztah, přistupuje k u挃ఀen椃Ā jako k nezbytn攃Āmu

prostředku k dosažen椃Ā sv攃Ā touhy, což odr愃Āž椃Ā vnitřn椃Ā motivaci.93 Patř椃Ā sem např椃Āklad:

● Pozn愃Āvac椃Ā potřeba, tedy přirozen愃Ā touha objevovat nov攃Ā poznatky.

● Potřeba  aktivity  a  radost  z  挃ఀinnosti,  kdy  samotn攃Ā  vykon愃Āv愃Ān椃Ā  úkolu  přin愃Āš椃Ā

uspokojen椃Ā.

● Pocit uspokojen椃Ā z dosažen椃Ā pokroku, který pramen椃Ā ze zvl愃Ādnut椃Ā nov攃Ā dovednosti

nebo zvýšen椃Ā kompetence ž愃Āka v n攃ఀkter攃Ām předm攃ఀtu.

92BLATNÝ, M. a kol. (2010). Psychologie osobnosti – hlavn椃Ā t攃Āmata, sou挃ఀasn攃Ā př椃Āstupy. Praha: Grada. S. 148.
93ČÁP, J. (1993). Psychologie výchovy a vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Praha: Univerzita Karlova. S. 187.
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● Radost  ze  spolupr愃Āce  a  interakce,  kter愃Ā  plyne  ze  spole挃ఀn攃Āho  u挃ఀen椃Ā  a  soci愃Āln椃Āho

kontaktu při vyu挃ఀov愃Ān椃Ā.94

Ve  spojitosti  se  studiem  jazyka  je  vnitřn椃Ā  motivace  podm椃Ān攃ఀna  m椃Ārou  z愃Ājmu  ž愃Āků

o studium dan攃Āho ciz椃Āho jazyka, osobn椃Ām z愃Ājmem o informace dan攃Ā zem攃ఀ, kultuře, tradic椃Āch,

historii zem攃ఀ, ve kter攃Ā se jazyk použ椃Āv愃Ā.95

Ž愃Āci, kteř椃Ā jsou motivov愃Āni vnitřn攃ఀ, dosahuj椃Ā ve škole lepš椃Āch výsledků, do školy chod椃Ā s

v攃ఀtš椃Ā chut椃Ā, l攃Āpe se připravuj椃Ā na vyu挃ఀov愃Ān椃Ā a vykazuj椃Ā vyšš椃Ā úroveň pojmov攃Āho u挃ఀen椃Ā. Rovn攃ఀž

maj椃Ā lepš椃Ā schopnost zapamatov愃Ān椃Ā informac椃Ā, což přisp椃Āv愃Ā k jejich úsp攃ఀchu.96

Vnější  (extrinsická)  motivace je  naopak  spojena  s  faktory,  kter攃Ā  s  u挃ఀen椃Ām nepř椃Āmo

souvisej椃Ā. Mezi tyto faktory patř椃Ā odm攃ఀny, pochvaly, prestiž, tresty nebo donucen椃Ā. Spol攃Āh愃Ān椃Ā

na  vn攃ఀjš椃Ā  motivaci  nen椃Ā  dosta挃ఀuj椃Āc椃Ā  pro  dosažen椃Ā  dlouhodobých  výsledků  a  rozvoj  zral攃Ā

osobnosti. Bez radosti z pozn愃Āv愃Ān椃Ā, z 挃ఀinnosti samotn攃Ā nebo ze spolupr愃Āce, a bez uspokojen椃Ā z

napln攃ఀn椃Ā  smyslupln攃Āho  c椃Āle,  zůst愃Āv愃Ā  motivace  neúpln愃Ā,  což  může  v攃Āst  k  nespokojenosti,

emocion愃Āln椃Ā labilit攃ఀ a probl攃Āmům v osobn椃Ām i profesn椃Ām život攃ఀ.97

Lokšov愃Ā a Lokša uv愃Ād椃Ā, že chov愃Ān椃Ā ž愃Āka, ovlivn攃ఀn攃Ā vn攃ఀjš椃Ā motivac椃Ā, je instrument愃Āln椃Ā,

tedy  podm椃Ān攃ఀno viz椃Ā  již  zm椃Ān攃ఀn攃Ā  odm攃ఀny,  nebo  naopak  vyhnut椃Ā  se  trestu.  Ž愃Āci,  u  nichž

převažuje vn攃ఀjš椃Ā motivace k u挃ఀen椃Ā, bývaj椃Ā n愃Āchyln攃ఀjš椃Ā k vyšš椃Ā m椃Āře úzkosti a maj椃Ā obt椃Āže s

přizpůsoben椃Ām  se  školn椃Āmu  prostřed椃Ā.  Často  trp椃Ā  nižš椃Ām  sebev攃ఀdom椃Ām  a  hůře  zvl愃Ādaj椃Ā

neúsp攃ఀchy,  jako  je  např椃Āklad  špatn攃Ā  hodnocen椃Ā,  ve  srovn愃Ān椃Ā  s  t攃ఀmi,  u  kterých  převažuje

motivace vnitřn椃Ā.98

Podle Azimova z愃Āvis椃Ā vn攃ఀjš椃Ā motivace na prostřed椃Ā, ve kter攃Ām se ž愃Āk nach愃Āz椃Ā, řad椃Ā se

sem (u挃ఀitel, studijn椃Ā skupina, rodi挃ఀe, okol椃Ā).99

Reakce ž愃Āků na různ攃Ā př椃Āstupy k motivaci se liš椃Ā. Ž愃Āci, kteř椃Ā nejsou soci愃Āln攃ఀ úsp攃ఀšn椃Ā

(n椃Āzko hodnocen椃Ā  vrstevn椃Āky i  u挃ఀiteli  a  挃ఀasto s  horš椃Ām prosp攃ఀchem),  reaguj椃Ā  na pochvalu

zvýšen椃Ām výkonu. Naopak soci愃Āln攃ఀ úsp攃ఀšn椃Ā ž愃Āci, kteř椃Ā jsou zvykl椃Ā na pozitivn椃Ā hodnocen椃Ā,

vykazuj椃Ā  menš椃Ā  potřebu  pochvaly.  M椃Āsto  toho  u  nich  l攃Āpe  funguje  upozorn攃ఀn椃Ā  na  chyby,

protože se v椃Āce zam攃ఀřuj椃Ā na uspokojen椃Ā z vykon愃Āvan攃Ā 挃ఀinnosti než na z愃Āvislost na uzn愃Ān椃Ā.

94 Tamt攃Āž. S. 187.
95АЗИМОВ, Э. Г., ЩУКИН, А. Н. (2009). Новый словарь методических терминов и понятий (теория и
практика обучения языкам). Москва: Издательство ИКАР. S. 148.
96LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S. 
15.
97ČÁP, J. (1993). Psychologie výchovy a vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Praha: Univerzita Karlova. S . 187.
98LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S. 
15.
99АЗИМОВ, Э. Г., ЩУКИН, А. Н. (2009). Новый словарь методических терминов и понятий (теория и
практика обучения языкам). Москва: Издательство ИКАР. S. 148.
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Efektivn攃ఀ rozv椃Ājet potenci愃Āl a motivaci ž愃Āků je pak spojen攃Ā s individu愃Āln椃Ām př椃Āstupem u挃ఀitele

b攃ఀhem výuky.100

Lokšov愃Ā a Lokša ve sv攃Ā publikaci zmiňuj椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Ā znaky vnitřn椃Ā a vn攃ఀjš椃Ā motivace,

podle kter攃Ā je možn攃Ā stanovit motiva挃ఀn椃Ā orientaci ž愃Āků (Tabulka 1):101

Vnitřní motivační orientace Vn攃ఀjší motivační orientace

U挃ఀen椃Ā  motivovan攃Ā  z愃Ājmem  a  zv攃ఀdavost椃Ā U挃ఀen椃Ā  motivovan攃Ā  snahou  z椃Āskat  dobr攃Ā

zn愃Āmky

Snaha pracovat pro svoje vlastn椃Ā uspokojen椃Ā Snaha pracovat pro uspokojen椃Ā u挃ఀitele nebo

rodi挃ఀe

Preference nových a flexibiln椃Āch 挃ఀinnost椃Ā Upřednostňov愃Ān椃Ā  lehkých  a  jednoduchých

挃ఀinnost椃Ā

Snaha  pracovat  samostatn攃ఀ  a  nez愃Āvisle Z愃Āvislost na pomoci u挃ఀitele

Preferov愃Ān椃Ā  vnitřn椃Āch  krit攃Āri椃Ā  úsp攃ఀchu  a

neúsp攃ఀchu v pr愃Āci

Orientace  na  vn攃ఀjš椃Ā  krit攃Āria  posouzen椃Ā

výsledků

Tabulka 1. Vnitřn椃Ā a vn攃ఀjš椃Ā motiva挃ఀn椃Ā orientace

Podle Pittmana, Emeryho a Boggiana102 jedinci, kteř椃Ā se orientuj椃Ā prim愃Ārn攃ఀ na vnitřn椃Ā

motivaci, d愃Āvaj椃Ā přednost úkolům, kter攃Ā jsou nov攃Ā, složit攃Ā, n愃Āro挃ఀn攃Ā a prom攃ఀnliv攃Ā. Naopak ti,

kteř椃Ā  jsou v椃Āce zam攃ఀřeni  na vn攃ఀjš椃Ā  motivaci,  si  sp椃Āše vyb椃Āraj椃Ā  úkoly,  jež jsou jednoduch攃Ā,

snadno řešiteln攃Ā a předv椃Ādateln攃Ā. Jejich hlavn椃Ām c椃Ālem je dosažen椃Ā vn攃ఀjš椃Āch výsledků nebo

odm攃ఀn.103

V souvislosti  s vn攃ఀjš椃Ā  motivac椃Ā  je  důležit攃Ā  na  tomto  m椃Āst攃ఀ  zm椃Ānit  i  teorii

sebedeterminace  (Deciho a Ryana),104 kter愃Ā  s t椃Āmto  t攃Āmatem souvis椃Ā.  Tato  teorie  popisuje

podrobn攃ఀjš椃Ā pohled na různ攃Ā úrovn攃ఀ vn攃ఀjš椃Ā motivace a jejich vztah k autonomii jednotlivce.

Deci a Ryan rozlišuj椃Ā 挃ఀtyři stupn攃ఀ vn攃ఀjš椃Ā motivace:105

100ČÁP, J. (1993). Psychologie výchovy a vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Praha: Univerzita Karlova. S. 187.
101LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
17.
102PITTMAN, EMERY, BOGGIAN (1982), In. LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, 
relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S. 17.
103PITTMAN, EMERY, BOGGIAN (1982), In. LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, 
relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S. 17.
104RAMSEIER, E. (2001). Motivation to learn as an outcome and determining factor of learning at school. 
European Journal of Psychology of Education. 16(3). S. 423.-424.
105 Tamt攃Āž. S. 423.-424.
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● Extern椃Ā regulace – ž愃Āci se u挃ఀ椃Ā pouze proto, aby splnili vn攃ఀjš椃Ā požadavky nebo z椃Āskali

odm攃ఀnu.

● Introjektovan愃Ā regulace – u挃ఀen椃Ā prob椃Āh愃Ā pod vnitřn椃Ām tlakem, např椃Āklad kvůli pocitu

viny nebo strachu ze selh愃Ān椃Ā.

● Identifikovan愃Ā  regulace  –  ž愃Āk  si  uv攃ఀdomuje  hodnotu  u挃ఀen椃Ā  a  dobrovoln攃ఀ  se  mu

v攃ఀnuje.

● Integrov愃Āna regulace – nejvyšš椃Ā úroveň vn攃ఀjš椃Ā motivace, kdy se dan攃Ā chov愃Ān椃Ā st愃Āv愃Ā

sou挃ఀ愃Āst椃Ā osobn椃Āch hodnot a identity.

Na opa挃ఀn攃Ām konci spektra se nach愃Āz椃Ā amotiva挃ఀn椃Ā stav, kdy ž愃Āk nevid椃Ā ž愃Ādný smysl v

u挃ఀen椃Ā ani nepociťuje motivaci se jakkoli angažovat.

Podle t攃Āto teorie je kl椃Ā挃ఀovým faktorem přechodu k vyšš椃Ām úrovn椃Ām motivace proces

internalizace,  tedy  postupn攃Āho  přij椃Ām愃Ān椃Ā  hodnot  a  pravidel  jako  vlastn椃Āch.  Tento  proces

nast愃Āv愃Ā, pokud jsou napln攃ఀny tři z愃Ākladn椃Ā psychologick攃Ā potřeby, a to:

1. Pocit kompetence – ž愃Āci potřebuj椃Ā m椃Āt pocit, že jejich úsil椃Ā vede k úsp攃ఀchu.

2. Autonomie – možnost rozhodovat o sv攃Ām u挃ఀen椃Ā podporuje vnitřn椃Ā motivaci.

3. Soci愃Āln椃Ā za挃ఀlen攃ఀn椃Ā – dobr攃Ā vztahy s u挃ఀiteli a spoluž愃Āky hraj椃Ā důležitou roli v

motivaci k u挃ఀen椃Ā.106

Je proto zapotřeb椃Ā zohlednit, že v procesu osvojov愃Ān椃Ā ciz椃Āch jazyků hraje kl椃Ā挃ఀovou roli

jak vnitřn椃Ā tak i vn攃ఀjš椃Ā motivace, kter攃Ā ovlivňuj椃Ā zapojen椃Ā a úsp攃ఀšn攃Ā zvl愃Ādnut椃Ā u挃ఀebn椃Ā l愃Ātky

ž愃Āky.

Vnitřn椃Ā  motivace,  založen愃Ā  na  osobn椃Ām  z愃Ājmu,  pot攃ఀše  z pozn愃Āv愃Ān椃Ā  a  touze  po

seberozvoji, přisp椃Āv愃Ā k hlubš椃Āmu a trvalejš椃Āmu u挃ఀen椃Ā. Naproti tomu vn攃ఀjš椃Ā motivace je spojena

s vn攃ఀjš椃Āmi podn攃ఀty, (jako jsou zn愃Āmky, kari攃Ārn椃Ā vyhl椃Ādky nebo spole挃ఀensk攃Ā uzn愃Ān椃Ā). Je však

třeba zm椃Ānit, že i vn攃ఀjš椃Ā motivace může být ú挃ఀinným n愃Āstrojem pro udržen椃Ā u挃ఀebn椃Ā aktivity v

hodin愃Āch ciz椃Āho jazyka. Pokud však nen椃Ā podpořena vnitřn椃Ām zaujet椃Ām, 挃ఀasto vede pouze k

povrchn椃Āmu  zapamatov愃Ān椃Ā  u挃ఀiva  a  k  rychl攃Āmu  ústupu  z愃Ājmu  o  studium  ciz椃Āho  jazyka.

Optim愃Āln椃Ām  je  kombinace  obou  forem  motivace,  ve  kter攃Ām  vn攃ఀjš椃Ā  faktory  slouž椃Ā  jako

po挃ఀ愃Āte挃ఀn椃Ā impulz k u挃ఀen椃Ā, zat椃Āmco vnitřn椃Ā motivace udržuje dlouhodobý z愃Ājem a podporuje

samostatnost ž愃Āka.

V r愃Āmci t攃Āto pr愃Āce se snaž椃Āme podpořit vnitřn椃Ā motivaci ž愃Āků, kteř椃Ā se u挃ఀ椃Ā ruštinu jako

druhý ciz椃Ā jazyk, prostřednictv椃Ām speci愃Āln攃ఀ vytvořených úkolů v r愃Āmci jazykov攃Āho kurzu,

(kde z愃Āroveň pracujeme i s prvky vn攃ఀjš椃Ā motivace). Tento př椃Āstup nejenže podporuje u挃ఀebn椃Ā

106 Tamt攃Āž. S. 423.-424.
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aktivitu, ale přisp椃Āv愃Ā i k hlubš椃Āmu osvojen椃Ā jazykov攃Āho materi愃Ālu a k rozvoji stabiln椃Ā motivace

ke studiu rusk攃Āho jazyka.

1.2.4 Motivace žáků středních škol ke studiu cizího jazyka

V dnešn椃Ā dob攃ఀ je ovl愃Ād愃Ān椃Ā alespoň jednoho ciz椃Āho jazyka kl椃Ā挃ఀovým předpokladem jak

pro  profesn椃Ā,  ale  tak攃Ā  i  pro  osobn椃Ā  rozvoj  jedince.  Studium  ciz椃Āho  jazyka  se  tak  st愃Āv愃Ā

nezbytnou sou挃ఀ愃Āst椃Ā vzd攃ఀl愃Ān椃Ā na 挃ఀeských středn椃Āch škol愃Āch, kter攃Ā přin愃Āš椃Ā jak praktick攃Ā tak i

spole挃ఀensk攃Ā výhody.

Praktick攃Ā př椃Ānosy zahrnuj椃Ā  např椃Āklad lepš椃Ā  uplatn攃ఀn椃Ā  absolventů na trhu pr愃Āce,  vyšš椃Ā

výd攃ఀlky  nebo  schopnost  porozum攃ఀt  a  kriticky  posoudit  text  v ciz椃Ām  jazyce.  Spole挃ఀenský

př椃Ānos spo挃ఀ椃Āv愃Ā v tom, že schopnost komunikovat ciz椃Ām jazykem přisp椃Āv愃Ā k hospod愃Āřsk攃Āmu a

kulturn椃Āmu rozvoji spole挃ఀnosti, a to podtrhuje význam jazykových dovednost椃Ā na n愃Ārodn椃Ā i

mezin愃Ārodn椃Ā úrovni.107

Motivace  ž愃Āků  je  v t攃Āto  souvislosti  ch愃Āp愃Āna  jako  za  kl椃Ā挃ఀový  faktor  úsp攃ఀšn攃Āho

vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā a pro mnoh攃Ā u挃ఀitele představuje jednu z nejv攃ఀtš椃Āch výzev a to pr愃Āv攃ఀ to, jak naj椃Āt

způsob, kterým u ž愃Āků vzbudit z愃Ājem o u挃ఀen椃Ā. Protože, když ž愃Āci nemaj椃Ā z愃Ājem o u挃ఀen椃Ā, může

být jejich vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā proces neú挃ఀinný.108 Podle R. C. Gardnera a W. L. Lamberta je motivace

k u挃ఀen椃Ā se ciz椃Āmu jazyku vn椃Ām愃Āna jako důsledek postoje k ur挃ఀit攃Ā skupin攃ఀ, k lidem z jiných

kultur obecn攃ఀ a tak攃Ā k samotn攃Āmu procesu osvojov愃Ān椃Ā si nov攃Āho jazyka.109

A. Berdi挃ఀevskij v souvislosti se studiem ciz椃Āho jazyka rozd攃ఀluje motivaci na dva hlavn椃Ā

typy – specifickou a univerzální.110 R. C. Gardner a W. L. Lambert použ椃Āv愃Ā pro tyto dva typy

motivace  ozna挃ఀen椃Ā instrumentální  a integrativní.111 Ž愃Āci  se  specifickou  (instrument愃Āln椃Ā)

motivac椃Ā  si  kladou  jasn攃ఀ  definovan攃Ā  c椃Āle,  jako  je  schopnost  挃ఀ椃Āst  odbornou  literaturu,

poslouchat r愃Ādio v ciz椃Ām jazyce nebo sledovat televizn椃Ā pořady. Tento typ motivace je typický

107БЕРДИЧЕВСКИЙ,  А.  (2017).  Внешняя  и  внутренняя  мотивация  при  изучении  русского  языка  в
современной Европе. In: Материалы международной научно-практической конференции специалистов-
филологов и преподавателей-русистов по проблемам функционирования, преподавания и продвижения
русского языка за рубежом 11–13 декабря 2007 года. Москва: Издательство ИКАР. S. 205.
108PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 53.
109GARDNER, R.  C.,  LAMBERT, W. E.  (1972).  Attitudes and Motivation in  Second Language Learning.
Rowley, MA: Newbury House. S. 3.
110БЕРДИЧЕВСКИЙ,  А.  (2017).  Внешняя  и  внутренняя  мотивация  при  изучении  русского  языка  в
современной Европе. In: Материалы международной научно-практической конференции специалистов-
филологов и преподавателей-русистов по проблемам функционирования, преподавания и продвижения
русского языка за рубежом 11–13 декабря 2007 года. Москва: Издательство ИКАР. S. 206.
111GARDNER, R.  C.,  LAMBERT, W. E.  (1972).  Attitudes and Motivation in  Second Language Learning.
Rowley, MA: Newbury House. S. 132.
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předevš椃Ām  pro  dosp攃ఀl攃Ā,  kteř椃Ā  jazyk  využ椃Āvaj椃Ā  v r愃Āmci  sv攃Ā  profesn椃Ā  specializace.112

R. C. Gardner a W. L. Lambert však tuto motivaci vztahuj椃Ā i na ž愃Āky, pro kter攃Ā může být

studium jazyka pr愃Āv攃ఀ hnac椃Ā silou např椃Āklad k budouc椃Āmu studiu, nebo pr愃Āv攃ఀ k pracovn椃Āmu

růstu, neomezuj椃Ā tento typ motivace jen na dosp攃ఀl攃Ā jedince.113

Univerz愃Āln椃Ā (integrativn椃Ā) motivace zahrnuje širš椃Ā c椃Āle, jako je pozn愃Ān椃Ā nov攃Ā kultury,

pochopen椃Ā zvyklost椃Ā zem攃ఀ, kde se jazyk použ椃Āv愃Ā, nebo z椃Āsk愃Ān椃Ā hlubš椃Āho kulturn椃Āho pov攃ఀdom椃Ā.

Tento typ motivace je obvykle spojen se z愃Ājmem o jazyk jako takový a jeho rovnocennou

hodnotou ve srovn愃Ān椃Ā s mateřským jazykem.114

V odborn攃Ā literatuře se uv愃Ād椃Ā, že n攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci mohou ch愃Āpat u挃ఀen椃Ā se ciz椃Āmu jazyku jako

prostředek  k  za挃ఀlen攃ఀn椃Ā  do  jin攃Ā  etnolingvistick攃Ā  skupiny,  zejm攃Āna  pokud  pociťuj椃Ā  ur挃ఀitou

nespokojenost se  svou vlastn椃Ā kulturou. Jin椃Ā přistupuj椃Ā  k ciz椃Āmu jazyku a kultuře sp椃Āše se

z愃Ājmem a otevřenost椃Ā, aniž by opoušt攃ఀli sv攃Ā kulturn椃Ā kořeny. Č椃Ām v椃Āce 挃ఀlov攃ఀk daný jazyk

ovl愃Ād愃Ā, t椃Ām v椃Āce se může prom攃ఀňovat jeho vn椃Ām愃Ān椃Ā vlastn椃Ā identity. Cizojazy挃ఀn愃Ā komunita se

mu může st愃Āt bližš椃Ā, a 挃ఀlov攃ఀk po 挃ఀase může za挃ఀ椃Āt vn椃Āmat sv攃Ā m椃Āsto mezi dv攃ఀma kulturami.

Tyto emoce jsou 挃ఀasto spojovan攃Ā s bilingvn椃Āmi jedinci, a tak攃Ā i se ž愃Āky, kteř椃Ā se ciz椃Ā jazyk u挃ఀ椃Ā

na pokro挃ఀil攃Ā úrovni.115

Oba tyto typy motivace jsou př椃Ākladem vn攃ఀjš椃Ā motivace, kter愃Ā je 挃ఀast攃ఀjš椃Ā u dosp攃ఀlých,

kteř椃Ā se rozhodnou studovat konkr攃Ātn椃Ā ciz椃Ā jazyk c椃Ālen攃ఀ.

U středoškolských ž愃Āků však hraje kl椃Ā挃ఀovou roli vnitřn椃Ā motivace, kter愃Ā je spojena s

organizac椃Ā samotn攃Āho procesu výuky a procesem u挃ఀen椃Ā.116 Pokud se vn攃ఀjš椃Ā motivace nepropoj椃Ā

s vnitřn椃Ām zaujet椃Ām ž愃Āka, může z愃Ājem o studium rychle vymizet.117

112БЕРДИЧЕВСКИЙ,  А.  (2017).  Внешняя  и  внутренняя  мотивация  при  изучении  русского  языка  в
современной Европе. In: Материалы международной научно-практической конференции специалистов-
филологов и преподавателей-русистов по проблемам функционирования, преподавания и продвижения
русского языка за рубежом 11–13 декабря 2007 года. Москва: Издательство ИКАР. S. 207.
113GARDNER, R.  C.,  LAMBERT, W. E.  (1972).  Attitudes and Motivation in  Second Language Learning.
Rowley, MA: Newbury House. S. 3.
114БЕРДИЧЕВСКИЙ,  А.  (2017).  Внешняя  и  внутренняя  мотивация  при  изучении  русского  языка  в
современной Европе. In: Материалы международной научно-практической конференции специалистов-
филологов и преподавателей-русистов по проблемам функционирования, преподавания и продвижения
русского языка за рубежом 11–13 декабря 2007 года. Москва: Издательство ИКАР. S. 207.
115GARDNER, R.  C.,  LAMBERT, W. E.  (1972).  Attitudes and Motivation in  Second Language Learning.
Rowley, MA: Newbury House. S. 3.
116 Z愃Ājem o studium ciz椃Āho jazyka je úzce spjat s uspokojov愃Ān椃Ām potřeb. Z psychologick攃Āho hlediska je motivac椃Ā
vnitřn椃Ā stav jednotlivce, který vych愃Āz椃Ā z vlastnost椃Ā dan攃Āho jazyka a jeho přitažlivosti.
117БЕРДИЧЕВСКИЙ, А. (2017). Внешняя и внутренняя мотивация при изучении русского языка в 
современной Европе. In: Материалы международной научно-практической конференции специалистов-
филологов и преподавателей-русистов по проблемам функционирования, преподавания и продвижения 
русского языка за рубежом 11–13 декабря 2007 года. Москва: Издательство ИКАР. S. 205-216. 
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Jedn椃Ām  z  kl椃Ā挃ఀových  podn攃ఀtů  je  globální  rozšíření  daného  jazyka. Pokud  se  jazyk

použ椃Āv愃Ā mimo sv攃Ā původn椃Ā územ椃Ā a je uzn愃Āv愃Ān jako mezin愃Ārodn椃Ā prostředek komunikace,

st愃Āv愃Ā  se  jeho studium atraktivn攃ఀjš椃Ā.  Důležitou  roli  zde  hraj椃Ā  tak攃Ā  ekonomick攃Ā,  soci愃Āln椃Ā  a

kulturn椃Ā  faktory.  Např椃Āklad použ椃Āv愃Ān椃Ā  jazyka jako pracovn椃Āho nebo ofici愃Āln椃Āho prostředku

komunikace mezin愃Ārodn椃Āmi organizacemi, kter攃Ā usnadňuje spolupr愃Āci mezi zem攃ఀmi. 

Dalš椃Ām zdrojem motivace může být  zájem o kulturu,  kterou daný jazyk reprezentuje.

Jazyk býv愃Ā ch愃Āp愃Ān jako most k  novým myšlenk愃Ām a hodnot愃Ām, a touha přibl椃Āžit  se  t攃Āto

kultuře může ž愃Āky přim攃ఀt ke studiu jazyka a zvýšit touhu po pozn愃Ān椃Ā. Např椃Āklad ruský jazyk

je  挃ఀasto  spojov愃Ān  s  bohatou  kulturn椃Ā  tradic椃Ā,  kter愃Ā  je  uzn愃Āv愃Āna  jako  ned椃Āln愃Ā  sou挃ఀ愃Āst

evropsk攃Āho a tak攃Ā sv攃ఀtov攃Āho d攃ఀdictv椃Ā.118

K motivaci  může přisp攃ఀt  i  estetická  stránka jazyka, tedy jeho zvukov愃Ā přitažlivost,

v př椃Āpad攃ఀ ruštiny se jedn愃Ā o melodi挃ఀnost jazyka, kter愃Ā může vyvolat z愃Ājem o jeho studium. 

Dalš椃Ām ot愃Āzkou, kterou se ž愃Āci při výb攃ఀru jazyka zabývaj椃Ā, je jednoduchost nebo naopak

složitost. Ruština je ve srovn愃Ān椃Ā s ostatn椃Āmi ciz椃Āmi jazyky, kter攃Ā se u挃ఀ椃Ā ve škole, jazykem

osobitým, odlišným, je to jazyk, použ椃Āvaj椃Āc椃Ā jin攃Ā p椃Āsmo – cyrilici. Pro n攃ఀkter攃Ā může být jej椃Ā

studium n愃Āro挃ఀn攃Ā,  protože se jedn愃Ā o slovanský jazyk, pro n攃ఀkter攃Ā naopak ne.  Co se týk愃Ā

obt椃Āžnosti ruštiny kvůli rozd椃Ālu mezi latinkou a cyrilic椃Ā, tento stereotyp o pohledu na obt椃Āžnost

skrze u挃ఀen椃Ā se nov攃Ā abecedy zmiz椃Ā, jakmile se j椃Ā 挃ఀlov攃ఀk za挃ఀne u挃ఀit.119 

Rozboudov愃Ā,  krom攃ఀ  výše  zm椃Ān攃ఀných  důvodů  pro  výb攃ఀr  rusk攃Āho  jazyka,  uv愃Ād椃Ā,  že

hlavn椃Ām důvodem, pro挃ఀ si ž愃Āci 挃ఀeských z愃Ākladn椃Āch a středn椃Āch škol vol椃Ā ruštinu jako druhý

ciz椃Ā jazyk, je přesv攃ఀd挃ఀen椃Ā, že ruština je ve srovnání s jinými cizími jazyky, jako je němčina

nebo  francouzština,  jazykem relativně  snadným. D椃Āky  spole挃ఀn攃Āmu jazykov攃Āmu z愃Ākladu  s

挃ఀeštinou vn椃Āmaj椃Ā jej椃Ā studium jako jednodušš椃Ā, a to i navzdory odlišn攃Āmu p椃Āsmu. Zm椃Ān攃ఀn愃Ā

jazykov愃Ā bl椃Āzkost může rovn攃ఀž přisp攃ఀt k v攃ఀtš椃Ā motivaci a snazš椃Āmu osvojen椃Ā jazyka. Vn椃Ām愃Ān椃Ā

vych愃Āz椃Ā  ze  skute挃ఀnosti,  že  ruština  patř椃Ā  mezi  slovansk攃Ā  jazyky,  a  d椃Āky  spole挃ఀn攃Āmu

jazykov攃Āmu z愃Ākladu se  挃ఀeským mluv挃ఀ椃Ām může jevit  jako bližš椃Ā  a  př椃Āstupn攃ఀjš椃Ā.  K výb攃ఀru

ruštiny může d愃Āle přisp椃Āvat i rodinný kontext, např椃Āklad n愃Āzory rodi挃ఀů nebo prarodi挃ఀů, kteř椃Ā

se  s  jazykem  setkali  b攃ఀhem  povinn攃Ā  školn椃Ā  výuky  před  rokem  1989,  kdy  byla  ruština

dominantn椃Ām ciz椃Ām jazykem na všech typech škol. Toto tvrzen椃Ā však Rozboudov愃Ā ozna挃ఀuje

jako diskutabiln椃Ā, protože sou挃ఀasn椃Ā ž愃Āci maj椃Ā jinou výchoz椃Ā zkušenost, neboť se v dnešn椃Ā dob攃ఀ

s ruštinou setk愃Āvaj椃Ā např椃Āklad v po挃ఀ椃Āta挃ఀových hr愃Āch, nebo kdekoliv na internetu, a tak攃Ā maj椃Ā

širš椃Ā jazykový výb攃ఀr.

118 Tamt攃Āž. S. 205-216.
119 Tamt攃Āž. S. 205-216.
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Z hlediska didaktick攃Āho př椃Āstupu Rozboudov愃Ā upozorňuje na to, že je důležit攃Ā zohlednit

motiv,  který  st愃Āl  za  volbou  ruštiny.  Pokud  si  ž愃Āk  zvolil  ruštinu  kvůli  jej椃Ā  př椃Ābuznosti  s

挃ఀeštinou, je vhodn攃Ā v hodin愃Āch v攃ఀnovat pozornost lexik愃Āln椃Ām a gramatickým podobnostem i

rozd椃Ālům, aby se předešlo přenosu chybných struktur. V př椃Āpad攃ఀ, že ž愃Āky zaujala melodie

jazyka, doporu挃ఀuje se zam攃ఀřit výuku na fonetiku a intonaci a zařazovat aktivity, kter攃Ā pracuj椃Ā

s  poslechem  a  mluveným  projevem.  Pokud  byl  hlavn椃Ā  motiv  azbuka,  může  být  vhodn攃Ā

představit ji  kreativn椃Ā,  hravou nebo vizu愃Āln攃ఀ přitažlivou formou, kter愃Ā ž愃Ākům usnadn椃Ā jej椃Ā

osvojen椃Ā.120

Motivace ž愃Āků ke studiu ciz椃Āho jazyka je ovlivn攃ఀna jak vn攃ఀjš椃Āmi faktory (uplatn攃ఀn椃Ā,

cestov愃Ān椃Ā,  prestiž  jazyka),  tak  vnitřn椃Āmi  podn攃ఀty  (z愃Ājem  o  kulturu,  zvukov愃Ā  přitažlivost,

osobn椃Ā zkušenosti). V př椃Āpad攃ఀ ruštiny je 挃ఀastým motiva挃ఀn椃Ām prvkem jej椃Ā bl椃Āzkost k 挃ఀeštin攃ఀ,

kterou ž愃Āci vn椃Āmaj椃Ā jako výhodu, nebo jej椃Ā melodie, 挃ఀi azbuka. Ze všech uvedených poznatků

vyplýv愃Ā, že úsp攃ఀšn愃Ā motivace k výuce ciz椃Āho jazyka nespo挃ఀ椃Āv愃Ā pouze ve volb攃ఀ vhodn攃Āho

jazyka samotným ž愃Ākem, ale předevš椃Ām v c椃Ālen攃Ām př椃Āstupu u挃ఀitele, který by m攃ఀl reflektovat

konkr攃Ātn椃Ā motivy ž愃Āků a přizpůsobit jim výukov攃Ā metody. Vhodn愃Ā didaktick愃Ā strategie, ať už

pr愃Āce s podobnost椃Ā jazyků, důraz na poslech a výslovnost, nebo kreativn椃Ā př椃Āstup k azbuce

může z愃Āsadn攃ఀ přisp攃ఀt k efektivit攃ఀ výuky. Pr愃Āv攃ఀ propojen椃Ā vn攃ఀjš椃Ā motivace s vnitřn椃Ām zaujet椃Ām

je kl椃Ā挃ఀem k tomu,  aby si  ž愃Āci osvojili  ciz椃Ā  jazyk s radost椃Ā  a  s  dlouhodobou perspektivou

dalš椃Āho rozvoje.

1.2.5 Faktory ovlivňující utváření motivace žáků středních škol ke studiu cizího

jazyka

Pojem „motiva挃ఀn椃Ā  přesv攃ఀd挃ఀen椃Ā“ nebo „motiva挃ఀn椃Ā  pojet椃Ā“  ozna挃ఀuje n愃Āzory,  postoje  a

hodnoty, kter攃Ā si ž愃Āci utv愃Āřej椃Ā ve vztahu k různým t攃Āmatům, ud愃Ālostem, u挃ఀebn椃Ām oblastem 挃ఀi

školn椃Ām předm攃ఀtům.  Mezi  kl椃Ā挃ఀov攃Ā  sou挃ఀ愃Āsti  t攃ఀchto  přesv攃ఀd挃ఀen椃Ā  patř椃Ā  hodnota,  kterou  ž愃Āci

přikl愃Ādaj椃Ā  ur挃ఀit攃Āmu  předm攃ఀtu  nebo  oblasti  studia,  postoje  k  metod愃Ām  výuky  a  u挃ఀen椃Ā.

Přesv攃ఀd挃ఀen椃Ā tvoř椃Ā r愃Āmec, který ovlivňuje, jak ž愃Āci daný předm攃ఀt vn椃Āmaj椃Ā, co k n攃ఀmu c椃Āt椃Ā a jak

se při jeho studiu chovaj椃Ā. Tento postoj může být buď pozitivn椃Ā, a to podporuje jejich snahu a

z愃Ājem, nebo negativn椃Ā, což může v攃Āst k nižš椃Ā motivaci a horš椃Āmu výkonu.121

120ROZBOUDOVÁ,  L.,  KONEČNÝ,  J.  (2021).  Совремeнная  дидактика  русского  языка  как  второго
иностранного Избранные аспекты обучения русскому языку в чешской образовательной среде. Vyd. 1.
Univerzita Karlova, Karolinum. S. 20.-21.
121Efektivn椃Ā u挃ఀen椃Ā ve škole (2005). Ed. Dominik Dvoř愃Āk. Vyd. 1. Praha: Port愃Āl. S. 59.
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Motiva挃ఀn椃Ā faktory mohou působit buď kr愃Ātkodob攃ఀ, nebo dlouhodob攃ఀ. Jak n愃Āzev s愃Ām

ř椃Āk愃Ā, kr愃Ātkodob攃Ā faktory nevydrž椃Ā působit dlouho, jejich protiklady ano. Kr愃Ātkodob攃Ā faktory

bývaj椃Ā obvykle intenzivn攃ఀjš椃Ā, zejm攃Āna u d攃ఀt椃Ā a dosp椃Āvaj椃Āc椃Āch.122

Mezi  faktory,  kter攃Ā  ovlivňuj椃Ā  utv愃Āřen椃Ā  motivace  ke  studiu,  bych  r愃Āda  zm椃Ānila

n愃Āsleduj椃Āc椃Ā: Petty mezi faktory, kter攃Ā ovlivňuj椃Ā utv愃Āřen椃Ā studijn椃Ā motivace uv愃Ād椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Ā.123

● To, co se naučím, využiji

Pokud se ž愃Āci  maj椃Ā  ciz椃Ā  jazyk nau挃ఀit  efektivn攃ఀ,  je  důležit攃Ā,  aby vn椃Āmali  u挃ఀen椃Ā  jako

smysluplnou 挃ఀinnost spojenou s konkr攃Ātn椃Āmi situacemi, ú挃ఀely a praktickým využit椃Ām. Tedy

aby m攃ఀli vidinu toho, že to, co se u挃ఀ椃Ā se jim v život攃ఀ bude hodit. Když si totiž ž愃Āk osvoj椃Ā

znalosti  s  hlubš椃Ām  porozum攃ఀn椃Ām  a  dok愃Āže  je  propojit  v  ucelený  syst攃Ām,  zvýš椃Ā  se

pravd攃ఀpodobnost, že je dok愃Āže v praxi efektivn攃ఀ využ椃Āt.124 

Pedagogov攃Ā se však 挃ఀasto setk愃Āvaj椃Ā s t椃Ām, že vyu挃ఀuj椃Ā předm攃ఀty, ve kterých ž愃Āci pr愃Āv攃ఀ

nevid椃Ā okamžit攃Ā využit椃Ā. Proto je důležit攃Ā, aby u挃ఀitel攃Ā hledali způsoby, jak propojit u挃ఀivo se

z愃Ājmy ž愃Āků a uk愃Āzat jim jeho užite挃ఀnost, např椃Āklad t椃Ām, že jazyk výuky zasad椃Ā do kontextu

re愃Ālných  životn椃Āch  situac椃Ā.  Např椃Āklad  u挃ఀen椃Ām  se  ciz椃Āho  jazyka,  který  mohou  využ椃Āt  při

cestov愃Ān椃Ā,  v komunikaci  s lidmi,  nebo rodilými mluv挃ఀ椃Āmi.125 Pr愃Āv攃ఀ vnitřn椃Ā  motivace,  kter愃Ā

vych愃Āz椃Ā z osobn椃Āho nastaven椃Ā ž愃Āka a nen椃Ā z愃Āvisl愃Ā na vn攃ఀjš椃Ām tlaku, hraje v procesu u挃ఀen椃Ā

kl椃Ā挃ఀovou roli. Pokud m愃Ā ž愃Āk z u挃ఀen椃Ā radost a vid椃Ā jeho smysl, zvyšuje se jeho angažovanost i

šance na úsp攃ఀšn攃Ā dosažen椃Ā stanovených c椃Ālů.126

Smysluplnost a význam vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho procesu se posiluj椃Ā tehdy, je-li výuka obohacena o

praktick攃Ā prvky,  jako jsou např椃Āklad tematick攃Ā exkurze 挃ఀi  zapojen椃Ā  odborn椃Āků z praxe do

výuky.127 Je  proto důležit攃Ā,  aby u挃ఀitel  ž愃Ākům zdůrazňoval  využitelnost  z椃Āskaných znalost椃Ā

v praxi, protože pak podporuje jejich motivaci k u挃ఀen椃Ā. 

● Důvod a smysl snažení – získání kvalifikace

Studium  ciz椃Āho  jazyka  může  představovat  kl椃Ā挃ఀový  předpoklad  pro  z椃Āsk愃Ān椃Ā  ur挃ఀit攃Ā

kvalifikace  pro  budouc椃Ā  povol愃Ān椃Ā  nebo  dalš椃Ā  vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā.  Přestože  jde  o  dlouhodobý  c椃Āl,

nebýv愃Ā hlavn椃Ām každodenn椃Ām motiva挃ఀn椃Ām prvkem. Pokud ž愃Āci nemaj椃Ā jasný dlouhodobý c椃Āl,

může  doj椃Āt  ke  ztr愃Āt攃ఀ  motivace  ke  studiu  ciz椃Āho  jazyka.  Aby  se  předešlo  tomuto

demotiva挃ఀn椃Āmu efektu, který se může objevit kdykoli, je z愃Āsadn椃Ā zdůrazňovat př椃Ānos u挃ఀen椃Ā.

122PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 54.
123PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 54.-60.
124Efektivn椃Ā u挃ఀen椃Ā ve škole (2005). Ed. Dominik Dvoř愃Āk. Vyd. 1. Praha: Port愃Āl. S. 20.
125PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 54
126KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 74.
127PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 55.
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Ž愃Āci by m攃ఀli ch愃Āpat nejen dlouhodobý význam u挃ఀiva, ale tak攃Ā jeho kr愃Ātkodobý př椃Ānos, aby

m攃ఀli jasn攃ఀjš椃Ā představu o jeho užite挃ఀnosti a vid攃ఀli v n攃ఀm smysl.128

Tento typ motivace je dlouhodobý a typický pro c椃Ālev攃ఀdom攃Ā a pracovit攃Ā jedince, kteř椃Ā

jsou ochotni vynaložit jist攃Ā úsil椃Ā, p椃Āli a vytrvalost k tomu, aby dos愃Āhli sv攃Āho c椃Āle ve studiu

ciz椃Āho jazyka. K podpoře dlouhodob攃Ā motivace mohou přisp攃ఀt např椃Āklad exkurze, setk愃Ān椃Ā s

odborn椃Āky nebo n愃Āvšt攃ఀvy specializovaných zař椃Āzen椃Ā, kter攃Ā pom愃Āhaj椃Ā l攃Āpe pochopit souvislosti

mezi jednotlivými obory a ukazuj椃Ā ž愃Ākům možnosti praktick攃Āho využit椃Ā z椃Āskaných znalost椃Ā.129

● Osobní a školní faktory: úsp攃ఀch, sebev攃ఀdomí a dobré studijní výsledky

Pro v攃ఀtšinu ž愃Āků, v挃ఀetn攃ఀ t攃ఀch m攃Ān攃ఀ snaživých, představuje kl椃Ā挃ఀový motiva挃ఀn椃Ā faktor ve

studiu ciz椃Āho jazyka pocit úsp攃ఀchu. Ten posiluje jejich sebev攃ఀdom椃Ā a d愃Āv愃Ā jim uspokojen椃Ā z

dosažených výsledků. Pr愃Āv攃ఀ proto mezi ž愃Āky 挃ఀasto vznik愃Ā sout攃ఀživost a zaj椃Āmaj椃Ā se nejen o

vlastn椃Ā  zn愃Āmky,  ale  i  o  hodnocen椃Ā  svých spoluž愃Āků.  Z t攃Āhož  důvodu je  tak攃Ā  bav椃Ā  řešen椃Ā

n愃Āro挃ఀných probl攃Āmových úloh.

Motivace však může být ohrožena v př椃Āpad攃ఀ dlouhodobých neúsp攃ఀchů. Při zad愃Āv愃Ān椃Ā

úkolů stanovujeme ž愃Ākům ur挃ఀit攃Ā c椃Āle, a 挃ఀ椃Ām rychleji se jim dař椃Ā je plnit (viz. n椃Āže zm椃Ān攃ఀný

cyklus),  t椃Ām v椃Āce je  to motivuje k dalš椃Ā  pr愃Āci.  Tento motiva挃ఀn椃Ā  faktor  hraje kl椃Ā挃ఀovou roli

v cel攃Ām procesu u挃ఀen椃Ā, ale jeho působen椃Ā může být jak pozitivn椃Ā, tak negativn椃Ā, podle toho,

zda ž愃Āci zaž椃Āvaj椃Ā úsp攃ఀch, nebo opakovan愃Ā selh愃Ān椃Ā (Sch攃Āma 1).130

Úkol  → úsp攃ఀch → pos椃Ālen椃Ā → nový úkol → (apod.)131 

Sch攃Āma 1. Dobr攃Ā výsledky a pos椃Ālen椃Ā sebev攃ఀdom椃Ā

Uveden攃Ā (Sch攃Āma 1) podle Pettyho ukazuje, že pokud ž愃Āci úsp攃ఀšn攃ఀ zvl愃Ādaj椃Ā  zadan攃Ā

úkoly od u挃ఀitele, jsou motivov愃Āni pokra挃ఀovat v u挃ఀen椃Ā a přij椃Āmat dalš椃Ā výzvy. Úsp攃ఀšn攃Ā pln攃ఀn椃Ā

úkolů vede totiž ke zvýšen椃Ā jejich vnitřn椃Ā motivace a podn攃ఀcuje tak dalš椃Ā znalostn椃Ā posun. Ž愃Āci

přistupuj椃Ā k úkolům s v攃ఀtš椃Ām zaujet椃Ām a sebedův攃ఀrou, protože v攃ఀd椃Ā, že je zvl愃Ādnou, z椃Āskaj椃Ā za

n攃ఀ dobr攃Ā hodnocen椃Ā a zaž椃Āvaj椃Ā tak pocit úsp攃ఀchu. Je to pozitivn椃Ā cyklus zp攃ఀtn攃Ā vazby, který

podporuje dalš椃Ā aktivn椃Ā zapojen椃Ā do výuky.

Ž愃Āk, který byl při předchoz椃Ā hodin攃ఀ ciz椃Āho jazyka ocen攃ఀn za svou pr愃Āci, nebo se mu

dostalo pochvaly, bude do dalš椃Ā výuky vstupovat s pozitivn攃ఀjš椃Ām př椃Āstupem. Pokud pravideln攃ఀ
128PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 54
129KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 74.
130PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 55
131PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 55
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zaž椃Āv愃Ā úsp攃ఀch, posiluje t椃Ām svou sebedův攃ఀru ve vlastn椃Ā schopnosti  u挃ఀit  se  a zvl愃Ādat nov攃Ā

úkoly.  Pr愃Āv攃ఀ  tato  sebedův攃ఀra  funguje  jako spoušt攃ఀ挃ఀ,  který  umožňuje  pln攃ఀ  rozvinout  jeho

potenci愃Āl a efektivn攃ఀ se prosadit.132

Jak uv愃Ād椃Ā Petty ve sv攃Ā publikaci „úsp攃ఀch plod椃Ā úsp攃ఀch“133 (viz. Obr愃Āzek 1):

Obr愃Āzek 1. 134 S椃Āla úsp攃ఀchu

Důležitou roli v procesu u挃ఀen椃Ā hraj椃Ā přesv攃ఀd挃ఀen椃Ā o vlastn椃Ā schopnosti ovlivnit výsledky sv攃Āho

u挃ఀen椃Ā. Ta lze rozd攃ఀlit do dvou kategori椃Ā, a to na vn椃Āmanou osobn椃Ā úsp攃ఀšnost, tedy přesv攃ఀd挃ఀen椃Ā

ž愃Āků o jejich schopnostech v ur挃ఀit攃Ā oblasti (např. „Nejsem dobrý v ciz椃Ām jazyce, ale zvl愃Ād愃Ām

porozum攃ఀt 挃ఀten攃Āmu textu“),  a na o挃ఀek愃Āv愃Ān椃Ā  výsledků, tedy představy o pravd攃ఀpodobnosti

úsp攃ఀchu 挃ఀi neúsp攃ఀchu v konkr攃Ātn椃Āch situac椃Āch.135

● Snaha kvůli jiným, vyhnutí se neúsp攃ఀchu

Jedn椃Ām  z  kl椃Ā挃ఀových  aspektů  je  snaha  vyrovnat  se  ostatn椃Ām,  kter愃Ā  úzce  souvis椃Ā  se

sebev攃ఀdom椃Ām ž愃Āků. I když je samotn攃Ā u挃ఀivo nemus椃Ā zaujmout, 挃ఀasto se snaž椃Ā držet krok se

svými spoluž愃Āky, aby si zajistili jejich uzn愃Ān椃Ā a byli ve tř椃Ād攃ఀ vn椃Ām愃Āni dobře. Mnoho ž愃Āků

motivuje touha být úsp攃ఀšný v porovn愃Ān椃Ā s ostatn椃Āmi, což je důvod, pro挃ఀ je bav椃Ā sout攃ఀže a

probl攃Āmov攃Ā  úkoly,  a  to  i  v  podob攃ఀ  jednoduchých  her.  Je  však  důležit攃Ā  s  t椃Āmto  prvkem

motivace zach愃Āzet opatrn攃ఀ, protože př椃Ālišn愃Ā sout攃ఀživost by mohla v攃Āst k tomu, že pos椃Ālen椃Ā

sebev攃ఀdom椃Ā a motivace „v椃Āt攃ఀzů“ způsob椃Ā sn椃Āžen椃Ā sebev攃ఀdom椃Ā a úbytek motivace u t攃ఀch, kteř椃Ā

neusp攃ఀli.136

132PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 56.
133PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 56.
134 PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 56.
135Efektivn椃Ā u挃ఀen椃Ā ve škole (2005). Ed. Dominik Dvoř愃Āk. Vyd. 1. Praha: Port愃Āl. S. 59.
136PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 58.
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Dalš椃Ām významným faktorem je  obava z  negativn椃Ā  reakce  okol椃Ā,  zejm攃Āna ze  strany

rodiny. Strach z odsouzen椃Ā a nepř椃Āzniv攃Āho hodnocen椃Ā může ž愃Āky motivovat k intenzivn攃ఀjš椃Āmu

zapojen椃Ā do výuky ciz椃Āho jazyka. Je to vn攃ఀjš椃Ā motivace, kter愃Ā je 挃ఀasto vede k vyšš椃Āmu úsil椃Ā a

zodpov攃ఀdn攃ఀjš椃Āmu př椃Āstupu k pln攃ఀn椃Ā školn椃Āch povinnost椃Ā, protože ž愃Āci cht攃ఀj椃Ā splnit o挃ఀek愃Āv愃Ān椃Ā

svých bl椃Āzkých.137

Důležitou roli hraje i samotn愃Ā struktura výuky ciz椃Āho jazyka. Pravideln攃Ā procvi挃ఀov愃Ān椃Ā a

opakovac椃Ā testy nejenže upevňuj椃Ā z椃Āskan攃Ā znalosti, ale tak攃Ā funguj椃Ā jako motiva挃ఀn椃Ā n愃Āstroj. Už

samotn攃Ā  o挃ఀek愃Āv愃Ān椃Ā  testu  může  ž愃Āky  v攃Āst  k  v攃ఀtš椃Ā  pozornosti  b攃ఀhem hodin  ciz椃Āho  jazyka.

Dokonce i neúsp攃ఀch v testu může m椃Āt motiva挃ఀn椃Ā ú挃ఀinek, pokud ž愃Āk v攃ఀř椃Ā, že se dok愃Āže zlepšit

a dos愃Āhnout lepš椃Āch výsledků. Ozn愃Āmen攃Ā testy zvyšuj椃Ā motivaci, protože ž愃Āci maj椃Ā jasný c椃Āl, k

n攃ఀmuž sm攃ఀřuj椃Ā, ovšem kl椃Ā挃ఀov攃Ā je dodržovat stanoven攃Ā term椃Āny, aby nedoch愃Āzelo k narušen椃Ā

dův攃ఀry. Na druhou stranu, dlouhodob愃Ā neúsp攃ఀšnost bez vidiny zlepšen椃Ā může v攃Āst k poklesu

motivace a rezignaci na dalš椃Ā studijn椃Ā úsil椃Ā.138

● Probuzení zájmu 

U挃ఀen椃Ā může naplňovat přirozenou zv攃ఀdavost, kterou v lidech vyvol愃Āvaj椃Ā různ攃Ā oblasti

pozn愃Ān椃Ā. I když n攃ఀkoho konkr攃Ātn椃Ā školn椃Ā předm攃ఀt př椃Āliš nezaujme, může ho bavit  způsob,

jakým ho u挃ఀitel prezentuje. Pokud jsou výukov攃Ā aktivity netradi挃ఀn椃Ā, z愃Ābavn攃Ā nebo podporuj椃Ā

kreativitu a sebevyj愃Ādřen椃Ā, mohou ž愃Āky motivovat k v攃ఀtš椃Ā angažovanosti. Z愃Ājem o výuku tak攃Ā

roste, když u挃ఀitel přin愃Āš椃Ā př椃Āklady bl椃Āzk攃Ā jejich vlastn椃Ām zkušenostem a když t攃Āmata souvisej椃Ā

se skute挃ఀným životem.139

Z愃Ājem lze ch愃Āpat jako interakci mezi osobou a prostřed椃Ām, při挃ఀemž může být založen

buď v椃Āce na individu愃Āln椃Āch preferenc椃Āch (osobn椃Ā z愃Ājem), nebo na vn攃ఀjš椃Ā atraktivit攃ఀ dan攃Āho

předm攃ఀtu (m椃Āra zaj椃Āmavosti). Deci140 v tomto kontextu zdůrazňuje, že z愃Ājem vznik愃Ā ve vztahu

mezi jedincem a konkr攃Ātn椃Ā 挃ఀinnost椃Ā, kter愃Ā obvykle zahrnuje i objekty, jež tvoř椃Ā jej椃Ā ned椃Ālnou

sou挃ఀ愃Āst.141

Ž愃Āci se v椃Āce zaj椃Āmaj椃Ā o 挃ఀinnosti, u kterých v攃ఀd椃Ā, že maj椃Ā potřebn攃Ā schopnosti k jejich

zvl愃Ādnut椃Ā, nebo je považuj椃Ā za užite挃ఀn攃Ā a př椃Ānosn攃Ā. Oceňuj椃Ā př椃Āležitost nau挃ఀit se n攃ఀco nov攃Āho,

137KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 75.
138PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 59.
139PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 59-61.
140 DECI (1992).  In.  RAMSEIER, E. (2001).  Motivation to learn as an outcome and determining factor of
learning at school. European Journal of Psychology of Education. 16(3). S. 422.-423.
141RAMSEIER, E. (2001).  Motivation to learn as an outcome and determining factor of learning at  school.
European Journal of Psychology of Education. 16(3). S. 422.-423.
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a pokud si k dan攃Ā 挃ఀinnosti vytvoř椃Ā pozitivn椃Ā postoj, aktivn攃ఀ se pak zapoj椃Ā do procvi挃ఀov愃Ān椃Ā a

aplikace z椃Āskaných dovednost椃Ā.142

Petty uv愃Ād椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Ā pravidla pro probuzen椃Ā z愃Ājmu u ž愃Āků: 

1.  Projevujte z愃Ājem o svůj obor, buďte pro n攃ఀj zap愃Āleni.

2.  Ukazujte  jeho  spojitost  se  skute挃ఀným  sv攃ఀtem.  Noste  do  hodin  předm攃ఀty

z praxe,  poušt攃ఀjte  instrukt愃Āžn椃Ā  filmy,  hovořte  o  konkr攃Ātn椃Ā  aplikaci  u挃ఀiva,  za挃ఀleňte  do

vyu挃ఀov愃Ān椃Ā n愃Āvšt攃ఀvy odborn椃Āků, exkurze.

3.  Využ椃Āvejte sebevyjadřov愃Ān椃Ā a tvořivost ž愃Āků.

4.  Přesv攃ఀd挃ఀujte se, že se ž愃Āci aktivn攃ఀ zapojuj椃Ā do výuky.

5.  Pravideln攃ఀ obm攃ఀňujte 挃ఀinnost ž愃Āků.

6.  Využ椃Āvejte překvapen椃Ā a neobvyklých 挃ఀinnost椃Ā.

7.  Zad愃Āvejte tř椃Ād攃ఀ sout攃ఀživ攃Ā a probl攃Āmov攃Ā úkoly.

8.  D愃Āvejte ž愃Ākům „h愃Ādanky“, na kter攃Ā jim pozd攃ఀji sd攃ఀl椃Āte spr愃Āvnou odpov攃ఀď.

9.  Propojte u挃ఀen椃Ā s t椃Ām, co ž愃Āky zaj椃Ām愃Ā mimo školu.

10.  Dejte sv攃Āmu oboru „osobn椃Ā rozm攃ఀr“.143

Můžeme ř椃Āci,  že kl椃Ā挃ఀem k probuzen椃Ā z愃Ājmu o výuku je propojen椃Ā obsahu s re愃Ālným

sv攃ఀtem a osobn椃Āmi  zkušenostmi  ž愃Āků.  Výuka,  kter愃Ā  je  pestr愃Ā,  interaktivn椃Ā  a  d愃Āv愃Ā  prostor

tvořivosti,  dok愃Āže  u ž愃Āků podn椃Ātit  vnitřn椃Ā  motivaci  a  dlouhodobý z愃Ājem o  daný předm攃ఀt.

U挃ఀitel,  který  vyjadřuje  nadšen椃Ā  pro  svůj  obor  a  aktivn攃ఀ  zapojuje  ž愃Āky do výuky,  vytv愃Āř椃Ā

prostřed椃Ā, v n攃ఀmž se přirozen愃Ā zv攃ఀdavost může rozv椃Ājet a přin愃Āšet pozitivn椃Ā výsledky.

● Cíle, hodnocení 

Způsob, jakým ž愃Āci přistupuj椃Ā k řešen椃Ā u挃ఀebn椃Āch úloh v konkr攃Ātn椃Ām předm攃ఀtu, výrazn攃ఀ

ovlivňuje jejich m椃Āru zapojen椃Ā do výuky i dosažen攃Ā výsledky. Ti, kteř椃Ā se u挃ఀ椃Ā s c椃Ālem osvojit si

nov攃Ā dovednosti a skute挃ఀn攃ఀ pochopit prob椃Āran攃Ā u挃ఀivo, obvykle vol椃Ā efektivn攃ఀjš椃Ā strategie než

ž愃Āci orientovan椃Ā na posilov愃Ān椃Ā vlastn椃Āho ega, tak zvan愃Ā „ego-orientace“144. U t攃ఀchto ž愃Āků je

snaha zam攃ఀřena buď na prok愃Āz愃Ān椃Ā vlastn椃Āch schopnost椃Ā a úsp攃ఀchů, nebo naopak na skrýv愃Ān椃Ā

př椃Āpadných  neúsp攃ఀchů.  V  obou  př椃Āpadech  je  hlavn椃Ām  motivem  upevn攃ఀn椃Ā  nebo  ochrana

vlastn椃Āho sebev攃ఀdom椃Ā, což se může projevit buď aktivn椃Ām př椃Āstupem k úkolům, nebo tendenc椃Ā

se jim vyhýbat.

Pokud  si  ž愃Āci  dovedou přetvořit  c椃Āle  stanoven攃Ā  u挃ఀitelem  u  prob椃Āran攃Āho  t攃Āmatu  do

osobn椃Āch motivac椃Ā, přeb椃Āraj椃Ā odpov攃ఀdnost za dosažen椃Ā výsledků, což je z愃Āsadn椃Ā rozd椃Āl oproti

142Efektivn椃Ā u挃ఀen椃Ā ve škole (2005). Ed. Dominik Dvoř愃Āk. Vyd. 1. Praha: Port愃Āl. S. 61.
143PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 60.
144Efektivn椃Ā u挃ఀen椃Ā ve škole (2005). Ed. Dominik Dvoř愃Āk. Vyd. 1. Praha: Port愃Āl. S. 63.
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t攃ఀm, kteř椃Ā se u挃ఀ椃Ā jen proto, aby splnili na n攃ఀ kladen攃Ā požadavky. Proces stanovov愃Ān椃Ā c椃Ālů úzce

souvis椃Ā  s  volbou  motiva挃ఀn椃Āch  strategi椃Ā,  kter攃Ā  odpov椃Ādaj椃Ā  aktu愃Āln椃Ām  u挃ఀebn椃Ām  situac椃Ām.

Strategie  zahrnuj椃Ā  aktivn椃Ā  pr愃Āci  s  pozitivn椃Āmi  motiva挃ఀn椃Āmi  přesv攃ఀd挃ఀen椃Āmi,  zam攃ఀřen椃Ā

pozornosti na kl椃Ā挃ఀov攃Ā prvky u挃ఀebn椃Āho procesu a potla挃ఀen椃Ā rušivých vlivů, kter攃Ā by mohly

br愃Ānit dosažen椃Ā c椃Āle. Krom攃ఀ toho pozitivn椃Ā motiva挃ఀn椃Ā nastaven椃Ā pom愃Āh愃Ā ž愃Ākům posilovat v椃Āru

ve vlastn椃Ā schopnosti a zvyšovat jejich sebedův攃ఀru při pln攃ఀn椃Ā n愃Āro挃ఀných úkolů.145

Ned椃Ālnou  sou挃ఀ愃Āst椃Ā  u挃ఀebn椃Āho  procesu  je  evaluace.  Ta  je  důležit愃Ā  předevš椃Ām t椃Ām,  že

ž愃Ākům  poskytuje  zp攃ఀtnou  vazbu  ješt攃ఀ  v  průb攃ఀhu  osvojov愃Ān椃Ā  nových  poznatků,  a  t椃Ām

podporuje jejich aktivn椃Ā zapojen椃Ā do procesu u挃ఀen椃Ā. Zp攃ఀtn愃Ā vazba slouž椃Ā k tomu, aby si ž愃Āci

uv攃ఀdomili sv攃Ā siln攃Ā, ale i slab攃Ā str愃Ānky a mohli pracovat na zlepšen椃Ā tam, kde je to potřeba.

V praxi u挃ఀitel攃Ā nej挃ఀast攃ఀji využ椃Āvaj椃Ā průb攃ఀžnou, tak zvanou formativn椃Ā evaluaci. Ta prob椃Āh愃Ā v

průb攃ఀhu výuky a slouž椃Ā k průb攃ఀžn攃Āmu hodnocen椃Ā toho, co a do jak攃Ā m椃Āry se ž愃Āk již nau挃ఀil.

Krom攃ఀ  u挃ఀitelů,  mohou  formativn椃Ā  hodnocen椃Ā  prov愃Ād攃ఀt  i  samotn椃Ā  ž愃Āci,  a  to  buď  formou

sebehodnocen椃Ā, nebo vz愃Ājemn攃Āho hodnocen椃Ā s ostatn椃Āmi spoluž愃Āky.146

Mezi  faktory,  kter攃Ā  ovlivňuj椃Ā  motivaci,  stoj椃Ā  zde  zm椃Ānit  i  n愃Āsleduj椃Āc椃Ā  dva  druhy

motivace, jak již bylo zm椃Ān攃ఀno výše, v předchoz椃Ā podkapitole:

● Rozdíl mezi vnitřní a vn攃ఀjší motivací

Motivace je ovlivn攃ఀna nejen osobn椃Āmi faktory, ale tak攃Ā prostřed椃Ām školy a př椃Āstupem

u挃ఀitelů. Vn攃ఀjš椃Ā (extrinsick愃Ā) motivace vych愃Āz椃Ā z vn攃ఀjš椃Āch podn攃ఀtů, jako jsou odm攃ఀny, tresty

nebo  o挃ఀek愃Āv愃Ān椃Ā  druhých.

Vnitřn椃Ā (intrinsick愃Ā) motivace je poh愃Ān攃ఀna samotnou radost椃Ā a z愃Ājmem o danou 挃ఀinnost, což

vede k hlubš椃Āmu porozum攃ఀn椃Ā a kvalitn攃ఀjš椃Ām výsledkům.147

● V攃ఀk žáků

D愃Āle pak považuji za důležit攃Ā zm椃Ānit adolescenci,148 kterou takt攃Āž můžeme považovat za

jeden z faktorů, který ovlivňuje motivaci. V obdob椃Ā adolescence doch愃Āz椃Ā k výrazn攃Ā zm攃ఀn攃ఀ v

charakteru  soci愃Āln椃Āho  u挃ఀen椃Ā.  Zat椃Āmco  v  d攃ఀtstv椃Ā  d椃Āt攃ఀ  spol攃Āh愃Ā  na  př椃Ām攃Ā  pozorov愃Ān椃Ā,

napodobov愃Ān椃Ā a okamžitou zp攃ఀtnou vazbu, u dosp椃Āvaj椃Āc椃Āch se tento proces st愃Āv愃Ā složit攃ఀjš椃Ām.

Zm攃ఀna je výsledkem rozvoje ment愃Āln椃Āch schopnost椃Ā adolescentů a tak攃Ā v攃ఀtš椃Ā rozmanitost椃Ā a

komplexnost椃Ā  situac椃Ā,  do kterých se dost愃Āvaj椃Ā.  Kl椃Ā挃ఀovou roli  zde hraj椃Ā  vrstevnick攃Ā vztahy,

kter攃Ā jsou sp椃Āše prostředkem pro napln攃ఀn椃Ā soci愃Āln椃Āch potřeb, kter愃Ā je u dosp椃Āvaj椃Āc椃Āch vysok愃Ā.
145 Efektivn椃Ā u挃ఀen椃Ā ve škole (2005). Ed. Dominik Dvoř愃Āk. Vyd. 1. Praha: Port愃Āl. S. 63.-70.
146 PETTY, G. (2013). Modern椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā. Šest攃Ā, rozš椃Āřen攃Ā a přepracovan攃Ā vyd愃Ān椃Ā. Praha: Port愃Āl. S. 457.-468.
147 RAMSEIER, E. (2001). Motivation to learn as an outcome and determining factor of learning at school.
European Journal of Psychology of Education. 16(3). S. 422.-423.
148P.  Macek  uv愃Ād椃Ā,  že  term椃Ān  m愃Ā  původ  z latinsk攃Āho  slovesa  adolescare,  挃ఀili  mohutn攃ఀt,  dorůstat,  dosp椃Āvat
(Macek, 1999, S. 11).
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Adolescence je rovn攃ఀž obdob椃Ām zm攃ఀn v prostřed椃Ā, kde mlad椃Ā lid攃Ā žij椃Ā, m攃ఀn椃Ā se jejich z愃Ājmy,

soci愃Āln椃Ā vazby, pozn愃Āvaj椃Ā nov攃Ā př愃Ātele, nebo naopak př愃Ātelsk攃Ā vazby ukon挃ఀuj椃Ā, přech愃Āzej椃Ā ze

z愃Ākladn椃Ā školy na středn椃Ā školu,  a to je pro n攃ఀ významný krok. Škola se po rodin攃ఀ st愃Āv愃Ā

druhým nejdůležit攃ఀjš椃Ām socializa挃ఀn椃Ām 挃ఀinitelem, který ovlivňuje osobnost, vztahy i chov愃Ān椃Ā

dosp椃Āvaj椃Āc椃Āch.149

Vztahy mezi u挃ఀiteli a dosp椃Āvaj椃Āc椃Āmi ž愃Āky maj椃Ā kl椃Ā挃ఀový význam v procesu u挃ఀen椃Ā. Macek

uv愃Ād椃Ā,  že  dosp椃Āvaj椃Āc椃Ā  挃ఀasto  nevn椃Āmaj椃Ā  u挃ఀitele  jako vstř椃Ācn攃Ā  a  respektuj椃Āc椃Ā  jejich  n愃Āzory.150

Z愃Āroveň však ani sami sebe adolescenti nehodnot椃Ā př椃Āliš pozitivn攃ఀ v roli ž愃Āků.151 Nepovažuj椃Ā

se za dostate挃ఀn攃ఀ aktivn椃Ā ve škole a pochybuj椃Ā o sv攃Ā schopnosti spolupracovat s ostatn椃Āmi. Na

jedn攃Ā stran攃ఀ je siln愃Ā potřeba svobody, nez愃Āvislosti a možnosti volby, a to jak na individu愃Āln椃Ā

úrovni, tak ve skupinových situac椃Āch. Na druh攃Ā stran攃ఀ touhu po samostatnosti 挃ఀasto doprov愃Āz椃Ā

nejistota a nedostatek zkušenost椃Ā, kter愃Ā může zt攃ఀžovat adaptaci na nov攃Ā př椃Āležitosti.152

Co se  týk愃Ā  sm攃ఀřov愃Ān椃Ā  adolescentů,  to  je  ovlivn攃ఀno  jejich  vlastn椃Āmi  představami  o

budoucnosti, kter攃Ā se formuj椃Ā na z愃Āklad攃ఀ konkr攃Ātn椃Āch životn椃Āch podm椃Ānek a možnost椃Ā. Tyto

objektivn椃Ā faktory se setk愃Āvaj椃Ā s osobn椃Āmi potřebami, motivy a př愃Ān椃Āmi dosp椃Āvaj椃Āc椃Āch. Mezi

nej挃ఀast攃ఀjš椃Ā c椃Āle mladých lid椃Ā patř椃Ā dosažen椃Ā kvalitn椃Āho vzd攃ఀl愃Ān椃Ā, nalezen椃Ā dobr攃Āho zam攃ఀstn愃Ān椃Ā,

přijet椃Ā na vysokou školu, d愃Āle pak tak攃Ā založen椃Ā rodiny a tak d愃Āle.153 

Ve školn椃Ām prostřed椃Ā  se  ned愃Ā  předpokl愃Ādat,  že  bude m椃Āt  každý ž愃Āk z愃Ājem o každý

vyu挃ఀovaný předm攃ఀt, a to zejm攃Āna dosp椃Āvaj椃Āc椃Ā. Avšak pokud ž愃Āci poznaj椃Ā, že ur挃ఀit攃Ā znalosti

nebo dovednosti mohou být v budoucnu užite挃ఀn攃Ā, např椃Āklad pro jejich kari攃Ārn椃Ā růst, pracovn椃Ā

uplatn攃ఀn椃Ā, finan挃ఀn椃Ā status, celkovou dobrou životn椃Ā perspektivu, jejich motivace k u挃ఀen椃Ā se

st愃Āv愃Ā výsledkem a rozhoduj椃Āc椃Ām faktorem jejich školn椃Āho vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā.154 

Mezi hlavn椃Ā faktory, kter攃Ā ovlivňuj椃Ā motivaci ž愃Āků u挃ఀit se ciz椃Ā jazyk, patř椃Ā v攃ఀk a osobn椃Ā

z愃Ājmy ž愃Āků, soci愃Āln椃Ā interakce, motivuj椃Āc椃Ā a podporuj椃Āc椃Ā př椃Āstup u挃ఀitele, využ椃Āv愃Ān椃Ā modern椃Āch

metod a technologi椃Ā a tak攃Ā perspektiva budouc椃Āho uplatn攃ఀn椃Ā jazykových znalost椃Ā.  Zm椃Ān攃ఀn攃Ā

faktory je třeba zohlednit při př椃Āprav攃ఀ a pl愃Ānov愃Ān椃Ā výuky i při každodenn椃Ā interakci se ž愃Āky,

149MACEK, P. (1999). Adolescence: psychologick攃Ā a soci愃Āln椃Ā charakteristiky dosp椃Āvaj椃Āc椃Āch. Praha: Port愃Āl. S. 
27.-126.
150 MACEK, P. (1999). Adolescence: psychologick攃Ā a soci愃Āln椃Ā charakteristiky dosp椃Āvaj椃Āc椃Āch. Praha: Port愃Āl. S. 
126.-134.
151 Tamt攃Āž.
152 Tamt攃Āž.
153MACEK, P. (1999). Adolescence: psychologick攃Ā a soci愃Āln椃Ā charakteristiky dosp椃Āvaj椃Āc椃Āch. Praha: Port愃Āl. S. 
126.-134.
154RAMSEIER, E. (2001).  Motivation to learn as an outcome and determining factor of learning at  school.
European Journal of Psychology of Education. 16(3). S. 422.-423.
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aby byly  vytvořeny co  nejpř椃Āzniv攃ఀjš椃Ā  podm椃Ānky pro jejich  aktivn椃Ā  zapojen椃Ā  a  dlouhodobý

z愃Ājem o studovaný ciz椃Ā jazyk. 

1.2.6 Motivační role učitele ruštiny jako druhého cizího jazyka

Schopnost efektivn攃ఀ motivovat ž愃Āky a vzbudit v nich nadšen椃Ā pro u挃ఀen椃Ā je kl椃Ā挃ఀovou

dovednost椃Ā  každ攃Āho  u挃ఀitele  a  z愃Āroveň  velkou  výzvou.  Pokud  pedagog  zvl愃Ādne  spr愃Āvn攃ఀ

podn攃ఀcovat z愃Ājem o u挃ఀen椃Ā, může t椃Ām výrazn攃ఀ přisp攃ఀt ke zlepšen椃Ā studijn椃Āch výsledků svých

ž愃Āků.155 U挃ఀitel,  který ve výuce vhodn攃ఀ kombinuje vn攃ఀjš椃Ā i  vnitřn椃Ā motivaci, vytv愃Āř椃Ā pevný

z愃Āklad pro pozitivn椃Ā rozvoj osobnosti ž愃Āků. Je důležit攃Ā, aby motiva挃ఀn椃Ā př椃Āstupy přizpůsobil

nejen  obsahu  u挃ఀiva  a  stanoveným c椃Ālům,  ale  tak攃Ā  v攃ఀku  a  individu愃Āln椃Ām potřeb愃Ām ž愃Āků.

Spr愃Āvn攃ఀ  zvolen愃Ā  motivace  může  u  ž愃Āků  podpořit  dlouhodobý  z愃Ājem  o  u挃ఀen椃Ā  obecn攃ఀ,

konkr攃Ātn椃Ā  předm攃ఀt  nebo  specifickou  u挃ఀebn椃Ā  挃ఀinnost.  Naopak  nevhodn攃ఀ  použit愃Ā  motivace

může ž愃Āky od u挃ఀen椃Ā odrazovat, oslabovat jejich vztah k u挃ఀivu 挃ఀi dokonce vyvolat nez愃Ājem

nebo odpor. Aby u挃ఀitel mohl efektivn攃ఀ motivovat ž愃Āky ve výuce, mus椃Ā nejprve porozum攃ఀt

jejich  individu愃Āln椃Ām  potřeb愃Ām  a  zjistit,  kter攃Ā  z  nich  hraj椃Ā  v  jejich  osobn椃Ām hodnotov攃Ām

žebř椃Ā挃ఀku nejv攃ఀtš椃Ā roli.156

Vn攃ఀjš椃Ā motivace, jak již bylo zm椃Ān攃ఀno v předešl攃Ā podkapitole, znamen愃Ā, že se jedinec

neu挃ఀ椃Ā z vlastn椃Āho z愃Ājmu, ale je ovlivňov愃Ān vn攃ఀjš椃Āmi podn攃ఀty. Ty slouž椃Ā jako prostředek k

dosažen椃Ā ur挃ఀitých c椃Ālů, např椃Āklad dobrých zn愃Āmek, odm攃ఀn 挃ఀi pochval, nebo naopak k vyhnut椃Ā

se trestu. U挃ఀitel může prostřednictv椃Ām vhodn攃Āho použ椃Āv愃Ān椃Ā odm攃ఀn a trestů ovlivnit postoj

ž愃Āků k u挃ఀen椃Ā a k pr愃Āci obecn攃ఀ. Je však důležit攃Ā, aby si byl v攃ఀdom toho, jak 挃ఀasto a s jakou

intenzitou tyto metody využ椃Āv愃Ā, aby m攃ఀly co nejú挃ఀinn攃ఀjš椃Ā dopad na motivaci ž愃Āků.157

Motivace při učení se druhému cizímu jazyku se liš椃Ā od motivace spojen攃Ā s osvojov愃Ān椃Ām

jazyka prvn椃Āho. Za prv攃Ā, ž愃Āci již maj椃Ā zkušenost s u挃ఀen椃Ām se ciz椃Āho jazyka, což může proces

osvojov愃Ān椃Ā usnadnit (d椃Āky rozvinutým strategi椃Ām u挃ఀen椃Ā), ale z愃Āroveň i zkomplikovat (vlivem

možných interferenc椃Ā 挃ఀi tendenc椃Ā ke srovn愃Āv愃Ān椃Ā s prvn椃Ām ciz椃Ām jazykem). Za druh攃Ā, výb攃ఀr

druh攃Āho ciz椃Āho jazyka 挃ఀasto nen椃Ā motivov愃Ān nutnost椃Ā, ale sp椃Āše osobn椃Āmi preferencemi nebo

požadavky  školn椃Āho  vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho  programu,  což  může  ovlivňovat  m椃Āru  vnitřn椃Āho  zaujet椃Ā

ž愃Āků.  Za třet椃Ā,  motivace  ke  studiu  druh攃Āho ciz椃Āho  jazyka z愃Āvis椃Ā  do  zna挃ఀn攃Ā m椃Āry  na  jeho

155KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 74.
156LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl.
S. 9.
157LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. 
S. 15.-19.
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vn椃Āman攃Ā užite挃ఀnosti  (ať  už  z  hlediska  budouc椃Ā  profesn椃Ā  orientace,  studijn椃Āch  pl愃Ānů)  nebo

z愃Ājmu o danou kulturu a možnost komunikace. Je proto důležit攃Ā, aby u挃ఀitel攃Ā při pl愃Ānov愃Ān椃Ā

výuky brali tyto charakteristiky v úvahu a volili takov攃Ā metody, kter攃Ā podporuj椃Ā jak vn攃ఀjš椃Ā,

tak vnitřn椃Ā motivaci ž愃Āků.

Rozboudov愃Ā uv愃Ād椃Ā, že při výuce ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka v 挃ఀesk攃Ām prostřed椃Ā

je třeba zohlednit specifick攃Ā jazykov攃Ā souvislosti, kter攃Ā ovlivňuj椃Ā proces osvojov愃Ān椃Ā. Ruština

býv愃Ā 挃ఀasto vyu挃ఀov愃Āna po angli挃ఀtin攃ఀ, kter愃Ā je vyu挃ఀov愃Āna jako prvn椃Ā ciz椃Ā jazyk, a proto na jej椃Ā

u挃ఀen椃Ā působ椃Ā nejen mateřský jazyk ž愃Āků, ale tak攃Ā prvn椃Ā jazyk. Tento jev se ozna挃ఀuje jako

jazykový přenos, který může m椃Āt pozitivn椃Ā nebo tak攃Ā i negativn椃Ā dopad. 

Pozitivn椃Ā přenos nast愃Āv愃Ā tehdy, když se jazykov攃Ā jevy v různých jazyc椃Āch podobaj椃Ā, a

t椃Ām usnadňuj椃Ā osvojov愃Ān椃Ā nov攃Āho jazyka. Naopak negativn椃Ā přenos, 挃ఀili interference, vznik愃Ā

tam, kde doch愃Āz椃Ā k nepřesn攃Āmu přen愃Āšen椃Ā jazykových struktur z jednoho jazyka do druh攃Āho,

což může v攃Āst k chyb愃Ām. Přenos může být mezijazykový, tedy mezi jednotlivými jazyky,

nebo intralingv愃Āln椃Ā ,  挃ఀili  vych愃Āzej椃Āc椃Ā  z už dř椃Āve osvojených znalost椃Ā  a dovednost椃Ā  v r愃Āmci

stejn攃Āho  jazyka.  Jeho  vliv  se  může  projevit  ve  všech  jazykových  rovin愃Āch  (fonetick攃Ā,

lexik愃Āln椃Ā,  gramatick攃Ā i  syntaktick攃Ā)  i  v  ře挃ఀových dovednostech.  Při  osvojov愃Ān椃Ā  ruštiny se

mohou  ž愃Āki  setkat  s  různými  situacemi,  např椃Āklad  kdy  nový  jazykový  jev  odpov椃Ād愃Ā  jak

mateřsk攃Āmu, tak prvn椃Āmu ciz椃Āmu jazyku, nebo kdy se s n椃Ām v ž愃Ādn攃Ām ze zn愃Āmých jazyků

dosud nesetkali. Tyto vztahy mohou u挃ఀen椃Ā usnadnit, nebo naopak zkomplikovat.158

Podle Berdi挃ఀevsk攃Āho by m攃ఀla být hlavn椃Ā motivac椃Ā pro u挃ఀen椃Ā se ciz椃Āmu jazyku osobn椃Ā

potřeba, např椃Āklad snaha dorozum攃ఀt se b攃ఀhem cest do zahrani挃ఀ椃Ā. Avšak motivy pro studium

ciz椃Āho  jazyka  mohou  být  různ攃Ā.  Patř椃Ā  mezi  n攃ఀ  např椃Āklad  glob愃Āln椃Ā  rozš椃Āřen椃Ā  jazyka,  tedy

v攃ఀdom椃Ā,  že jazyk je  široce použ椃Āv愃Ān a uzn愃Āv愃Ān jako mezin愃Ārodn椃Ā prostředek komunikace.

D愃Āle je to kulturn椃Ā atraktivita, tedy touha poznat jiný způsob myšlen椃Ā a přibl椃Āžit se ciz椃Ā kultuře

prostřednictv椃Ām  jej椃Āho  jazyka.  N攃ఀkter攃Ā  ž愃Āky  může  zaujmout  i  estetický  vjem,  kdy  jazyk

přitahuje svou zvukovou kr愃Āsou, v př椃Āpad攃ఀ ruštiny k tomu může přisp攃ఀt i specifick愃Ā grafick愃Ā

podoba p椃Āsma, tedy cyrilice. Roli může hr愃Āt tak攃Ā vn椃Āman愃Ā n愃Āro挃ఀnost jazyka, tedy představa,

zda je jazyk snadný nebo obt椃Āžný k osvojen椃Ā. Silným vn攃ఀjš椃Ām podn攃ఀtem býv愃Ā i  praktick攃Ā

využit椃Ā jazyka v re愃Ālných komunika挃ఀn椃Āch situac椃Āch. Tyto faktory dohromady ovlivňuj椃Ā, zda se

z prvotn椃Āho z愃Ājmu rozvine dlouhodob愃Ā vnitřn椃Ā motivace k u挃ఀen椃Ā.159

158ROZBOUDOVÁ,  L.,  KONEČNÝ,  J.  (2021).  Совремeнная  дидактика  русского  языка  как  второго
иностранного Избранные аспекты обучения русскому языку в чешской образовательной среде. Vyd. 1.
Univerzita Karlova, Karolinum. S. 30.-32.
159БЕРДИЧЕВСКИЙ,  А.  (2017).  Внешняя  и  внутренняя  мотивация  при  изучении  русского  языка  в
современной Европе. In: Материалы международной научно-практической конференции специалистов-
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Vnitřn椃Ā motivaci ž愃Āků lze posilovat např椃Āklad zaj椃Āmavou organizac椃Ā výuky, výb攃ఀrem

atraktivn椃Āch  u挃ఀebnic  nebo  metodami,  kter攃Ā  ž愃Ākům umožňuj椃Ā  objevovat  jazyk z愃Ābavnou  a

poutavou formou. Důležit攃Ā je tak攃Ā vytvořit pozitivn椃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā prostřed椃Ā, kde je podn攃ఀcov愃Ān

nejen z愃Ājem o jazyk, ale tak攃Ā touha po jeho dalš椃Ām studiu.160

Pro školn椃Ā prostřed椃Ā je z愃Āsadn椃Ā vytvořit podm椃Ānky, kter攃Ā podpoř椃Ā vnitřn椃Ā motivaci ž愃Āků.

Zaj椃Āmav愃Ā  organizace  výuky,  atraktivn椃Ā  u挃ఀebnice  a  inovativn椃Ā  metody  mohou  ž愃Āky  nejen

přil愃Ākat, ale tak攃Ā udržet jejich z愃Ājem o studium. Vnitřn椃Ā motivace je kl椃Ā挃ఀem k dlouhodob攃Āmu

úsp攃ఀchu, protože propojuje vn攃ఀjš椃Ā důvody se skute挃ఀným zaujet椃Ām a radost椃Ā z u挃ఀen椃Ā.161

U挃ఀitel ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka může výrazn攃ఀ ovlivnit motivaci ž愃Āků t椃Ām, že

podporuje jejich pozn愃Āvac椃Ā, výkonov攃Ā a soci愃Āln椃Ā potřeby, o kterých byla ře挃ఀ již v podkapitole

výše. K rozvoji pozitivn椃Āho vztahu k u挃ఀen椃Ā je důležit攃Ā, aby ž愃Ākům u挃ఀitel pom愃Āhal naj椃Āt smysl

jejich školn椃Ā pr愃Āce, 挃ఀili důvod, pro挃ఀ by se m攃ఀli vůbec snažit. Toho lze dos愃Āhnout např椃Āklad

skupinovou výukou,  aktualizac椃Ā  u挃ఀiva  podle  aktu愃Āln椃Āch  potřeb  ž愃Āků,  snižov愃Ān椃Ām vn攃ఀjš椃Āho

tlaku,  podporou  jejich  individu愃Āln椃Āch  z愃Ājmů  a  posilov愃Ān椃Ām  zodpov攃ఀdnosti  za  vlastn椃Ā

vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā. Soci愃Āln椃Ā potřeby ž愃Āků u挃ఀitel ovlivňuje nejen svým chov愃Ān椃Ām, ale tak攃Ā způsobem,

jakým vede vyu挃ఀovac椃Ā proces. Jeho interakce se ž愃Āky, ať už v攃ఀdom攃Ā 挃ఀi nev攃ఀdom攃Ā, utv愃Āřej椃Ā

motiva挃ఀn椃Ā atmosf攃Āru ve tř椃Ād攃ఀ a pod椃Āl椃Ā se na formov愃Ān椃Ā pr愃Āv攃ఀ soci愃Āln椃Ā motivace.162

Z pohledu výkonn攃Ā motivace je kl椃Ā挃ఀovým faktorem posilov愃Ān椃Ā potřeby úsp攃ఀchu. U挃ఀitel

ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka může podn攃ఀcovat tuto potřebu t椃Ām, že postupn攃ఀ zvyšuje

n愃Āro挃ఀnost  úkolů  a  z愃Āroveň  ž愃Āky  chv愃Āl椃Ā  za  dosažen攃Ā  pokroky.  To  jim  pom愃Āh愃Ā  rozv椃Ājet

sebedův攃ఀru a odhodl愃Ān椃Ā  pokra挃ఀovat v  u挃ఀen椃Ā.  Pozn愃Āvac椃Ā  potřeby vedou ž愃Āky k objevov愃Ān椃Ā

nových informac椃Ā, jejich organizaci, to jim usnadňuje dlouhodob攃Ā uchov愃Ān椃Ā poznatků.163

Nem攃Ān攃ఀ důležit攃Ā je hodnocen椃Ā a zp攃ఀtn愃Ā vazba. Ž愃Āci potřebuj椃Ā po sv攃Ām výkonu z椃Āskat

odpov椃Ādaj椃Āc椃Ā informace o tom, jak si vedou. Úsp攃ఀchy by m攃ఀly být posilov愃Āny, a s chybami by

se m攃ఀlo efektivn攃ఀ pracovat a využ椃Āvat je k dalš椃Āmu zlepšen椃Ā ž愃Āků.164

Dalš椃Ām prvkem, jak u挃ఀitel ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka může probudit motivaci

ž愃Āků ke studiu, jsou aktiviza挃ఀn椃Ā metody, kter攃Ā ve výuce využije. O nich bude pojedn愃Āno bl椃Āže

v n愃Āsleduj椃Āc椃Ā kapitole, nyn椃Ā zde uvedu pouze př椃Āklady toho, jak u挃ఀitel může ž愃Āky motivovat.

филологов и преподавателей-русистов по проблемам функционирования, преподавания и продвижения
русского языка за рубежом 11–13 декабря 2007 года. Москва: Издательство ИКАР. S. 205-216.
160 Tamt攃Āž.
161 Tamt攃Āž.
162LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
25.-34.
163 Tamt攃Āž. S. 31.-34.
164 Tamt攃Āž. S. 34.

47



Vyu挃ఀuj椃Āc椃Ā  ruštiny  jako  druh攃Āho  ciz椃Āho  jazyka  mohou  ve  sv攃Ā  praxi  využ椃Āvat  různ攃Ā

metody k pos椃Ālen椃Ā motivace ž愃Āků a jejich zapojen椃Ā do u挃ఀebn椃Āho procesu. Jednou z ú挃ఀinných

strategi椃Ā je probl攃Āmov攃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā, kter攃Ā podporuje z愃Ājem ž愃Āků o dan攃Ā t攃Āma prostřednictv椃Ām

hled愃Ān椃Ā alternativn椃Āch řešen椃Ā a analýzy probl攃Āmu. 

Didaktick攃Ā hry na hodin愃Āch ruštiny jsou dalš椃Ām efektivn椃Ām n愃Āstrojem, který propojuje

vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā se sout攃ఀživost椃Ā  a radost椃Ā ze hry, 挃ఀ椃Āmž posiluje motivaci ž愃Āků. K udržen椃Ā jejich

z愃Ājmu je vhodn攃Ā zařazovat zaj椃Āmav攃Ā úkoly, kter攃Ā je oslov椃Ā svou atraktivitou a podporuj椃Ā jejich

zv攃ఀdavost.

Rozmanitost výuky, kdy doch愃Āz椃Ā ke stř椃Ād愃Ān椃Ā metod, tempa a forem pr愃Āce, kter攃Ā pom愃Āh愃Ā

udržet pozornost ž愃Āků a předej椃Āt tak stereotypu výuky. Tvořivost ve výuce ruštiny podporuj椃Ā

kreativn椃Ā úkoly, kter攃Ā ž愃Ākům umožňuj椃Ā projevit vlastn椃Ā iniciativu a zaž椃Āt pocit seberealizace.

Kooperativn椃Ā u挃ఀen椃Ā, tedy pr愃Āce ve skupin愃Āch, je efektivn椃Ā metodou, pokud jsou skupiny

promyšlen攃ఀ sestavov愃Āny s ohledem na charakter u挃ఀiva. Př椃Āstup podporuje nejen spolupr愃Āci,

ale  i  rozvoj  hodnot椃Āc椃Āho myšlen椃Ā  a  sebehodnocen椃Ā,  kdy ž愃Āci  dost愃Āvaj椃Ā  př椃Āležitost  hodnotit

nejen vlastn椃Ā výkony, ale i pr愃Āci spoluž愃Āků, 挃ఀ椃Āmž se zvyšuje jejich odpov攃ఀdnost a motivace.

Důležitým aspektem výuky je tak攃Ā aktu愃Ālnost prob椃Āraných t攃Āmat. Obsah výuky ruštiny

by m攃ఀl vych愃Āzet ze zkušenost椃Ā ž愃Āků a jejich každodenn椃Āho života, aby vid攃ఀli praktick攃Ā využit椃Ā

z椃Āskaných znalost椃Ā a dovednost椃Ā.165

Jednou z forem udržen椃Ā motivace ke studiu ruštiny jako ciz椃Āho jazyka jsou nepovinn攃Ā

aktivity nebo voliteln攃Ā předm攃ఀty. Voliteln攃Ā aktivity umožňuj椃Ā zpestřit proces výuky, u挃ఀinit jej

interaktivn攃ఀjš椃Ām a prakticky zam攃ఀřeným, a to je pro udržen椃Ā z愃Ājmu o ciz椃Ā jazyk obzvl愃Āšt攃ఀ

důležit攃Ā.  Nepovinn攃Ā  aktivity  nav椃Āc  d愃Āvaj椃Ā  ž愃Ākům  př椃Āležitost  uplatnit  nau挃ఀen攃Ā  poznatky  v

re愃Ālných komunika挃ఀn椃Āch situac椃Āch, rozv椃Ājet jazykov攃Ā dovednosti v neform愃Āln椃Ām prostřed椃Ā a

budovat dův攃ఀru ve sv攃Ā schopnosti. Zařazen椃Ā nepovinných předm攃ఀtů do vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho procesu

podporuje individualizaci výuky, zohledňuje z愃Ājmy a potřeby ž愃Āků a motivuje je k dalš椃Āmu

osvojov愃Ān椃Ā rusk攃Āho jazyka.

Praktick愃Ā 挃ఀ愃Āst t攃Āto pr愃Āce se zabýv愃Ā obsahem jazykov攃Āho kurzu na gymn愃Āziu a obchodn椃Ā

akademii, který se kon愃Ā každoro挃ఀn攃ఀ jako nepovinný a jehož c椃Ālem je zvýšit motivaci ž愃Āků

gymn愃Āzia a obchodn椃Ā akademie ke studiu ruštiny jako ciz椃Āho jazyka. Zvl愃Āštn椃Ā pozornost bude

v n愃Āsleduj椃Āc椃Ā  kapitole  v攃ఀnov愃Āna  analýze  efektivity  tohoto  kurzu  z  hlediska  formov愃Ān椃Ā

pozitivn椃Āho vztahu ke studovan攃Āmu jazyku a metod愃Ām udržen椃Ā trval攃Āho z愃Ājmu o proces u挃ఀen椃Ā.

Zam攃ఀř椃Āme se na to, jak攃Ā aktiviza挃ఀn椃Ā techniky se v kurzu použ椃Āvaj椃Ā, jak ovlivňuj椃Ā zapojen椃Ā ž愃Āků

165LOKŠOVÁ, I., & LOKŠA  J. (1999). Pozornost, motivace, relaxace a tvořivost d攃ఀt椃Ā ve škole. Praha: Port愃Āl. S.
43.-45.
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a jak攃Ā aspekty lze d愃Āle rozv椃Ājet s c椃Ālem zvýšit motivaci a úsp攃ఀšnost při studiu ruštiny jako

druh攃Āho ciz椃Āho jazyka.

1.3 Aktivizační metody ve výuce ruštiny jako cizího jazyka

1.3.1 Definice aktivizačních metod

Historicky  aktiviza挃ఀn椃Ā  metody  vznikly  jako  reakce  na  tradi挃ఀn椃Ā,  direktivn椃Ā  výukov攃Ā

př椃Āstupy, kter攃Ā nedostate挃ఀn攃ఀ zohledňovaly aktivitu a samostatnost ž愃Āků. Kl椃Ā挃ఀovým znakem

t攃ఀchto  metod  je  důraz  na  spolupr愃Āci,  interakci  a  praktick攃Ā  využit椃Ā  z椃Āskaných  znalost椃Ā.

Aktiviza挃ఀn椃Ā metody se dostaly do popřed椃Ā z愃Ājmu zejm攃Āna v obdob椃Ā reformn椃Ā pedagogiky na

za挃ఀ愃Ātku 20. stolet椃Ā jako reakce na strnulou koncepci Herbartovců, kter愃Ā vn椃Āmala ž愃Āka jako

pasivn椃Āho  př椃Ājemce  informac椃Ā.  Reformn椃Ā  pedagogiku  zastupuje  mnoho  významných

osobnost椃Ā.  Jednou  z  nich  je  významný  n攃ఀmecký  pedagog  H.  Gaudig,  který  prosazoval

myšlenku, že „žák je aktivním účastníkem“ (persona agens).

Tradi挃ఀn椃Ā  výukov攃Ā  metody  se  vytv愃Āřely  po  celou  dobu  institucion愃Āln椃Āho  vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā,

jejich  kořeny  sahaj椃Ā  do  po挃ఀ愃Ātku  za挃ఀ愃Ātků  lidsk攃Ā  civilizace.  Tyto  metody  byly  průb攃ఀžn攃ఀ

inovov愃Āny a mnoh攃Ā se osv攃ఀd挃ఀily a použ椃Āvaj椃Ā se dodnes. Přesto byly n攃ఀkter攃Ā metody v průb攃ఀhu

挃ఀasu petrifikov愃Āny a staly se přek愃Āžkou dalš椃Āho pokroku. 

Významným  obratem  v  pedagogice  byl  nový  pohled  na  pozici  ž愃Āka  v  eduka挃ఀn椃Ām

procesu,  který  je  ozna挃ఀov愃Ān  jako  "koperníkovská  revoluce".  Tato  zm攃ఀna  byla  spojena  s

reformn椃Ām pedagogickým hnut椃Ām na přelomu 19. a 20. stolet椃Ā.  Tradi挃ఀn椃Ā výukov攃Ā metody,

spojen攃Ā  s  herbartismem166,  byly  kritizov愃Āny  za  direktivnost,  nerespektov愃Ān椃Ā  aktivity  a

samostatnosti ž愃Āků a transmisivn椃Ā charakter výuky167.

Z odporu k zastaralým metod愃Ām se za挃ఀaly hledat nov攃Ā př椃Āstupy, kter攃Ā kladou důraz na

aktivitu ž愃Āka. Tyto př椃Āstupy, ozna挃ఀovan攃Ā jako alternativn椃Ā nebo inovativn椃Ā, postupn攃ఀ vedly ke

vzniku aktiviza挃ఀn椃Āch metod.168

166 Filozofický, ale předevš椃Ām pedagogickopsychologický a estetický sm攃ఀr vych愃Āzej椃Āc椃Ā  z u挃ఀen椃Ā J. F. Herbarta.
Herbartův  syst攃Ām se  formoval  v opozici  vů挃ఀi  n攃ఀmeck攃Āmu klasick攃Āmu dialektick攃Āmu idealismu  a vzhledem
k n攃ఀmu  vystupoval  jako  u挃ఀen椃Ā  antidialektick攃Ā,  formalistick攃Ā  a konzervativn椃Ā.  Vyhovoval  svým  důrazem  na
rozvoj  rozumu a ře挃ఀi,  svým filozofickým a  pedagogickým intelektualismem a novohumanistickou  koncepc椃Ā
vzd攃ఀl愃Ān椃Ā, orientovan攃Āho na studium klasických jazyků a antick攃Ā kultury za cenu nedocen攃ఀn椃Ā př椃Ārodov攃ఀdecko-
technick攃Āho  vzd攃ఀl愃Ān椃Ā. Čerp愃Āno  z: Encyklopedie  CoJeCo.  Dotupn攃Ā  na:  https://www.cojeco.cz/herbartismus
[13.3.2025]
167 Transmisivn椃Ā koncepce klade důraz na před愃Āv愃Ān椃Ā poznatků. Dogmatick攃Ā pojet椃Ā nezahrnuje zkušenosti ž愃Āka,
ale u挃ఀitele považuje za garanta pravdy. Vešker攃Ā zdroje pozn愃Ān椃Ā poch愃Āzej椃Ā od u挃ఀitele, na ž愃Ākovi je, aby si tyto
znalosti  osvojil.  U挃ఀitel  hodnot椃Ā  m椃Āru osvojen椃Ā  ž愃Ākem.  Čerp愃Āno z:  Metodický port愃Āl  RVP.CZ.  Dostupn攃Ā na:
https://clanky.rvp.cz/clanek/k/g/2474/KRITERIA-EVALUACE-VYUCOVACIHO-PROCESU.html [13.3.2025]
168 MAŇÁK  J.  Aktivizuj椃Āc椃Ā  výukov攃Ā  metody.  Metodický  port愃Āl:  Čl愃Ānky  RVP.CZ.  Dostupný  z:
https://clanky.rvp.cz/clanek/14483/AKTIVIZUJICI-VYUKOVE-METODY.html>.  ISSN  1802-4785.
[13.3.2025].
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Podle Maň愃Āka a Švece je  možn攃Ā charakterizovat  aktiviza挃ఀn椃Ā  metody jako „postupy,

které  vedou výuku tak,  aby  se  výchovně vzdělávacích  cílů  dosahovalo hlavně na  základě

vlastní učební práce žáků, přičemž se důraz klade na myšlení a řešení problémů“.169

D. Sitn愃Ā ch愃Āpe aktiviza挃ఀn椃Ā výuku jako „postupy a procesy, pomocí kterých žák přijímá s

aktivním  přičiněním  informace  a  na  jejich  základě  si  vytváří  své  vlastní  úsudky“. Ž愃Āci

zpracov愃Āvaj椃Ā  z椃Āskan攃Ā  informace,  kter攃Ā  n愃Āsledn攃ఀ  integruj椃Ā  do  sv攃Āho  syst攃Āmu  znalost椃Ā,

dovednost椃Ā  a  postojů.  Aktivn椃Ā  př椃Āstup  k  u挃ఀen椃Ā  jim  z愃Āroveň  umožňuje  efektivn攃ఀ  rozv椃Ājet

kritick攃Ā myšlen椃Ā, jelikož si osvojuj椃Ā nov攃Ā poznatky prostřednictv椃Ām vlastn椃Ā aktivity a zapojen椃Ā

do  procesu  u挃ఀen椃Ā.170 Podle  Grecmanov攃Ā  a  Urbanovsk攃Ā  je  kritick攃Ā  myšlen椃Ā  spojeno  se

schopnost椃Ā  posoudit  různ攃Ā  možnosti  a  podložit  rozhodnut椃Ā  argumenty.  Je  to  aktivn椃Ā  a

samostatn攃Ā  uvažov愃Ān椃Ā,  kter攃Ā  zahrnuje  porozum攃ఀn椃Ā  informac椃Ām,  analýzu  a  porovn愃Ān椃Ā

myšlenek.  Kriticky  myslet  znamen愃Ā  kl愃Āst  ot愃Āzky,  hledat  odpov攃ఀdi,  zkoumat  alternativy,

formulovat vlastn椃Ā n愃Āzor a um攃ఀt ho obh愃Ājit, stejn攃ఀ jako hodnotit argumenty druhých a jejich

logickou soudržnost.171

Azimov  a  Š挃ఀukin  ve  sv攃Ā  publikaci  zahrnuj椃Ā  aktiviza挃ఀn椃Ā  metody  výuky  do  souboru

př椃Āstupů  zam攃ఀřených  na  praktick攃Ā  osvojov愃Ān椃Ā  jazyka  prostřednictv椃Ām  aktivn椃Āho  zapojen椃Ā

ž愃Āků.172 Tyto metody 挃ఀasto využ椃Āvaj椃Ā kolektivn椃Ā formy výuky, jako jsou skupinov攃Ā aktivity,

hran椃Ā  rol椃Ā  a  modern椃Ā  vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā  technologie.  Do  skupiny  patř椃Ā  různ攃Ā  varianty  př椃Ām攃Ā,

komunikativn椃Ā a intenzivn椃Ā výuky.

Jednou z kl椃Ā挃ఀových vlastnost椃Ā  aktiviza挃ఀn椃Āch metod je  důraz  na rozs愃Āhlou jazykovou

praxi,  kter愃Ā  podporuje  nejen  rozvoj  mluven攃Āho  projevu  a  poslechu,  ale  tak攃Ā  dalš椃Āch

jazykových dovednost椃Ā. Př椃Āstup je 挃ఀasto uplatňov愃Ān v intenzivn椃Āch jazykových kurzech a při

výuce  odborn攃Āho  jazyka,  kde  je  c椃Ālem  efektivn椃Ā  a  rychl攃Ā  zvl愃Ādnut椃Ā  ústn椃Ā  i  p椃Āsemn攃Ā

komunikace.  Teoretický  z愃Āklad  zm椃Ān攃ఀných  metod  vych愃Āz椃Ā  z  různých  lingvodidaktických

konceptů, např椃Āklad sugesce. Mezi hlavn椃Ā principy patř椃Ā důraz na aktivn椃Ā a v攃ఀdom攃Ā zapojen椃Ā

ž愃Āků  do  komunikace,  využ椃Āv愃Ān椃Ā  vizu愃Āln椃Āch  a  audiovizu愃Āln椃Āch  podn攃ఀtů  pro  usnadn攃ఀn椃Ā

pochopen椃Ā jazykov攃Āho materi愃Ālu a přizpůsoben椃Ā výuky individu愃Āln椃Ām potřeb愃Ām ž愃Āků.173

Metodický port愃Āl RVP.CZ uv愃Ād椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Ā definici aktiviza挃ఀn椃Āch metod, kdy se jedn愃Ā

o metody, kter攃Ā podporuj椃Ā viditelnou aktivitu ž愃Āků, a to nejen myšlenkovou, ale i praktickou

169 MAŇÁK J. – ŠVEC V. (2003). Výukov攃Ā metody. Bono: Paido. S. 105.
170 SITNÁ, D. (2009). Metody aktivn椃Āho vyu挃ఀov愃Ān椃Ā: spolupr愃Āce ž愃Āků ve skupin愃Āch. Vyd. 1. Praha: Port愃Āl. S. 9.
171KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 97.
172АЗИМОВ, Э. Г., ЩУКИН, А. Н. (2009). Новый словарь методических терминов и понятий (теория и
практика обучения языкам). Москва: Издательство ИКАР. S. 12.-13.
173Tamt攃Āž. S. 12.-13.
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挃ఀi verb愃Āln椃Ā. Důraz je kladen na jejich samostatnost a spolupr愃Āci s u挃ఀitelem, což zvyšuje jejich

zapojen椃Ā  do  výuky.  Hlavn椃Ām c椃Ālem je  prom攃ఀna pasivn椃Āch  poslucha挃ఀů v  aktivn椃Ā  ú挃ఀastn椃Āky

vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho  procesu,  kteř椃Ā  se  prostřednictv椃Ām  vlastn椃Ā  zkušenosti  u挃ఀ椃Ā  efektivn攃ఀji  než  při

tradi挃ఀn椃Ā front愃Āln椃Ā výuce.174

Zormanov愃Ā  uv愃Ād椃Ā,  že  tyto  metody  se  挃ఀasto  op椃Āraj椃Ā  o  řešen椃Ā  probl攃Āmových  úloh  a

probl攃Āmových  situac椃Ā  ve  výuce.  Působ椃Ā  na  ž愃Āky  motiva挃ఀn攃ఀ  a  napom愃Āhaj椃Ā  rozvoji  jejich

tvůr挃ఀ椃Āho myšlen椃Ā.175

Z愃Āroveň tyto metody ovlivňuj椃Ā i utv愃Āřen椃Ā pozitivn椃Āho školn椃Āho klimatu.176

Maň愃Āk  ch愃Āpe  aktivitu  v  procesu  vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā  a  výchovy  jako  „zvýšenou,  intenzivn椃Ā

挃ఀinnost  ž愃Āka,  a  to  jednak na z愃Āklad攃ఀ vnitřn椃Āch sklonů,  spont愃Ānn椃Āch z愃Ājmů,  emocion愃Āln椃Āch

pohnutek nebo životn椃Āch potřeb, jednak na z愃Āklad攃ఀ uv攃ఀdom攃ఀl攃Āho úsil椃Ā, jehož c椃Ālem je osvojit

si př椃Āslušn攃Ā v攃ఀdomosti, dovednosti, n愃Āvyky, postoje nebo způsoby chov愃Ān椃Ā“.177

Na tomto m椃Āst攃ఀ můžeme zm椃Ānit i stupn攃ఀ aktivity, kter攃Ā Maň愃Āk ve sv攃Ā publikaci uv愃Ād椃Ā.178

Existuj椃Ā různ攃Ā formy aktivity ž愃Āků ve výuce, kter攃Ā se liš椃Ā m椃Ārou jejich samostatnosti a vnitřn椃Ā

motivace.

Vynucená aktivita nast愃Āv愃Ā, když jsou ž愃Āci nuceni k ur挃ఀit攃Ā 挃ఀinnosti proti sv攃Ā vůli, aniž

by m攃ఀli  možnost  volby  nebo dostate挃ఀn攃Ā  př椃Āpravy.  Často  se  s  n椃Ā  setk愃Āv愃Āme např椃Āklad  při

neohl愃Āšen攃Ām testu, kdy ž愃Āci nemaj椃Ā jinou možnost než se zapojit, i když s t椃Ām nesouhlas椃Ā. 

Navozovaná aktivita vznik愃Ā v situac椃Āch, kdy u挃ఀitel iniciuje zapojen椃Ā ž愃Āků do výuky,

např椃Āklad  formou  pokynu  nebo  úkolu.  Kl椃Ā挃ఀovým  faktorem  je  v tomto  př椃Āpad攃ఀ  vhodn愃Ā

motivace,  např椃Āklad  takov愃Ā,  pokud  u挃ఀitel  dok愃Āže  zvolit  zaj椃Āmavý  způsob  pr愃Āce,  m椃Āsto

tradi挃ఀn椃Āho opakov愃Ān椃Ā u挃ఀiva připrav椃Ā didaktickou hru, zvýš椃Ā t椃Ām z愃Ājem ž愃Āků a jejich aktivitu.

Nezávislá aktivita, ta je založena na vnitřn椃Ām z愃Ājmu ž愃Āků o danou 挃ఀinnost. Prob椃Āh愃Ā bez

vn攃ఀjš椃Āho n愃Ātlaku a s minim愃Āln椃Ā pomoc椃Ā u挃ఀitele. Důležitým prvkem je tu uv攃ఀdom攃ఀl攃Ā úsil椃Ā a

snaha ž愃Āků, kter攃Ā se projevuje jejich samostatnou prac椃Ā. Př椃Ākladem může být situace, kdy si

ž愃Āci při výukov攃Ām projektu sami rozd攃ఀl椃Ā úkoly a aktivn攃ఀ se pod椃Ālej椃Ā na jejich řešen椃Ā.

Angažovaná aktivita představuje nejvyšš椃Ā stupeň zapojen椃Ā ž愃Āků, kdy nejenže dok愃Āžou

pracovat samostatn攃ఀ, ale z愃Āroveň projevuj椃Ā kreativitu a hledaj椃Ā vlastn椃Ā cesty k dosažen椃Ā c椃Āle.

174Metodický port愃Āl RVP.CZ. Dostupný na: 
https://wiki.rvp.cz/Knihovna/1.Pedagogick%c3%bd_lexikon/A/Aktiviza%c4%8dn%c3%ad_metody [13.3.2025]
175ZORMANOVÁ, L.  (2012).  Výukov攃Ā metody v pedagogice:  tradi挃ఀn椃Ā a  inovativn椃Ā  metody,  transmisivn椃Ā a
konstruktivistick攃Ā pojet椃Ā výuky, klasifikace výukových metod. Vyd. 1. Praha: Grada. S. 16.
176MAŇÁK J. – ŠVEC V. (2003). Výukov攃Ā metody. Bono: Paido. S. 106.
177MAŇÁK, J. (1998). Rozvoj aktivity, samostatnosti a tvořivosti ž愃Āků. Brno: Masarykova univerzita v Brn攃ఀ 
Pedagogick愃Ā fakulta. S. 29.
178 Tamt攃Āž. S. 29.
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Ide愃Āln椃Ām výsledkem t攃Āto aktivity je situace, kdy ž愃Āci objev椃Ā nový, efektivn攃ఀjš椃Ā postup než ten,

který jim uk愃Āzal u挃ఀitel.179

Stupn攃ఀ aktivity. Ve vynucen攃Ā aktivit攃ఀ hraj椃Ā roli 挃ఀasto negativn椃Ā emoce, s n椃Āzkou m椃Ārou

vnitřn椃Ā  motivace,  navozovan愃Ā  aktivita  může  s  vhodnou  motivac椃Ā  ž愃Āky  aktivn攃ఀ  do  výuky

zapojit. Nez愃Āvisl愃Ā a angažovan愃Ā aktivita pak podporuj椃Ā jejich samostatnost, tvořivost a hlubš椃Ā

porozum攃ఀn椃Ā u挃ఀivu (Obr愃Āzek 2).180

Obr愃Āzek 2. Stupn攃ఀ aktivity

Aktiviza挃ఀn椃Ā metody tvoř椃Ā ned椃Ālnou sou挃ఀ愃Āst širš椃Āho výukov攃Āho syst攃Āmu, kde spolu s nimi

hraj椃Ā významnou roli u挃ఀitel, ž愃Āk, výukový obsah a tak攃Ā i didaktick攃Ā prostředky. Op椃Āraj椃Ā se o

modern椃Ā koncepci vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā, kter愃Ā zdůrazňuje aktivn椃Ā zapojen椃Ā ž愃Āků, jejich samostatnost a

rozvoj  schopnosti  řešit  probl攃Āmy.  Ž愃Āk  se  tak  st愃Āv愃Ā  hlavn椃Ā  postavou  u挃ఀebn椃Āho  procesu,

nicm攃Ān攃ఀ role u挃ఀitele zůst愃Āv愃Ā kl椃Ā挃ఀov愃Ā, působ椃Ā jako průvodce a zdroj podpory.

Aktiviza挃ఀn椃Ā metody vedou k tomu, že ž愃Āci nejsou pouze pasivn椃Āmi př椃Ājemci informac椃Ā,

ale př椃Āmo se pod椃Ālej椃Ā na výuce prostřednictv椃Ām vlastn椃Āch aktivit a aktivn椃Āho myšlen椃Ā. Tento

př椃Āstup  z愃Āroveň  umožňuje  individu愃Āln椃Ā  rozvoj  každ攃Āho  ž愃Āka,  a  to  tak,  aniž  by  snižoval

význam u挃ఀitele, který i nad愃Āle pom愃Āh愃Ā ž愃Ākům dosahovat stanovených vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch c椃Ālů.181

179 Tamt攃Āž. S. 33.-34.
180 Tamt攃Āž. S. 34.
181 MAŇÁK, J.  Aktivizuj椃Āc椃Ā  výukov攃Ā  metody.  Metodický  port愃Āl:  Čl愃Ānky  RVP.CZ.  Dostupný  z:
https://clanky.rvp.cz/clanek/14483/AKTIVIZUJICI-VYUKOVE-METODY.html>.  ISSN  1802-4785.
[13.3.2025].
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Je však třeba zm椃Ānit, že i aktiviza挃ఀn椃Ā metody maj椃Ā sv攃Ā výhody i nevýhody. Zormanov愃Ā

ve  sv攃Ā  publikaci  poukazuje  na  n愃Āsleduj椃Āc椃Ā  pozitiva  a  negativa  inovativn椃Āch  výukových

metod:182

Výhody využívání aktivizačních metod ve výuce:

 Podpora naplňov愃Ān椃Ā výchovn攃ఀ-vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch c椃Ālů na všech úrovn椃Āch

 Efektivn椃Ā  osvojov愃Ān椃Ā  v攃ఀdomost椃Ā,  dovednost椃Ā  a  postojů  v  souladu  s  didaktickými

z愃Āsadami  (individualizace,  aktivita  ž愃Āků,  propojen椃Ā  teorie  s  prax椃Ā,  systemati挃ఀnost,

uv攃ఀdom攃ఀlost)

 Rozvoj logick攃Āho myšlen椃Ā, představivosti, kreativity a samostatnosti

 Pos椃Ālen椃Ā schopnosti týmov攃Ā spolupr愃Āce a efektivn椃Ā komunikace

 Veden椃Ā ž愃Āků k odpov攃ఀdnosti za vlastn椃Ā pr愃Āci i za výsledky cel攃Āho týmu

 Zvýšen椃Ā sebev攃ఀdom椃Ā a v攃ఀtš椃Ā motivace ž愃Āků k u挃ఀen椃Ā

 V攃ఀtš椃Ā z愃Ājem ž愃Āků o vyu挃ఀovaný předm攃ఀt d椃Āky atraktivn攃ఀjš椃Ām form愃Ām výuky

 Umožn攃ఀn椃Ā individualizace výuky podle potřeb a možnost椃Ā jednotlivých ž愃Āků (v挃ఀetn攃ఀ

ž愃Āků nadaných, podprům攃ఀrných i t攃ఀch se specifickými poruchami u挃ఀen椃Ā)

Nevýhody využívání aktivizačních metod ve výuce:

 Vyšš椃Ā 挃ఀasov愃Ā n愃Āro挃ఀnost oproti tradi挃ఀn椃Ām metod愃Ām

 Zvýšen攃Ā n愃Āroky na odborn攃Ā znalosti, didaktick攃Ā dovednosti a zkušenosti pedagoga

 Vyšš椃Ā požadavky na aktivn椃Ā a samostatnou 挃ఀinnost ž愃Āků b攃ఀhem výuky

 Pomalejš椃Ā tempo výuky v porovn愃Ān椃Ā s klasickým front愃Āln椃Ām př椃Āstupem

 Omezen椃Ā spojen愃Ā s organiza挃ఀn椃Āmi, 挃ఀasovými, materi愃Āln椃Āmi a technickými podm椃Ānkami

školy

 Potenci愃Āln椃Ā probl攃Āmy při pr愃Āci s neuk愃Āzn攃ఀnými ž愃Āky nebo ž愃Āky s n椃Āzkou motivac椃Ā

Pedagog by tak m攃ఀl při zav愃Ād攃ఀn椃Ā aktiviza挃ఀn椃Āch metod do výuky zohlednit jak jejich

př椃Ānosy, tak i možn愃Ā úskal椃Ā.

1.3.2 Přehled aktivizačních výukových metod

Existuje  mnoho  různých  aktiviza挃ఀn椃Āch  metod,  postupů  a  jejich  variant.  V t攃Āto

podkapitole se zam攃ఀř椃Āme na n攃ఀkolik hlavn椃Āch skupin aktiviza挃ఀn椃Āch metod, kter攃Ā se osv攃ఀd挃ఀily

ve školn椃Ā výuce.

Aktiviza挃ఀn椃Ā metody lze rozd攃ఀlit podle různých krit攃Āri椃Ā. Podle Laciny a Kotrby je pro

u挃ఀitele nejprakti挃ఀt攃ఀjš椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Ā d攃ఀlen椃Ā podle:183

182ZORMANOVÁ, L. (2012). Výukov攃Ā metody v pedagogice: tradi挃ఀn椃Ā a inovativn椃Ā metody, transmisivn椃Ā a 
konstruktivistick攃Ā pojet椃Ā výuky, klasifikace výukových metod. Vyd. 1. Praha: Grada. S. 38.-40.
183KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā. 
Brno: Barrister & Principal. S. 98.
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 n愃Āro挃ఀnosti př椃Āpravy (挃ఀasu, materi愃Āln椃Āho vybaven椃Ā, pomůcek nutných pro realizaci)

 挃ఀasov攃Ā n愃Āro挃ఀnosti – samotn攃Āho průb攃ఀhu ve výuce

 zařazen椃Ā do kategori椃Ā (hry, situa挃ఀn椃Ā, diskusn椃Ā, inscena挃ఀn椃Ā metody, probl攃Āmov攃Ā úlohy)

 ú挃ఀelu a c椃Āle použit椃Ā ve výuce (diagnostika, opakov愃Ān椃Ā, motivace, nov攃Ā formy výkladu,

odreagov愃Ān椃Ā)

Kotrba  a  Lacina  d攃ఀl椃Ā  aktiviza挃ఀn椃Ā  metody podle  n愃Āsleduj椃Āc椃Āch hledisek,  kter愃Ā  mohou

u挃ఀiteli usnadnit orientaci v dostupných a použ椃Āvaných metod愃Āch. D椃Āky tomu tak z椃Āsk愃Ā přehled

o jejich úprav愃Āch a možnostech využit椃Ā v různých předm攃ఀtech 挃ఀi tř椃Ād愃Āch:184

1. Podle časové náročnosti přípravy učitele:

a) do 10 minut,

b) do 30 minut,

c) nad 30 minut,

d) n攃ఀkolik hodin až dnů.

2. Podle časové náročnosti aplikace dané metody b攃ఀhem vyučovací hodiny:

a) 5-10 minut,

b) 11-15 minut,

c) cel愃Ā vyu挃ఀovac椃Ā hodina,185

d) v椃Āce než jedna vyu挃ఀovac椃Ā hodina,

e) v椃Āce dnů.

3. Podle obsahové a materiálové náročnosti na přípravu:

a) bez n愃Āro挃ఀn攃Ā př椃Āpravy,

b) podklady  pro  aplikaci  metody  v r愃Āmci  př椃Āpravy  jsou  nutn攃Ā,  ale  lehce

zhotoviteln攃Ā,

c) velice  n愃Āro挃ఀn攃Ā  na  př椃Āpravu  –  metoda  vyžaduje  specialisty,  t攃ఀžko  dostupn愃Ā

vstupn椃Ā data, informace, 挃ఀ椃Āsla, zvl愃Āštn椃Ā materi愃Ālov攃Ā pomůcky.

4. Podle materiálové náročnosti  ve výuce (pomůcky, které jsou nutné pro

realizaci výuky, vybavení třídy):

184KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 159.-161.
185Zde  autor  uv愃Ād椃Ā,  že  pod  výrazem  cel愃Ā  hodina  je  myšleno  20-25  minut  výuky,  když  nebereme  v potaz
opakov愃Ān椃Ā  v hodin攃ఀ,  z愃Āv攃ఀre挃ఀn攃Ā  shrnut椃Ā  probran攃Ā  l愃Ātky a  z愃Āpis  do  tř椃Ādn椃Ā  knihy.  Čerp愃Āno z:  KOTRBA,  T.  –
LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā. Brno: Barrister &
Principal. S. 159.
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a) bez jak攃Āhokoliv materi愃Ālov攃Āho vybaven椃Ā (popř椃Āpad攃ఀ sta挃ఀ椃Ā  klasick攃Ā vybaven椃Ā

tř椃Ādy),

b) nadstandardn椃Ā  vybaven椃Ā  u挃ఀebny  (diaprojektor,  po挃ఀ椃Āta挃ఀ,  zp攃ఀtný  projektor,

interaktivn椃Ā tabule – SMART board),

c) potřeba  v椃Āce  u挃ఀeben  pro  realizaci,  popř椃Āpad攃ఀ  dalš椃Ā  specifick攃Ā  požadavky  k

realizaci.

5. Podle tematického zařazení do kategorií:

a) hry,

b) situa挃ఀn椃Ā metody,

c) diskusn椃Ā metody,

d) inscena挃ఀn椃Ā metody,

e) probl攃Āmov攃Ā úlohy,

f) zvl愃Āštn椃Ā metody.

6. Podle účelu a cílů použití ve výuce (vhodnost metod):

a) úvodn椃Ā motivace ž愃Āků,

b) odreagov愃Ān椃Ā  ž愃Āků  (nesouvis椃Ā  pln攃ఀ  s prob椃Āranou  l愃Ātkou,  pouze  kles愃Ā  únava

ž愃Āků),

c) diagnostika (zkoušen椃Ā),

d) výklad (oživen椃Ā, zpestřen椃Ā výkladu),

e) opakov愃Ān椃Ā probran攃Ā l愃Ātky.

7. Podle požadavků na samotné žáky:

a) bez předchoz椃Ā př椃Āpravy,

b) s předchoz椃Ā dom愃Āc椃Ā př椃Āpravou,

c) bez požadavku na jak攃Ākoliv znalosti,

d) pro realizaci výukov攃Ā metody je nutn攃Ā m椃Āt ur挃ఀit攃Ā znalostn椃Ā b愃Āze.

8. Metody slovní:

a) monologick攃Ā metody (např椃Āklad vysv攃ఀtlov愃Ān椃Ā, výklad, předn愃Āška),

b) dialogick攃Ā (např. rozhovor, dialog, diskusn椃Ā metody),

c) metody p椃Āsemných prac椃Ā (např. p椃Āsemn愃Ā cvi挃ఀen椃Ā, kompozice, slohov攃Ā pr愃Āce),

d) metody pr愃Āce s u挃ఀebnic椃Ā, knihou (pr愃Āce s textem, situa挃ఀn椃Ā metody).

9. Metody názorn攃ఀ-demonstrační:

a) pozorov愃Ān椃Ā předm攃ఀtů a jevů,

b) předv愃Ād攃ఀn椃Ā (předm攃ఀtů, pokusů, modelů),

c) demonstrace statických obrazů,
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d) projekce statick愃Ā a dynamick愃Ā.

10. Metody praktické:

a) n愃Ācvik pohybových a pracovn椃Āch dovednost椃Ā,

b) ž愃Ākovsk攃Ā laborov愃Ān椃Ā,

c) pracovn椃Ā 挃ఀinnosti (v d椃Āln愃Āch, na pozemku),

d) grafick攃Ā a výtvarn攃Ā 挃ఀinnosti.

11. Metody z hlediska aktivity a samostatnosti žáků:

a) metody sd攃ఀlovac椃Ā,

b) metody samostatn攃Ā pr愃Āce ž愃Āků,

c) metody badatelsk攃Ā, výzkumn攃Ā, probl攃Āmov攃Ā.

12. Charakteristika metod z hlediska myšlenkových operací:

a) postup srovn愃Āvac椃Ā,

b) postup induktivn椃Ā,

c) postup deduktivn椃Ā,

d) postup analyticko-syntetický.

 Maň愃Āk a Švec rozd攃ఀluj椃Ā aktiviza挃ఀn椃Ā metody n愃Āsledovn攃ఀ:186

a) metody diskusn椃Ā,

b) metody heuristick攃Ā, řešen椃Ā probl攃Āmů,

c) metody situa挃ఀn椃Ā,

d) metody inscena挃ఀn椃Ā,

e) didaktick攃Ā hry.

Maň愃Āk pak ve sv攃Ām odborn攃Ām 挃ఀl愃Ānku o aktivizuj椃Āc椃Āch výukových metod愃Āch zmiňuje

ješt攃ఀ dalš椃Ā tři výukov攃Ā metody a to krom攃ఀ již výše zm椃Ān攃ఀných metod ješt攃ఀ pr愃Āci s textem,

skupinov攃Ā metody a ment愃Āln椃Ā mapov愃Ān椃Ā:187

a) diskusn椃Ā metody,

b) heuristick攃Ā metody,

c) situa挃ఀn椃Ā metody,

d) inscena挃ఀn椃Ā metody,

e) didaktick攃Ā hry,

f) pr愃Āce s textem,

g) ment愃Āln椃Ā mapov愃Ān椃Ā,

186MAŇÁK J. – ŠVEC V. (2003). Výukov攃Ā metody. Bono: Paido. S. 108.-126.
187MAŇÁK, J. Aktivizuj椃Āc椃Ā výukov攃Ā metody. Metodický port愃Āl: Čl愃Ānky RVP.CZ. Dostupný z: 
https://clanky.rvp.cz/clanek/14483/AKTIVIZUJICI-VYUKOVE-METODY.html>. ISSN 1802-4785. 
[13.3.2025].
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h) skupinov攃Ā metody.

Pecina  a  Zormanov愃Ā  navrhli  vlastn椃Ā  kategorizaci  aktivn椃Āch  výukových  metod,  kter愃Ā

zahrnuje  i  m攃Ān攃ఀ  b攃ఀžn攃Ā,  a  v literatuře  ne  b攃ఀžn攃ఀ  uv愃Ād攃ఀn攃Ā,  avšak  prakticky  využiteln攃Ā

modifikace aktiviza挃ఀn椃Āch metod:188

a) samostatn愃Ā pr愃Āce,

b) diskusn椃Ā metody (rozhovor, dialog, diskuse),

c) probl攃Āmov愃Ā metoda (metoda řešen椃Ā probl攃Āmových ot愃Āzek a úkolů),

d) metody inscena挃ఀn椃Ā a situa挃ఀn椃Ā,

e) didaktick攃Ā hry,

f) brainstorming a brainwriting,

g) projektov愃Ā výuka (výukov攃Ā projekty),

h) kritick攃Ā myšlen椃Ā,

i) televizn椃Ā výuka,

j)  probl攃Āmov攃ఀ orientovan愃Ā pr愃Āce s po挃ఀ椃Āta挃ఀem,

k) probl攃Āmov攃ఀ orientovan攃Ā školn椃Ā experimentov愃Ān椃Ā, laborov愃Ān椃Ā a pr愃Āce v d椃Āln愃Āch,

l)  probl攃Āmov攃ఀ orientovan攃Ā skupinov攃Ā a kooperativn椃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā,

m) probl攃Āmov攃ఀ orientovan攃Ā exkurze, vych愃Āzky a jin攃Ā mimoškoln椃Ā akce,

n) dalš椃Ā varianty metod (挃ఀili modifikace již výše zm椃Ān攃ఀných metod).

V n愃Āsleduj椃Āc椃Ā 挃ఀ愃Āsti se zam攃ఀř椃Āme na aktiviza挃ఀn椃Ā metody podle rozd攃ఀlen椃Ā Maň愃Āka a Švece,

jelikož pr愃Āv攃ఀ toto 挃ఀlen攃ఀn椃Ā patř椃Ā k nejb攃ఀžn攃ఀji použ椃Āvaným ve vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā.

Diskusní metody

Diskusn椃Ā  metody  se  zam攃ఀřuj椃Ā  na  vz愃Ājemnou  komunikaci  mezi  ú挃ఀastn椃Āky,  kteř椃Ā  si

vym攃ఀňuj椃Ā  n愃Āzory,  argumentuj椃Ā  a  spole挃ఀn攃ఀ  hledaj椃Ā  řešen椃Ā  dan攃Āho  probl攃Āmu.  

Diskuse se od b攃ఀžn攃Āho rozhovoru liš椃Ā svou skupinovou povahou a dynamikou stř椃Ād愃Ān椃Ā n愃Āzorů,

což podporuje analytick攃Ā myšlen椃Ā a schopnost formulovat vlastn椃Ā stanoviska. Z愃Āroveň klade

n愃Āroky na respektov愃Ān椃Ā odlišných pohledů, soustřed攃ఀnost a discipl椃Ānu v projevu.189

Hlavn椃Ām  c椃Ālem  t攃ఀchto  metod  je  rozv椃Ājet  u  ž愃Āků  schopnost  vz愃Ājemn攃Ā  komunikace,

formulov愃Ān椃Ā vlastn椃Āch myšlenek a emoc椃Ā, ale tak攃Ā aktivn椃Āho naslouch愃Ān椃Ā druhým. Z愃Āroveň

přisp椃Āvaj椃Ā k pos椃Ālen椃Ā kolektivn椃Āho ducha ve skupin攃ఀ.190

188ZORMANOVÁ, L.  (2012).  Výukov攃Ā metody v pedagogice:  tradi挃ఀn椃Ā a  inovativn椃Ā  metody,  transmisivn椃Ā a
konstruktivistick攃Ā pojet椃Ā výuky, klasifikace výukových metod. Vyd. 1. Praha: Grada. S. 21.-22.
189MAŇÁK, J. Aktivizuj椃Āc椃Ā výukov攃Ā metody. Metodický port愃Āl: Čl愃Ānky RVP.CZ. Dostupný z: 
https://clanky.rvp.cz/clanek/14483/AKTIVIZUJICI-VYUKOVE-METODY.html>. ISSN 1802-4785. 
[13.3.2025].
190KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā. 
Brno: Barrister & Principal. S. 122.
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Zormanov愃Ā d攃ఀl椃Ā diskusn椃Ā metody na tyto druhy:191

● Diskuse ve spojení s přednáškou patř椃Ā mezi b攃ఀžn攃Ā výukov攃Ā metody a lze ji zařadit

do různých f愃Āz椃Ā výuky. Před za挃ఀ愃Ātkem předn愃Āšky může sloužit jako motiva挃ఀn椃Ā prvek, který

vzbud椃Ā z愃Ājem ž愃Āků o dan攃Ā t攃Āma. B攃ఀhem předn愃Āšky pom愃Āh愃Ā udržet jejich pozornost a z愃Āroveň

poskytuje u挃ఀiteli průb攃ఀžnou zp攃ఀtnou vazbu o m椃Āře porozum攃ఀn椃Ā. Po skon挃ఀen椃Ā předn愃Āšky je pak

vhodn愃Ā k rekapitulaci, upevn攃ఀn椃Ā a praktick攃Āmu procvi挃ఀen椃Ā z椃Āskaných poznatků. Diskuse je

z愃Āroveň př椃Ānosn愃Ā i pro samotn攃Āho předn愃Āšej椃Āc椃Āho, protože mu umožňuje zjistit, jak ž愃Āci l愃Ātku

pochopili, a př椃Āpadn攃ఀ na to reagovat.

● Diskuse na základ攃ఀ tezí.  Při t攃Āto metod攃ఀ je  nutn攃Ā,  aby ú挃ఀastn椃Āci  před samotnou

diskus椃Ā nastudovali zadan攃Ā teze, kter攃Ā obvykle obsahuj椃Ā kl椃Ā挃ఀov攃Ā myšlenky k dan攃Āmu t攃Āmatu.

Teze mohou zahrnovat různ攃Ā př椃Āstupy k problematice, způsoby využit椃Ā konkr攃Ātn椃Āho jevu nebo

hled愃Ān椃Ā jeho př椃Ā挃ఀin. Tento typ diskuse se uplatňuje zejm攃Āna při procvi挃ఀov愃Ān椃Ā u挃ఀiva a při jeho

aplikaci v praxi. Vzhledem k povaze zm椃Ān攃ఀn攃Ā metody je vhodn愃Ā sp椃Āše pro v攃ఀtš椃Ā skupiny ž愃Āků.

● Panelová diskuse je specifick愃Ā t椃Ām, že se j椃Ā ú挃ఀastn椃Ā nejen ž愃Āci, ale i odborn椃Āci na dan攃Ā

t攃Āma.  Na za挃ఀ愃Ātku každý odborn椃Āk  stru挃ఀn攃ఀ  prezentuje  svůj  pohled na  problematiku,  a  t椃Ām

poskytuje  poslucha挃ఀům  různ攃Ā  úhly  pohledu.  Po  t攃ఀchto  vstupn椃Āch  prezentac椃Āch  n愃Āsleduje

samotn愃Ā diskuse, do n椃Āž se zapojuj椃Ā jak odborn椃Āci, tak ž愃Āci. Tato forma diskuse umožňuje

hlubš椃Ā pochopen椃Ā t攃Āmatu a podporuje kritick攃Ā myšlen椃Ā ú挃ఀastn椃Āků.

● Phillips  66.  Metoda  Phillips  66  z椃Āskala  sv攃Ā  pojmenov愃Ān椃Ā  podle  autora  Donalda

Philipse192 a specifick攃Āho způsobu organizace diskuse.193 Ž愃Āci jsou rozd攃ఀleni do skupin po

šesti 挃ఀlenech, při挃ఀemž každ愃Ā skupina diskutuje o zadan攃Ām t攃Āmatu po dobu šesti minut. Po

uplynut椃Ā t攃Āto doby je z každ攃Ā skupiny vybr愃Ān mluv挃ఀ椃Ā, který shrne dosažen攃Ā z愃Āv攃ఀry a představ椃Ā

je  ostatn椃Ām  mluv挃ఀ椃Ām.  Ti  se  pot攃Ā  setkaj椃Ā  u  samostatn攃Āho  stolu,  kde  spole挃ఀn攃ఀ  diskutuj椃Ā  a

porovn愃Āvaj椃Ā  sv攃Ā  výsledky.  Aby  byla  prezentace  výsledků  přehledn攃ఀjš椃Ā,  doporu挃ఀuje  se

zapisovat  hlavn椃Ā  myšlenky  diskuse  na  pap椃Ār.  To  mluv挃ఀ椃Ām umožňuje  l攃Āpe  formulovat  sv攃Ā

n愃Āzory a držet se struktury diskuse. Z愃Āroveň t椃Ām doch愃Āz椃Ā k zajišt攃ఀn椃Ā konzistentnosti n愃Āzorů,

protože ú挃ఀastn椃Āci nem攃ఀn椃Ā sv愃Ā stanoviska b攃ఀhem jednotlivých kol. Po diskusi mezi mluv挃ఀ椃Āmi

se mohou ú挃ఀastn椃Āci vr愃Ātit do svých původn椃Āch skupin a pokra挃ఀovat v debat攃ఀ s nov攃ఀ z椃Āskanými

podn攃ఀty.  Celý  proces  kon挃ఀ椃Ā  z愃Āv攃ఀre挃ఀným shrnut椃Ām,  kter攃Ā  prob椃Āh愃Ā  před  všemi  ú挃ఀastn椃Āky  a

191ZORMANOVÁ, L.  (2012).  Výukov攃Ā metody v pedagogice:  tradi挃ఀn椃Ā a  inovativn椃Ā  metody,  transmisivn椃Ā a
konstruktivistick攃Ā pojet椃Ā výuky, klasifikace výukových metod. Vyd. 1. Praha: Grada. S. 57.-58.
192Slovn椃Āk ciz椃Āch slov uv愃Ād椃Ā i jm攃Āno autora t攃Āto metody. Dostupn攃Ā na: 
https://slovnik-cizich-slov.abz.cz/web.php/slovo/metoda-philips-66 [16.4.2025]
193ZORMANOVÁ, L.  (2012).  Výukov攃Ā metody v pedagogice:  tradi挃ఀn椃Ā a  inovativn椃Ā  metody,  transmisivn椃Ā a
konstruktivistick攃Ā pojet椃Ā výuky, klasifikace výukových metod. Vyd. 1. Praha: Grada. S. 57.-58.
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moderuje ho u挃ఀitel.  Tato metoda podporuje efektivn椃Ā  komunikaci,  spolupr愃Āci a  schopnost

formulovat a obh愃Ājit vlastn椃Ā n愃Āzory.

● Hobo metoda. Na za挃ఀ愃Ātku pr愃Āce s touto výukovou metodou u挃ఀitel zad愃Ā ž愃Ākům

konkr攃Ātn椃Ā probl攃Ām, kter攃Āmu se budou v攃ఀnovat. Jejich úkolem je samostatn攃ఀ z椃Āskat potřebn攃Ā

informace – mohou využ椃Āt dostupnou literaturu, internetov攃Ā zdroje nebo konzultovat dan攃Ā

t攃Āma  př椃Āmo  s  u挃ఀitelem.  Výsledkem  t攃Āto  př椃Āpravn攃Ā  f愃Āze  je  p椃Āsemn攃Ā  shrnut椃Ā  z椃Āskaných

poznatků, kter攃Ā poslouž椃Ā jako z愃Āklad pro dalš椃Ā diskusi.

Pot攃Ā jsou ž愃Āci rozd攃ఀleni do dvou skupin s odlišnými rolemi. Prvn椃Ā skupina zastupuje

stranu, kter愃Ā přich愃Āz椃Ā s n愃Āvrhem řešen椃Ā dan攃Āho probl攃Āmu, zat椃Āmco druh愃Ā skupina se uj椃Ām愃Ā role

oponentů a jejich c椃Ālem je kriticky zhodnotit předložen攃Ā argumenty. Ob攃ఀ skupiny se snaž椃Ā

přesv攃ఀd挃ఀit druhou stranu o spr愃Āvnosti sv攃Āho postoje pomoc椃Ā v攃ఀcných argumentů a logick攃Ā

argumentace.  Z愃Āv攃ఀr  diskuse  m愃Ā  v  rukou u挃ఀitel,  který  debatu  ukon挃ఀ椃Ā,  př椃Āpadn攃ఀ ji  shrne  a

poskytne  ž愃Ākům  zp攃ఀtnou  vazbu.  Tato  metoda  rozv椃Āj椃Ā  schopnost  analytick攃Āho  myšlen椃Ā,

argumentace a pr愃Āce s informacemi.

Existuje mnoho druhů diskusn椃Āch metod, je možn攃Ā je taky různ攃ఀ d攃ఀlit. Lacina a Kotrba

zmiňuj椃Ā i druhy diskus椃Ā, kter攃Ā jsou pops愃Āny výše, u Zormanov攃Ā, d愃Āle pak přid愃Āvaj椃Ā ješt攃ఀ tyto

skupiny:194

 brainstorming,

 brainwriting, metoda 653,

 rounds (kole挃ఀka),

 carousel (koloto挃ఀ),

 snowballing (sn攃ఀhov愃Ā koule),

 n愃Āvšt攃ఀvn椃Āci,

 goldfish bowl (akv愃Ārium),

 diskuse ve spojen椃Ā s předn愃Āškou,

 řet攃ఀzov愃Ā diskuse,

 diskuse na z愃Āklad攃ఀ tez椃Ā,

 diskuse na z愃Āklad攃ఀ přednesen攃Āho refer愃Ātu poslucha挃ఀe,

 diskuse jako samostatn愃Ā vyu挃ఀovac椃Ā jednotka,

 panelov愃Ā diskuse,

 diskuse v malých skupin愃Āch,

194KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 127.
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 Gordonova metoda,

 Philips 66,

 Hobo metoda,

 metoda c椃Ālených ot愃Āzek,

 debata,

 metoda konsenzu.

Heuristické metody, řešení problémů

U挃ఀen椃Ā  prostřednictv椃Ām  vlastn椃Āho  objevov愃Ān椃Ā  odpov椃Ād愃Ā  požadavkům  sou挃ఀasn攃Ā

spole挃ఀnosti,  kter愃Ā  klade  důraz  na  rozvoj  kreativity,  samostatn攃Āho  a  kritick攃Āho  myšlen椃Ā  i

aktivn椃Āho př椃Āstupu k  z椃Āsk愃Āv愃Ān椃Ā  znalost椃Ā.  „Heuristika  (z řeck攃Āho heur攃Āka,  挃ఀili  objevil  jsem,

nalezl jsem) je v攃ఀda zkoumaj椃Āc椃Ā tvůr挃ఀ椃Ā myšlen椃Ā, ale tak攃Ā heuristick愃Ā 挃ఀinnost, to jest způsob

řešen椃Ā probl攃Āmů“.195 Tyto metody stav椃Ā ž愃Āky do situace, kdy mus椃Ā samostatn攃ఀ řešit zadaný

probl攃Ām nebo úkol.  U挃ఀitel  zde nepůsob椃Ā  jen jako autorita před愃Āvaj椃Āc椃Ā  informace,  ale  jako

průvodce a r愃Ādce, který ž愃Āky podporuje na jejich cest攃ఀ k pozn愃Ān椃Ā.196

Probl攃Āmov愃Ā metoda, považovan愃Ā za jednu z nejefektivn攃ఀjš椃Āch heuristických strategi椃Ā,

byla vytvořena J. Deweyem. Jej椃Ā podstatou je, že u挃ఀitel neposkytuje ž愃Ākům hotov攃Ā poznatky,

ale  vede je  k  tomu,  aby si  nov攃Ā informace sami odvodili  na z愃Āklad攃ఀ vlastn椃Ā  myšlenkov攃Ā

挃ఀinnosti, při挃ఀemž u挃ఀitel působ椃Ā sp椃Āše jako průvodce jejich u挃ఀen椃Ām. U挃ఀitel probl攃Āmovou situaci

vytv愃Āř椃Ā prostřednictv椃Ām vhodn攃ఀ formulovaných úkolů a ot愃Āzek, kter攃Ā stimuluj椃Ā analytick攃Ā a

kritick攃Ā myšlen椃Ā ž愃Āků.197

Zormanov愃Ā  uv愃Ād椃Ā,  že  existuj椃Ā  dva  možn攃Ā  typy  probl攃Āmových  úkolů,  kter攃Ā  můžeme

rozd攃ఀlit podle způsobů jejich řešen椃Ā.198

1. Probl攃Āmov攃Ā  úlohy  uzavřen攃Ā,  kter攃Ā  maj椃Ā  pouze  jedno  spr愃Āvn攃Ā  řešen椃Ā  –

(matematick攃Ā a fyzik愃Āln椃Ā úlohy).

2. Probl攃Āmov攃Ā úlohy otevřen攃Ā, kter攃Ā maj椃Ā v椃Āce spr愃Āvných řešen椃Ā.

V  kontextu  výuky  ciz椃Āch  jazyků  je  možn攃Ā  využ椃Āvat  jak  uzavřen攃Ā,  tak  otevřen攃Ā

probl攃Āmov攃Ā úlohy, kter攃Ā přisp椃Āvaj椃Ā k celkov攃Āmu rozvoji ž愃Āků. Domn椃Āv愃Āme se však, že pr愃Āv攃ఀ

otevřen攃Ā úlohy maj椃Ā  nejv攃ఀtš椃Ā  potenci愃Āl pro rozvoj kritick攃Āho myšlen椃Ā ž愃Āků. Vedou ž愃Āky k

tomu,  aby  nahl椃Āželi  na  probl攃Ām z  různých perspektiv,  navrhovali  a  hodnotili  alternativn椃Ā
195KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā. 
Brno: Barrister & Principal. S. 104.
196ZORMANOVÁ, L. (2012). Výukov攃Ā metody v pedagogice: tradi挃ఀn椃Ā a inovativn椃Ā metody, transmisivn椃Ā a 
konstruktivistick攃Ā pojet椃Ā výuky, klasifikace výukových metod. Vyd. 1. Praha: Grada. S. 77.
197 Tamt攃Āž. S. 77.
198 Tamt攃Āž. S. 77.-78.
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řešen椃Ā, formulovali argumenty a 挃ఀinili podložen攃Ā z愃Āv攃ఀry — rozv椃Ājeli  tak dovednosti,  kter攃Ā

jsou využiteln攃Ā nejen při studiu, ale i v každodenn椃Ām život攃ఀ.

Situační metody

Podstata t攃ఀchto metod spo挃ఀ椃Āv愃Ā v řešen椃Ā konkr攃Ātn椃Āho probl攃Āmov攃Āho př椃Āpadu, který je

inspirov愃Ān skute挃ఀnými ud愃Ālostmi a zahrnuje v sob攃ఀ tak ur挃ఀit攃Ā vztahy a okolnosti. Nejde jen o

klasickou  výukovou  úlohu,  kter愃Ā  by  odpov椃Ādala  b攃ఀžným  u挃ఀebn椃Ām  osnov愃Ām.  Jej椃Ā  řešen椃Ā

vyžaduje  nejen  kognitivn椃Ā  úsil椃Ā  ž愃Āků,  ale  tak攃Ā  schopnost  samostatn攃ఀ  uvažovat,  挃ఀinit

rozhodnut椃Ā a zvl愃Ādat situace, kter攃Ā mohou nastat v praxi. T椃Āmto způsobem se ž愃Āci u挃ఀ椃Ā nejen

teorii, ale i praktick攃Ā dovednosti potřebn攃Ā pro řešen椃Ā re愃Ālných probl攃Āmů.199

Podle Laciny a Kotrby může být ž愃Ākům situace předvedena n愃Āsledovn攃ఀ:200

1. Textov愃Ā podoba (př椃Āb攃ఀh, popis konkr攃Ātn椃Ā situace, odborný 挃ఀl愃Ānek, úryvek z knihy).

2. Audio  uk愃Āzka  (nahr愃Āvka  rozhovoru,  analýza  hudebn椃Ā  skladby,  uk愃Āzka  poezie,

namluvený př椃Āb攃ఀh, popis konkr攃Ātn椃Ā situace).

3. Video uk愃Āzka (profesion愃Āln椃Ā, odborn攃ఀ zam攃ఀřen攃Ā filmy, zahran攃Ā sc攃Āny z firemn椃Āho

prostřed椃Ā, divadeln椃Ā uk愃Āzky, reklamy, firemn椃Ā prezentace).

4. Po挃ఀ椃Āta挃ఀov愃Ā  podpora  (situaci  jde  zprostředkovat  pomoc椃Ā  webových  str愃Ānek  –

mohou  obsahovat  text,  fotografie,  kr愃Ātk愃Ā  videa  nebo  zvukov攃Ā  uk愃Āzky,

powerpointov攃Ā prezentace).

Řešen椃Ā situac椃Ā pak prob椃Āh愃Ā takto:201

1. Volba t攃Āmatu. (Mus椃Ā být v souladu s c椃Ālem výuky a zvl愃Ādnuteln攃Ā pro ž愃Āky).

2. Sezn愃Āmen椃Ā s materi愃Āly. (Ž愃Āci mus椃Ā m椃Āt př椃Āstup k důležitým faktům, kter攃Ā jsou pro

řešen椃Ā nepostradateln攃Ā, tj. obrazy, p椃Āsemnosti, dokumenty, nahr愃Āvky).

3. Vlastn椃Ā studium př椃Āpadu. (Ž愃Ādouc椃Ā je, aby u挃ఀitel ž愃Āky do dan攃Ā problematiky uvedl,

vyty挃ఀil sledovan攃Ā c椃Āle a poskytl úvodn椃Ā rady a pokyny).

4. N愃Āvrhy  řešen椃Ā,  diskuse.  (Ž愃Āci  sd攃ఀluj椃Ā  sv攃Ā  n愃Āzory,  n愃Āvrhy,  z愃Ām攃ఀry,  u挃ఀitel  je

srovn愃Āv愃Ā se skute挃ఀnost椃Ā. V diskusi o navrhovaných postupech řešen椃Ā v椃Āt攃ఀz椃Ā řešen椃Ā,

kter攃Ā je nejpropracovan攃ఀjš椃Ā a nejv攃ఀrohodn攃ఀjš椃Ā).

Inscenační metody

Inscena挃ఀn椃Ā metody jsou založeny na principu soci愃Āln椃Āho u挃ఀen椃Ā, při n攃ఀmž se ž愃Āci zapojuj椃Ā

do  modelových  situac椃Ā  nebo  simulac椃Ā  ur挃ఀit攃Ā  ud愃Ālosti.  Metody  spojuj椃Ā  prvky  hran椃Ā  rol椃Ā  s

řešen椃Ām konkr攃Ātn椃Āho probl攃Āmu. Ž愃Āci si tak nejen upevňuj椃Ā osvojen攃Ā znalosti, ale z愃Āroveň se

199 MAŇÁK J. – ŠVEC V. (2003). Výukov攃Ā metody. Bono: Paido. S. 119.
200 KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 142.-143.
201 MAŇÁK J. – ŠVEC V. (2003). Výukov攃Ā metody. Bono: Paido. S. 119.-120.
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u挃ఀ椃Ā  rozum攃ఀt  př椃Ā挃ఀin愃Ām  lidsk攃Āho  chov愃Ān椃Ā  a  rozv椃Ājet  schopnost  empatie.  Prostřednictv椃Ām

vlastn椃Āho jedn愃Ān椃Ā a prož椃Āv愃Ān椃Ā daných situac椃Ā si procvi挃ఀuj椃Ā vhodn攃Ā reakce a způsoby řešen椃Ā

probl攃Āmů. Tato metoda jim umožňuje na vlastn椃Ā kůži zaž椃Āt, jak攃Ā to je ocitnout se v ur挃ఀit攃Ā

situaci,  a  z椃Āskat  praktick攃Ā  zkušenosti  s  vhodným  jedn愃Ān椃Ām  v  podobných  re愃Ālných

kontextech.202

Inscena挃ఀn椃Ā metoda, stejn攃ఀ jako metody předešl攃Ā se obvykle skl愃Ād愃Ā z n攃ఀkolika f愃Āz椃Ā, kter攃Ā

se mohou m攃ఀnit v z愃Āvislosti na povaze a zam攃ఀřen椃Ā inscenovan攃Āho př椃Āb攃ఀhu. Maň愃Āk a Švec

uv愃Ād椃Ā toto rozd攃ఀlen椃Ā na tři hlavn椃Ā body:203

1. Př椃Āprava  inscenace  –  V t攃Āto  f愃Āzi  se  stanovuje  hlavn椃Ā  c椃Āl,  upřesňuje  obsah,

vytv愃Āř椃Ā 挃ఀasový harmonogram a rozd攃ఀluj椃Ā se role mezi ú挃ఀastn椃Āky. Z愃Āroveň se ur挃ఀuje postup

realizace a nastavuj椃Ā pravidla průb攃ఀhu inscenace.

2. Realizace  inscenace  –  Každý  ú挃ఀastn椃Āk  je  sezn愃Āmen se  svou  rol椃Ā  a  dost愃Āv愃Ā

pokyny,  jak  ztv愃Ārnit  přid攃ఀlenou  postavu.  Při  samotn攃Ām  n愃Ācviku  se  pracuje  s  různými

variantami proveden椃Ā, při挃ఀemž důležitou sou挃ఀ愃Āst椃Ā je i improvizace, kter愃Ā dod愃Āv愃Ā inscenaci

přirozenost a dynamiku.

3. Hodnocen椃Ā inscenace – Bezprostředn攃ఀ po ukon挃ఀen椃Ā inscenace prob椃Āh愃Ā zp攃ఀtn愃Ā

vazba, při  n椃Āž se hodnot椃Ā  celý průb攃ఀh aktivity.  Reflexe může prob椃Āhat skupinov攃ఀ, pomoc椃Ā

připravených  ot愃Āzek,  na  z愃Āklad攃ఀ  z愃Āznamu  inscenace  nebo  individu愃Āln椃Ām  rozhovorem  s

jednotlivými ú挃ఀastn椃Āky.

Maň愃Āk rozd攃ఀluje inscenace podle jejich ú挃ఀelu a způsobu využit椃Ā do n攃ఀkolika kategori椃Ā.

Patř椃Ā sem um攃ఀleck攃Ā inscenace, kter攃Ā slouž椃Ā k divadeln椃Āmu 挃ఀi estr愃Ādn椃Āmu ztv愃Ārn攃ఀn椃Ā př椃Āb攃ఀhů,

psychosoci愃Āln椃Ā  inscenace  zam攃ఀřen攃Ā  na  sociodramata,  terapeutick攃Ā  inscenace  využ椃Āvan攃Ā  v

psychodramatech a výchovn攃ఀ vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā inscenace, kter攃Ā se uplatňuj椃Ā jako sou挃ఀ愃Āst výuky.

Didaktické hry

Pedagogický slovn椃Āk popisuje  didaktick攃Ā hry,  jako způsob u挃ఀen椃Ā,  při  kter攃Ām si  ž愃Āci

osvojuj椃Ā nov攃Ā poznatky a dovednosti prostřednictv椃Ām hry, kter愃Ā m愃Ā jasn攃ఀ dan愃Ā pravidla, podle

kterých se hr愃Ā挃ఀi ř椃Ād椃Ā. Do hry se mohou zapojit jednotlivci nebo cel攃Ā skupiny a u挃ఀitel může

vystupovat  buď  jako  vedouc椃Ā  cel攃Ā  aktivity,  nebo  jen  jako  pozorovatel.  Didaktick攃Ā  hry

pom愃Āhaj椃Ā ž愃Āky v椃Āce zaujmout, aktivizovat, opakovat již nau挃ఀen攃Ā v攃ఀdomosti z愃Ābavnou formou,

podporuj椃Ā jejich tvořivost, ochotu spolupracovat i sout攃ఀžit.  Z愃Āroveň je vedou k tomu, aby

využili to, co už znaj椃Ā a um椃Ā, a propojili to se svými životn椃Āmi zkušenostmi.204

202ZORMANOVÁ, L. (2012). Výukov攃Ā metody v pedagogice: tradi挃ఀn椃Ā a inovativn椃Ā metody, transmisivn椃Ā a 
konstruktivistick攃Ā pojet椃Ā výuky, klasifikace výukových metod. Vyd. 1. Praha: Grada. S. 63.
203MAŇÁK J. – ŠVEC V. (2003). Výukov攃Ā metody. Bono: Paido. S. 123.
204PRŮCHA, J. – WALTEROVÁ, E. – MAREŠ, J. (2001). Pedagogický slovn椃Āk. 3. vyd愃Ān椃Ā Praha: Port愃Āl. S. 43.
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Didaktick攃Ā hry lze rozd攃ఀlit podle úrovn攃ఀ interakce mezi hr愃Ā挃ఀi nebo hern椃Āmi týmy.

●Prvn椃Ām typem jsou hry bez  interakce,  挃ఀili  neinterak挃ఀn椃Ā  v  nich každý hr愃Ā挃ఀ  pracuje

samostatn攃ఀ, nebo ve skupin攃ఀ a jeho výsledek nez愃Āvis椃Ā na spolupr愃Āci 挃ఀi ovlivňov愃Ān椃Ā ostatn椃Āch.

Hr愃Ā挃ఀi řeš椃Ā stejný úkol za stejných podm椃Ānek a vz愃Ājemn攃ఀ se neovlivňuj椃Ā. Typickými př椃Āklady

mohou být kv椃Āzy, pexeso, doplňova挃ఀky, slep攃Ā mapy, deskov攃Ā hry nebo hled愃Ān椃Ā skrytých slov.

U挃ఀitel zde vystupuje sp椃Āše jako pozorovatel a hl椃Ād愃Ā pravidla i průb攃ఀh hry. 

●Druhým typem jsou hry založen攃Ā na interakci mezi ú挃ఀastn椃Āky neboli interak挃ఀn椃Ā hry. V

t攃ఀchto  hr愃Āch  hr愃Ā挃ఀi  spolu  v攃ఀdom攃ఀ  i  nev攃ఀdom攃ఀ  komunikuj椃Ā  a  svým  chov愃Ān椃Ām  navz愃Ājem

ovlivňuj椃Ā  hern椃Ā  vývoj.  Reaguj椃Ā  na  akce  soupeřů  a  sv攃Ā  rozhodov愃Ān椃Ā  přizpůsobuj椃Ā  aktu愃Āln椃Ā

situaci ve hře. Mohou to být různ攃Ā strategick攃Ā, spole挃ఀensk攃Ā hry.205

Podle Peciny a Zormanov攃Ā lze při pl愃Ānov愃Ān椃Ā didaktick攃Ā hry postupovat n愃Āsleduj椃Āc椃Ām

způsobem:206

1. Nejprve si ur挃ఀ椃Āme c椃Āle hry a vysv攃ఀtl椃Āme, pro挃ఀ jsme zvolili pr愃Āv攃ఀ tuto aktivitu. 

2. Před samotným hran椃Ām prov攃ఀř椃Āme, zda jsou ž愃Āci na tento typ hry připraveni,

tedy jestli maj椃Ā potřebn攃Ā znalosti a dovednosti. 

3. D愃Āle nastav椃Āme pravidla hry, kter愃Ā mus椃Ā být všem ú挃ఀastn椃Ākům předem jasn愃Ā. 

4. Ur挃ఀ椃Āme vedouc椃Āho hry, t椃Ām může být jak u挃ఀitel, tak n攃ఀkterý ze ž愃Āků. 

5. Domluv椃Āme si pravidla hodnocen椃Ā výsledků hry a př椃Āpadn攃ఀ je s ž愃Āky spole挃ఀn攃ఀ

uprav椃Āme. 

6. Připrav椃Āme si všechny potřebn攃Ā pomůcky a uspoř愃Ād愃Āme prostor, kde se hra

odehraje. 

7. Nakonec si napl愃Ānujeme 挃ఀasový průb攃ఀh hry a stanov椃Āme, kolik 挃ఀasu budou m椃Āt

ú挃ఀastn椃Āci k dispozici.

Didaktick攃Ā  hry  lze  de  facto  využ椃Āt  v  jak攃Āmkoliv  vyu挃ఀovac椃Ām  předm攃ఀtu,  jelikož

představuj椃Ā efektivn椃Ā n愃Āstroj, který oživuje výuku, podporuje motivaci ž愃Āků, aktivizuje je a

narušuje stereotyp b攃ఀžných hodin.

Práce s textem a rozvoj čtenářské gramotnosti

Pr愃Āce  s  textem zahrnuje  řadu osv攃ఀd挃ఀených metod,  kter攃Ā  je  třeba  podporovat  a  d愃Āle

zlepšovat, protože i dnes je nezbytn攃Ā u挃ఀit ž愃Āky 挃ఀetb攃ఀ s porozum攃ఀn椃Ām, vytv愃Āřet si výpisky a

orientovat se v z愃Āplav攃ఀ informac椃Ā, kter攃Ā n愃Ās obklopuj椃Ā. 

205KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 119.-120.
206ZORMANOVÁ, L.  (2012).  Výukov攃Ā metody v pedagogice:  tradi挃ఀn椃Ā a  inovativn椃Ā  metody,  transmisivn椃Ā a
konstruktivistick攃Ā pojet椃Ā výuky, klasifikace výukových metod. Vyd. 1. Praha: Grada. S. 65.
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Podle  výsledků  průzkumů  Organizace  pro  hospod愃Āřskou  spolupr愃Āci  a  rozvoj,

v angli挃ఀtin攃ఀ  Organisation  for  Economic  Co-operation  and  Development  (OECD)207 a

Programu  pro  mezin愃Ārodn椃Ā  hodnocen椃Ā  studentů,  v angli挃ఀtin攃ఀ  Programme for  International

Student Assessment (PISA)208 jak uv愃Ād椃Ā Maň愃Āk ve sv攃Ām 挃ఀl愃Ānku, doch愃Āz椃Ā k poklesu 挃ఀten愃Āřsk攃Ā

gramotnosti. Z tohoto důvodu je kladen důraz nejen na rozvoj různých metod pr愃Āce s textem,

ale i na podporu pozitivn椃Āho vztahu k literatuře a schopnosti aktivn攃ఀ s texty pracovat.209

Mezi nejb攃ఀžn攃ఀjš椃Ā  způsoby pr愃Āce  s textem, podle Kotrby a Laciny patř椃Ā  ř椃Āzen攃Ā 挃ఀten椃Ā,

zaznamen愃Āv愃Ān椃Ā hlavn椃Āch myšlenek, sestavov愃Ān椃Ā „rozsypan攃Āho textu“, dokon挃ఀov愃Ān椃Ā v攃ఀt nebo

tematicky zam攃ఀřený poslech. D愃Āle sem spad愃Ā tvorba myšlenkových map a voln攃Ā psan椃Ā. Tyto

metody umožňuj椃Ā ž愃Ākům aktivn攃ఀ se zapojit do výuky a rozv椃Ājet tak jejich porozum攃ఀn椃Ā textu,

kreativitu, 挃ఀten愃Āřsk攃Ā a analytick攃Ā schopnosti.210

Podle  Vališov攃Ā  a  Kas椃Ākov攃Ā  může  pr愃Āce  s  textem  m椃Āt  dv攃ఀ  hlavn椃Ā  podoby,  a  to

reproduktivn椃Ā a produktivn椃Ā.211

1. Reproduktivn椃Ā př椃Āstup se zam攃ఀřuje na z椃Āsk愃Āv愃Ān椃Ā informac椃Ā obsažených v textu,

což je z愃Ākladn椃Ā způsob u挃ఀen椃Ā, kde ž愃Āk přev愃Ād椃Ā informace do sv攃Ā pam攃ఀti.

2. Produktivn椃Ā př椃Āstup podn攃ఀcuje ž愃Āka k tvorb攃ఀ, a to tak, že může zahrnovat jak

aktivn椃Ā pr愃Āci s obsahem textu (např椃Āklad řešen椃Ā probl攃Āmů, kter攃Ā text popisuje), tak i vytv愃Āřen椃Ā

textu vlastn椃Āho (např. psan椃Ā recenz椃Ā nebo slohových prac椃Ā). V t攃Āto podob攃ఀ pr愃Āce ž愃Āk nejenom

text přij椃Ām愃Ā, ale tak攃Ā jej zpracov愃Āv愃Ā a přetv愃Āř椃Ā, a t椃Ām se st愃Āv愃Ā aktivn椃Ām tvůrcem.

Existuje  n攃ఀkolik  metod,  jak  efektivn攃ఀ  pracovat  s  textem,  jsou  to  způsoby,  kter攃Ā

podporuj椃Ā aktivn椃Ā 挃ఀten椃Ā a porozum攃ఀn椃Ā. Lacina a Kotrba mluv椃Ā o t攃ఀchto metod愃Āch:212

1. Ř椃Āzen攃Ā  挃ఀten椃Ā,  b攃ఀhem kter攃Āho  pedagog  nejprve  sd攃ఀl椃Ā  n愃Āzev  textu  a  ž愃Āci  se

pokus椃Ā odhadnout, o 挃ఀem by text mohl být. Pot攃Ā sv攃Ā odhady sd椃Āl椃Ā  s u挃ఀitelem a n愃Āsleduje

samotn攃Ā 挃ఀten椃Ā, kter攃Ā může prob椃Āhat buď spole挃ఀn攃ఀ, nebo individu愃Āln攃ఀ. Po pře挃ఀten椃Ā pedagog

klade ot愃Āzky, kter攃Ā pom愃Āhaj椃Ā rekapitulovat obsah, a ve druh攃Ā f愃Āzi ž愃Āci op攃ఀt předpov椃Ādaj椃Ā, co

by mohlo v textu n愃Āsledovat, a diskuse pokra挃ఀuje b攃ఀhem dalš椃Āho 挃ఀten椃Ā.

207 OECD. Dostupn攃Ā na: https://www.oecd.org/ [23.4.2025]
208 Jedn愃Ā se o program, který zaštiťuje již výše zm椃Ān攃ఀn愃Ā organizace OECD. Čerp愃Āno z: 
https://www.oecd.org/en/about/programmes/pisa.html [23.4.2025]
209 MAŇÁK, J. Aktivizuj椃Āc椃Ā výukov攃Ā metody. Metodický port愃Āl: Čl愃Ānky RVP.CZ. Dostupný z: 
https://clanky.rvp.cz/clanek/14483/AKTIVIZUJICI-VYUKOVE-METODY.html>. ISSN 1802-4785. 
[13.3.2025].
210 KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S.110.
211VALIŠOVÁ, A., & KASÍKOVÁ, H. (2011). Pedagogika pro u挃ఀitele. Praha: Grada. S. 202.
212KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā. 
Brno: Barrister & Principal. S. 112.-114.
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2. Zaznamen愃Āv愃Ān椃Ā hlavn椃Āch myšlenek textu. Ž愃Āci si pře挃ఀtou text, pot攃Ā si každý z

nich vybere jednu myšlenku, kter愃Ā ho zaujala, zap椃Āše ji a připoj椃Ā k n椃Ā kr愃Ātký koment愃Āř, ve

kter攃Ām vysv攃ఀtl椃Ā, pro挃ఀ si ji vybral a jaký k n椃Ā zauj椃Ām愃Ā postoj. Pot攃Ā n愃Āsleduje diskuse se všemi

ž愃Āky, kter愃Ā může text rozebrat z různých úhlů pohledu.

Jako formou alternativy mohou ž愃Āci vypsat důležit攃Ā informace z každ攃Āho odstavce a

připojit  k  nim sv攃Ā  koment愃Āře,  n愃Āzory a důvody,  co  je  na dan攃Ā  挃ఀ愃Āsti  textu  zaujalo.  Dalš椃Ā

variantou je pak stř椃Ādav攃Ā 挃ఀten椃Ā, ve kter攃Ām se ž愃Āci ve dvojic椃Āch stř椃Ādaj椃Ā v 挃ఀetb攃ఀ a vz愃Ājemn攃ఀ si

pokl愃Ādaj椃Ā  ot愃Āzky,  kter攃Ā  se  vztahuj椃Ā  k  obsahu  textu.  Pokud  ž愃Āci  nemohou  vypsat  hlavn椃Ā

myšlenky, mohou před 挃ఀten椃Ām dostat formul愃Āř s kr愃Ātkými výpov攃ఀďmi, kter攃Ā maj椃Ā po pře挃ఀten椃Ā

textu posoudit jako pravdiv攃Ā (ANO) nebo nepravdiv攃Ā (NE).

3. Metoda  rozsypaný  text  a  nedokon挃ఀen攃Ā  v攃ఀty,  podporuj椃Ā  schopnost

strukturovan攃ఀ a logicky zpracov愃Āvat informace. U rozsypan攃Āho textu pedagog rozd愃Ā ž愃Ākům

ob愃Ālky  s  rozstř椃Āhaným  textem  (po  v攃ఀt愃Āch  nebo  odstavc椃Āch),  a  jejich  úkolem  je  spr愃Āvn攃ఀ

uspoř愃Ādat  挃ఀ愃Āsti  tak,  aby  d愃Āvaly  smysl.

U nedokon挃ఀených v攃ఀt  ž愃Āci  doplňuj椃Ā  chyb攃ఀj椃Āc椃Ā  挃ఀ愃Āsti  textu na z愃Āklad攃ఀ kontextu,  to pom愃Āh愃Ā

rozv椃Ājet jejich schopnost dedukce a kreativn椃Āho myšlen椃Ā. 

4. Voln攃Ā psan椃Ā je dalš椃Ā metodou, kter愃Ā podporuje kreativitu a aktivn椃Ā zapojen椃Ā

ž愃Āků. U voln攃Āho psan椃Ā ž愃Āci b攃ఀhem 挃ఀasov攃Āho limitu p椃Āš椃Ā v celých v攃ఀt愃Āch vše, co je napadne k

zadan攃Āmu t攃Āmatu. C椃Ālem t攃Āto metody je vyprodukovat co nejv椃Āce myšlenek souvisej椃Āc椃Āch s

daným n愃Ām攃ఀtem. Metoda může sloužit jako opakov愃Ān椃Ā probran攃Ā l愃Ātky nebo jako úvod do

nov攃Ā problematiky, kde na ž愃Āky působ椃Ā jako motivace pro dalš椃Ā pr愃Āci.

5. Alternativn椃Ā metodou je tvorba myšlenkových map. Pedagog nap椃Āše na tabuli

kl椃Ā挃ఀový pojem, ot愃Āzku nebo konstatov愃Ān椃Ā a ž愃Āci kolem n攃ఀj zapisuj椃Ā všechny myšlenky, kter攃Ā

je napadnou a kter攃Ā souvisej椃Ā s daným t攃Āmatem. Zm椃Ān攃ఀný proces podn攃ఀcuje ž愃Āky k aktivn椃Āmu

myšlen椃Ā a rozv椃Āj椃Ā jejich schopnost analyzovat, tř椃Ādit a propojovat pojmy. Myšlenkov攃Ā mapy

mohou být  užite挃ఀn攃Ā  jak  při  opakov愃Ān椃Ā,  tak  při  zav愃Ād攃ఀn椃Ā  nov攃Āho u挃ఀiva,  protože  pom愃Āhaj椃Ā

ž愃Ākům vid攃ఀt souvislosti a vztahy mezi různými informacemi. 

V t攃Āto podkapitole  jsme se v攃ఀnovali  přehledu aktiviza挃ఀn椃Āch metod,  jejich analýze  a

způsobům realizace ve výuce. Aktiviza挃ఀn椃Ā metody představuj椃Ā širokou šk愃Ālu př椃Āstupů, kter攃Ā

podporuj椃Ā aktivn椃Ā zapojen椃Ā ž愃Āků do vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho procesu, poskytuj椃Ā ž愃Ākům v攃ఀtš椃Ā prostor pro

samostatnost,  kreativitu  a  praktick攃Ā  využit椃Ā  jejich  znalost椃Ā,  přisp椃Āvaj椃Ā  k  rozvoji  různých

dovednost椃Ā ž愃Āků a to od logick攃Āho myšlen椃Ā, schopnosti argumentace, kritick攃Āho myšlen椃Ā, až

po týmovou spolupr愃Āci a efektivn椃Ā řešen椃Ā probl攃Āmů. Metody lze 挃ఀlenit podle různých krit攃Āri椃Ā,

jak bylo výše uvedeno, např椃Āklad dle 挃ఀasov攃Ā a materi愃Ālov攃Ā n愃Āro挃ఀnosti, tematick攃Āho zam攃ఀřen椃Ā,
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ú挃ఀelu a c椃Ālů využit椃Ā ve výuce nebo podle m椃Āry samostatnosti a aktivity ž愃Āků.  Mezi nej挃ఀast攃ఀji

využ椃Āvan攃Ā  skupiny  aktiviza挃ఀn椃Āch  metod  patř椃Ā  diskusn椃Ā,  heuristick攃Ā,  situa挃ఀn椃Ā  a  inscena挃ఀn椃Ā

metody, d愃Āle pak didaktick攃Ā hry atd.

1.3.3 Aktivizační výukové metody ve výuce ruštiny na střední škole

Aktivizační metody  maj椃Ā v jazykov攃Ā výuce důležitou roli, protože přirozen攃ఀ podporuj椃Ā

zapojen椃Ā ž愃Āků do výukov攃Āho procesu a motivuj椃Ā je k pr愃Āci s jazykem. V r愃Āmci výuky ruštiny

na středn椃Āch škol愃Āch tyto metody pom愃Āhaj椃Ā ž愃Ākům nejen efektivn攃ఀ si osvojit nov攃Ā jazykov攃Ā

struktury,  ale  tak攃Ā  je  aktivn攃ఀ  využ椃Āvat  v  praktických  komunika挃ఀn椃Āch  situac椃Āch.

Prostřednictv椃Ām aktivit jako jsou např椃Āklad řešen椃Ā probl攃Āmových úkolů, diskuse a skupinov攃Ā

projekty  se  ž愃Āci  nenau挃ఀ椃Ā  jazyk  pouze  pasivn攃ఀ,  ale  za挃ఀnou  jej  použ椃Āvat  tak攃Ā  v  re愃Ālných

kontextech. Je to způsob, který podporuje rozvoj schopnost椃Ā řešit úkoly jak samostatn攃ఀ, tak v

týmu, a to zvyšuje dovednosti ž愃Āků použ椃Āvat jazyk v re愃Ālných situac椃Āch.213

Podle  Kotrby  a  Laciny  by  m攃ఀly  aktiviza挃ఀn椃Ā  metody  ve  výuce  fungovat  sp椃Āše  jako

doplněk k tradi挃ఀn椃Ām vyu挃ఀovac椃Ām postupům. Ve výuce ciz椃Āch jazyků, kde je 挃ఀasto potřeba

osvojit si přesn愃Ā gramatick愃Ā pravidla a struktury, je vhodn攃ఀjš椃Ā použ椃Āt klasický výklad u挃ఀiva.

Ten ž愃Ākům nab椃Āz椃Ā ucelený a systematicky uspoř愃Ādaný přehled l愃Ātky, kterou pedagog logicky

vysv攃ఀtl椃Ā a usnadn椃Ā tak jej椃Ā pochopen椃Ā. 

Autoři tak攃Ā d愃Āle zdůrazňuj椃Ā,  že aktiviza挃ఀn椃Ā metody mohou naj椃Āt  uplatn攃ఀn椃Ā v různých

f愃Āz椃Āch výuky a to při opakov愃Ān椃Ā, při uv愃Ād攃ఀn椃Ā nov攃Āho u挃ఀiva i při jeho z愃Āv攃ఀre挃ఀn攃Ām shrnut椃Ā.

Z愃Āroveň však upozorňuj椃Ā, že pr愃Āv攃ఀ z愃Āv攃ఀre挃ఀn攃Ā shrnut椃Ā by m攃ఀl zpracovat předevš椃Ām u挃ఀitel, aby

předešel tomu, že si ž愃Āci l愃Ātku zap椃Āš椃Ā nespr愃Āvn攃ఀ nebo si ji myln攃ఀ vylož椃Ā. Ide愃Āln椃Ām způsobem je

vhodn愃Ā kombinace tradi挃ఀn椃Āho výkladu obohacen攃Āho o aktiviza挃ఀn椃Ā metody, kter攃Ā obohacuj椃Ā

výuku a 挃ఀin椃Ā ji pro ž愃Āky atraktivn攃ఀjš椃Ā a dynami挃ఀt攃ఀjš椃Ā.214

213KOTRBA, T. – LACINA, L. (2015). Aktiviza挃ఀn椃Ā metody ve výuce: př椃Āru挃ఀka modern椃Āho pedagoga. 3. vyd愃Ān椃Ā.
Brno: Barrister & Principal. S. 48.-52.
214KOTRBA  T.  –  LACINA  L.,  (2007).  Praktick攃Ā  využit椃Ā  aktiviza挃ఀn椃Āch  metod  ve  výuce.  Brno:
Barrister&Principal. S. 27.-28.
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1.3.3.1 Warm-up aktivity

Autorka diplomov攃Ā pr愃Āce se v roce 2023 ú挃ఀastnila semin愃Āře Warm-up aktivity na m椃Āru

pro  ciz椃Ā  jazyky.  Lektorkou  tohoto  semin愃Āře  byla  Mgr.  Hana  Urbanov愃Ā  z týmu

INSPIROMAT215. 

V n愃Āsleduj椃Āc椃Ā 挃ఀ愃Āsti si uvedeme dv攃ఀ aktivity, kter攃Ā autorku diplomov攃Ā pr愃Āce inspirovaly

a kter攃Ā n愃Āsledn攃ఀ upravila a přizpůsobila výuce rusk攃Āho jazyka.

Tyto  úpravy  a  jejich  využit椃Ā  v  hodin愃Āch a  dalš椃Ā  př椃Ākladov愃Ā  cvi挃ఀen椃Ā,  kter愃Ā  jsou  zde

uvedena, považujeme tedy za vlastn椃Ā pr愃Āci. 

Warm-up aktivita – roční období a m攃ఀsíce v roce

Jednoduchý  úkol,  při  kter攃Ām  ž愃Āci  obdrž椃Ā  obr愃Āzek  se  zam椃Āchanými  挃ఀ愃Āstmi  a  n愃Āzvy

m攃ఀs椃Āců a ro挃ఀn椃Āch obdob椃Ā v ruštin攃ఀ, (viz. Obr愃Āzek 3). Jejich c椃Ālem je spr愃Āvn攃ఀ složit obr愃Āzek a

z愃Āroveň spr愃Āvn攃ఀ seřadit m攃ఀs椃Āce v roce do odpov椃Ādaj椃Āc椃Āch ro挃ఀn椃Āch obdob椃Ā. Aktivita je ide愃Āln椃Ā

buď k opakov愃Ān椃Ā již probran攃Ā l愃Ātky, nebo jako motiva挃ఀn椃Ā úvod na za挃ఀ愃Ātku hodiny, který ž愃Āky

aktivizuje a připrav椃Ā na n愃Āslednou pr愃Āci s t攃Āmatem. Úroveň je možn攃Ā přizpůsobit i jazykov攃Ā

úrovni ž愃Āků. Aktivitu je možn攃Ā upravit i pro za挃ఀ愃Āte挃ఀn椃Āky, k ruským n愃Āzvům je možn攃Ā připojit

i fonetickou transkripci, kter愃Ā tak pomůže s porozum攃ఀn椃Ām.

Obr愃Āzek 3. Ro挃ఀn椃Ā obdob椃Ā a m攃ఀs椃Āce. Archiv autorky

215INSPIROMAT a HEXOMATY zajišťuj椃Ā akreditovan攃Ā semin愃Āře a webin愃Āře pro u挃ఀitele (šablony pro ciz椃Ā 
jazyky). Dostupn攃Ā na: https://www.hexomaty.cz/  [16.4.2025]
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Brainstorming 

Brainstorming je aktiviza挃ఀn椃Ā výukov愃Ā metoda, b攃ఀhem n椃Āž maj椃Ā ž愃Āci za úkol vymyslet co

nejv椃Āce asociac椃Ā 挃ఀi pojmů, kter攃Ā je napadnou v souvislosti se zadaným t攃Āmatem. U挃ఀitel zad愃Ā

kl椃Ā挃ఀov攃Ā t攃Āma a ž愃Āci samostatn攃ఀ nebo ve skupin愃Āch vymýšl椃Ā souvisej椃Āc椃Ā slova 挃ఀi výrazy, kter愃Ā

je k zadan攃Āmu t攃Āmatu napadnou. Brainstorming je vhodný např椃Āklad k opakov愃Ān椃Ā u挃ఀiva z

předchoz椃Ā hodiny a k aktivn椃Āmu zapojen椃Ā všech ž愃Āků do výuky. T攃Āmata mohou být různorod愃Ā,

např椃Āklad  pr愃Āce,  sport  nebo konkr攃Ātn椃Ā  gramatick攃Ā  jevy  (slovesa  pohybu,  podstatn愃Ā  jm攃Āna

podle rodů, apod.). K z愃Āpisu n愃Āpadů můžeme použ椃Āt jak tabuli, tak i listy pap椃Āru. Uv愃Ād椃Āme

uk愃Āzku brainstormingu na t攃Āma Počasí (obr愃Āzek 4).

 
Obr愃Āzek 4. Brainstorming na t攃Āma po挃ఀas椃Ā. Archiv autorky

Zahř椃Āvac椃Ā (warm-up) aktivity představuj椃Ā důležitou sou挃ఀ愃Āst výuky ruštiny jako ciz椃Āho

jazyka. Tyto typy cvi挃ఀen椃Ā pom愃Āhaj椃Ā u挃ఀiteli navodit na hodin攃ఀ př椃Āznivou atmosf攃Āru, aktivizovat

pozornost a pam攃ఀť ž愃Āků a motivovat  je k aktivn椃Āmu zapojen椃Ā do výuky. Metody z愃Āroveň

napom愃Āhaj椃Ā  překon愃Ān椃Ā  jazykov攃Ā  bari攃Āry,  zvyšuj椃Ā  motivaci  a  zapojen椃Ā  ž愃Āků  do  vyu挃ఀovac椃Ā

hodiny.  Pravideln攃Ā  zařazov愃Ān椃Ā  t攃ఀchto  zahř椃Āvac椃Āch  aktivit  do  výuky  ruštiny  přisp椃Āv愃Ā  k

dynami挃ఀnosti a efektivit攃ఀ hodin, podporuje opakov愃Ān椃Ā již probran攃Āho u挃ఀiva a z愃Āroveň rozv椃Āj椃Ā

komunika挃ఀn椃Ā dovednosti ž愃Āků.

1.3.3.2 Využití digitálních technologií

Modern椃Ā  digit愃Āln椃Ā  n愃Āstroje  (jako jsou aplikace  pro  tvorbu cvi挃ఀen椃Ā  a  testů)  přisp椃Āvaj椃Ā

k v攃ఀtš椃Ā  interaktivit攃ఀ  a  rozmanitosti  výuky  rusk攃Āho  jazyka.  D椃Āky  nim  lze  efektivn攃ఀji

přizpůsobovat výukov攃Ā materi愃Āly individu愃Āln椃Ām potřeb愃Ām ž愃Āků. Za pomoci online platforem
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výukových  aplikac椃Ā,  virtu愃Āln椃Āch  tabul椃Ā,  videomateri愃Ālů  挃ఀi  výukových  her,  je  tak  možn攃Ā

obohatit nejen způsob prezentace u挃ఀiva, ale z愃Āroveň podpořit rozvoj jazykových dovednost椃Ā

ž愃Āků.

Např椃Āklad  platformy Kahoot216 a  Wordwall  217 se  uk愃Āzaly  jako  ide愃Āln椃Ā  n愃Āstroje  pro

opakov愃Ān椃Ā u挃ఀiva i pro aktivizaci ž愃Āků k dalš椃Ā pr愃Āci s u挃ఀebn椃Ām materi愃Ālem. D椃Āky sv攃Ā rychl攃Ā a

z愃Ābavn攃Ā form攃ఀ motivuj椃Ā ž愃Āky k aktivn椃Ā ú挃ఀasti v hodin攃ఀ. Mohou sloužit nejen k upevn攃ఀn椃Ā l愃Ātky

z předchoz椃Āch lekc椃Ā, ale tak攃Ā jako úvod do nov攃ఀ prob椃Āran攃Āho t攃Āmatu. B攃ఀhem her je možn攃Ā

ž愃Āky d愃Āle zapojovat např椃Āklad doplňuj椃Āc椃Āmi ot愃Āzkami k jednotlivým odpov攃ఀd椃Ām. Uveďme si

zde alespoň dva př椃Āklady, n椃Āže na obr愃Āzku 5 je uk愃Āzka hry Kahoot, (i se spr愃Āvným řešen椃Ām),

kter愃Ā  se  v攃ఀnuje  t攃Āmatu  Části  domu,  na  obr愃Āzku  6  je  pak  uk愃Āzka  hry  Wordwall  (takt攃Āž

s variantou  spr愃Āvn攃Ā  odpov攃ఀdi),  kter愃Ā  m椃Āř椃Ā  na  procvi挃ఀen椃Ā  předložkových  vazeb  na/v  a

koncovky šest攃Āho p愃Ādu podstatných jmen.

Obr愃Āzek 5. Uk愃Āzka hry kahoot, zdroj Kahoot218

216Kahoot. Dostupn攃Ā na: https://kahoot.com/ [11.4.2025]
217Wordwall. Dostupný na: https://wordwall.net/cs/ [12.4.2025]
218Kahoot. Dostupn攃Ā na: https://kahoot.com/ [12.4.2025]
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Obr愃Āzek 6. Uk愃Āzka hry Wordwall, zdroj Wordwall219

1.3.3.3 Výlety matrjošky (skupinová, projektová práce, vymýšlení a dokončení

příb攃ఀhu)

Jako dalš椃Ā z愃Ābavn愃Ā forma vhodn愃Ā pro opakov愃Ān椃Ā u挃ఀiva, např椃Āklad k t攃Āmatům  Místo,

kde  žiji,  Kultura,  Sport,  Nákupy,  se  osv攃ఀd挃ఀila  aktivita  „Výlety  matrjošky“.  Tato  aktivita

prob椃Āh愃Ā formou skupinov攃Ā pr愃Āce a n愃Āsledn攃Āho zpracov愃Ān椃Ā projektu ve form攃ఀ vypr愃Āv攃ఀn椃Ā. 

Nyn椃Ā si aktivitu bl椃Āže představ椃Āme na t攃Āmatu Místo, kde žiji. Ž愃Āci obdrž椃Ā úvodn椃Ā text s

kr愃Ātkými informacemi vztahuj椃Āc椃Āmi  se  k  dan攃Āmu t攃Āmatu,  matrjošku a  vezmou si  mobiln椃Ā

telefon. Jejich úkolem je podle zadaných instrukc椃Ā poř椃Ādit fotografie matrjošky na m椃Āstech

uvedených v seznamu. N愃Āsledn攃ఀ vytvoř椃Ā prezentaci, ve kter攃Ā pomoc椃Ā souvisl攃Āho vypr愃Āv攃ఀn椃Ā

představ椃Ā  dobrodružstv椃Ā,  kter愃Ā  matrjoška  b攃ఀhem sv攃Āho  „výletu“  zažila,  (viz  obr愃Āzek  7)  a

uk愃Āzka zad愃Ān椃Ā (obr愃Āzek 8).

219Wordwall. Dostupný na: https://wordwall.net/cs/ [12.4.2025]
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Obr愃Āzek 7. Archiv autorky220

Obr愃Āzek 8. Uk愃Āzka zad愃Ān椃Ā aktivity „Výlet matrjošky“. Archiv autorky

1.3.3.4 Šibenice

Mezi ž愃Āky velmi obl椃Ābenou aktivitou ve výuce ruštiny je hra „Šibenice“. Ta je založena

na postupn攃Ām h愃Ād愃Ān椃Ā p椃Āsmen skryt攃Āho slova. U挃ఀitel nebo jeden ze ž愃Āků zvol椃Ā libovoln攃Ā slovo,

kter攃Ā ostatn椃Ām nesd攃ఀl椃Ā a na tabuli vyzna挃ఀ椃Ā po挃ఀet jeho p椃Āsmen pomoc椃Ā 挃ఀ愃Ārek. Ostatn椃Ā ú挃ఀastn椃Āci

pot攃Ā h愃Ādaj椃Ā jednotliv愃Ā p椃Āsmena. Pokud se h愃Ādaj椃Āc椃Ā tref椃Ā, je p椃Āsmeno dopln攃ఀno na odpov椃Ādaj椃Āc椃Ā

pozici. V př椃Āpad攃ఀ chybn攃Āho tipu se postupn攃ఀ kresl椃Ā jednotliv攃Ā 挃ఀ愃Āsti šibenice. C椃Ālem hry je

uhodnout cel攃Ā slovo dř椃Āve, než se dokon挃ఀ椃Ā kresba šibenice. Tato aktivita se osv攃ఀd挃ఀuje zejm攃Āna

při upevňov愃Ān椃Ā slovn椃Ā z愃Āsoby, a to jak u již probraných tematických celků, tak i při zav愃Ād攃ఀn椃Ā

nov攃Ā lexiky. Hru lze zařadit jak do hlavn椃Ā 挃ఀ愃Āsti hodiny, tak i jako odleh挃ఀenou aktivitu ke

220 Kol愃Āž byla vytvořena studenty v r愃Āmci t攃Āmatu „Matrjošky výlet ve m攃ఀst攃ఀ Sedl挃ఀany“.
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konci výuky. Nen椃Ā nutn攃ఀ v愃Āz愃Āna na aktu愃Āln攃ఀ prob椃Āran攃Ā t攃Āma, lze ji využ椃Āt i k opakov愃Ān椃Ā l愃Ātky

z předchoz椃Āch lekc椃Ā. 

1.3.3.5 Dokonči v攃ఀtu

Dalš椃Ā  z  aktiviza挃ఀn椃Āch metod,  kter愃Ā  je  vhodn愃Ā pro výuku ciz椃Āch jazyků,  je  např椃Āklad

dokon挃ఀov愃Ān椃Ā  v攃ఀt.  Je možn攃Ā ji  realizovat jak v p椃Āsemn攃Ā, tak ústn椃Ā podob攃ఀ. U挃ఀitel  předlož椃Ā

ž愃Ākům za挃ఀ愃Ātek v攃ఀty a jejich úkolem je vhodn攃ఀ ji dokon挃ఀit.  V př椃Āpad攃ఀ ústn椃Āho zad愃Ān椃Ā ž愃Āci

reaguj椃Ā bez předchoz椃Ā př椃Āpravy, v př椃Āpad攃ఀ p椃Āsemn攃Ā varianty mohou m椃Āt v椃Āce 挃ఀasu na př椃Āpravu

odpov攃ఀd椃Ā. Uveďme si př椃Āklad tohoto zad愃Ān椃Ā s možným řešen椃Ām uvedeným v z愃Āvork愃Āch.

Procvičení tématu Nákupy

Doplň do v攃ఀt, co můžeš v jakém obchod攃ఀ koupit.

В супермаpкете можно купить (шоколад, мясо).

В книжном магазине можно купить (словарь, книги).

В магазине мебель можно купить (шкаф, стол).

В булочном магазине можно купить (хлеб, булки).

    Tabulka 2.  Uk愃Āzka cvi挃ఀen椃Ā dokon挃ఀi v攃ఀtu. Archiv autorky.

1.3.3.6 Pohybový diktát 

Tato aktivita spo挃ఀ椃Āv愃Ā v tom, že se v ur挃ఀit攃Ā vzd愃Ālenosti od dvojice 挃ఀi skupiny um椃Āst椃Ā list s

textem, který si  ž愃Āci  budou vz愃Ājemn攃ఀ diktovat,  z愃Āroveň ž愃Āci  pracuj椃Ā  s nezn愃Āmým textem.

Jeden ze ž愃Āků m愃Ā za úkol doj椃Āt k textu, zapamatovat si jeho 挃ఀ愃Āst a nadiktovat ji partnerovi,

který  ji  zapisuje.  Ž愃Āci  si  mohou  role  v  průb攃ఀhu  aktivity  vym攃ఀnit.  C椃Ālem je  spole挃ఀn攃ఀ  co

nejpřesn攃ఀji zaznamenat celý text, který je naps愃Ān na pap椃Āru. Po dokon挃ఀen椃Ā aktivity se ž愃Ākům

poskytne origin愃Āln椃Ā verze textu a prob椃Āh愃Ā spole挃ఀn愃Ā oprava chyb. Rozv椃Āj椃Ā se nejen jazykov攃Ā,

ale i kooperativn椃Ā a pam攃ఀťov攃Ā dovednosti ž愃Āků.221 

Uveďme  si  zde  př椃Āklad  pohybov攃Āho  dikt愃Ātu,  který  se  zam攃ఀřuje  na  t攃Āma  Ovoce  a

zelenina, pro za挃ఀ愃Āte挃ఀnickou úroveň A1.

221 Semin愃Āř Mgr. Veroniky Stranz-Nikitiny, Ph.D. Psan椃Ā textů v ruštin攃ఀ pro u挃ఀitele. FF UK. (Autorka diplomov攃Ā 
pr愃Āce jej absolvovala v akademick攃Ām roce 2022/2023)
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У меня был на завтрак апельсин, помидор, яблоки. 

Я люблю свёклу, огурец, кукурузу, мандарины, киви. 

Мама ест банан, лук, виноград, картофель, морковь, капусту. 

У тёти всё - вишни, шпинат, сливы, дыня, персик, салат. 

Что ты не любишь? Я не люблю брокколи, грушу, петрушку, горох, лимон, чеснок. 

         Tabulka 3.  Uk愃Āzka pohybov攃Āho dikt愃Ātu. Archiv autorky.

1.3.3.7 Inscenační metoda 
Tato metoda byla pops愃Āna výše. Ž愃Ākům je zad愃Āno konkr攃Ātn椃Ā t攃Āma, kter攃Ā maj椃Ā za úkol

zinscenovat. Každý 挃ఀlen skupiny obdrž椃Ā svou roli a spole挃ఀn攃ఀ připrav椃Ā a sehraj椃Ā danou situaci.

Po odehr愃Ān椃Ā sc攃Ānky n愃Āsleduje spole挃ఀn攃Ā hodnocen椃Ā.

     Jako př椃Āklad lze uv攃Āst využit椃Ā inscena挃ఀn椃Ā metody při výuce t攃Āmatu nakupov愃Ān椃Ā, kdy

ž愃Āci  připrav椃Ā  a  sehraj椃Ā  dialog  mezi  z愃Ākazn椃Ākem a  prodava挃ఀem v  obchod攃ఀ.  N椃Āže  uv愃Ād椃Āme

vzorový dialog v攃ఀnovaný t攃Āmatu Nakupování.

Продавец: Здравствуйте!  Чем  могу  помочь?

Покупатель: Здравствуйте!  Скажите,  пожалуйста,  сколько  стоит  этот  хлеб?

Продавец: Этот  хлеб  стоит  тридцать  пять  рублей.

Покупатель: А  молоко  сколько  стоит?

Продавец: Молоко  —  пятьдесят  рублей.

Покупатель: Хорошо,  я  возьму  хлеб  и  молоко.

Продавец: Вам  нужен  пакет?

Покупатель: Да,  пожалуйста.

Продавец: C вас девяносто рублей. Как будете платить — наличными или картой?

Покупатель: Картой.

Продавец: Спасибо,  вот  ваш  чек.

Покупатель: Спасибо!

Продавец: До  свидания!  Приходите  ещё!  

Покупатель: До свидания!

    Tabulka 4.  Uk愃Āzka rozhovoru na t攃Āma n愃Ākupy.222

1.3.3.8 Osmism攃ఀrka 
222Vzorový rozhovor (drobn攃ఀ upravený) poch愃Āz椃Ā z archivu autorky. Vymysleli jej studenti b攃ఀhem hodiny rusk攃Āho jazyka a 
př椃Āpravy na nat愃Ā挃ఀen椃Ā videa na t攃Āma n愃Ākupy.
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Jedn愃Ā se o ž愃Āky velmi obl椃Ābenou aktivitu. Zad愃Ān椃Ā je jednoduch攃Ā, naj椃Āt všechna slova ze

seznamu. Osmism攃ఀrka se může vztahovat k jak攃Āmukoli tematick攃Āmu okruhu dle prob椃Āran攃Ā

l愃Ātky. N椃Āže, (obr愃Āzek 9)223 uv愃Ād椃Āme př椃Āklad zam攃ఀřený na t攃Āma Profese i se spr愃Āvným řešen椃Ām

osmism攃ఀrky. 

Obr愃Āzek 9. Profese. iSL Collective

1.3.3.9 Výb攃ఀrový diktát

Tato  aktivita  prob椃Āh愃Ā  formou  individu愃Āln椃Ā  pr愃Āce  a  zam攃ఀřuje  se  na  rozvoj

morfologických dovednost椃Ā a porozum攃ఀn椃Ā gramatick攃Ā stavb攃ఀ v攃ఀty.

     Ž愃Āci nejprve poslouchaj椃Ā text v r愃Āmci prvn椃Āho poslechu, který slouž椃Ā k celkov攃Āmu

sezn愃Āmen椃Ā  s  obsahem.  Při  druh攃Ām  poslechu  maj椃Ā  za  úkol  zaznamenat  pouze  konkr攃Ātn椃Ā

jazykov攃Ā struktury podle zad愃Ān椃Ā u挃ఀitele, např椃Āklad pouze t愃Āzac椃Ā v攃ఀty. Pak spole挃ఀn攃ఀ hodnot椃Ā

sv攃Ā výsledky dikt愃Ātu.224

223 Obr愃Āzek 挃ఀ. 7 poch愃Āz椃Ā ze str愃Ānky iSL Collective. Dostupn攃Ā z: https://en.islcollective.com/ [13.4.2025]
224Semin愃Āř Mgr. Veroniky Stranz-Nikitiny, Ph.D. Psan椃Ā textů v ruštin攃ఀ pro u挃ఀitele. FF UK. (Autorka diplomov攃Ā 
pr愃Āce jej absolvovala v akademick攃Ām roce 2022/2023).
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Uveďme si zde př椃Āklad výb攃ఀrov攃Āho dikt愃Ātu na t攃Āma Příroda. Úkolem ž愃Āků bylo vypsat

slova, kter愃Ā do t攃Āmatu př椃Āroda patř椃Ā, tu挃ఀn攃ఀ jsou vyzna挃ఀena slova spr愃Āvn攃Āho řešen椃Ā výb攃ఀrov攃Āho

dikt愃Ātu.

Природа 

Весной в лесу просыпаются животные и начинают цвести первые цветы.

На лугах можно увидеть косуль, зайцев, оленей и много птиц.

В горах тает снег, и реки пополняются водой.

Летом люди любят отдыхать у озера, реки или в тени деревьев.

Осенью природа становится яркой, листья падают с деревьев.

Зимой всё покрыто снегом.

    Tabulka 5.  Uk愃Āzka výb攃ఀrov攃Āho dikt愃Ātu.

1.3.3.10 Rozhovor

Aktivita s n愃Āzvem rozhovor vyžaduje ur挃ఀitou m椃Āru př椃Āpravy ze strany ž愃Āků. Je možn攃Ā ji

realizovat formou skupinov攃Ā pr愃Āce, kde 挃ఀ愃Āst ž愃Āků vystupuje v roli novin愃Āřů a jeden z nich

sehraje  roli  zpov椃Ādan攃Ā  osoby.  Ž愃Āci  si  předem připrav椃Ā  ot愃Āzky,  na  kter攃Ā  bude  dotazovaný

odpov椃Ādat, mohou při př椃Āprav攃ఀ použ椃Āvat slovn椃Āk. Vybrat si mohou re愃Āln攃Āho sportovce, nebo si

vytvořit vlastn椃Āho fiktivn椃Āho sportovce, který se n攃ఀkter攃Āmu druhu sportu v攃ఀnuje. „Novin愃Āři“ si

pro dan攃Āho respondenta připrav椃Ā ot愃Āzky a ten n愃Āsledn攃ఀ odpov椃Ād愃Ā. Uveďme si zde možnost

použit椃Ā t攃Āto aktivity ve výuce, může to být např椃Āklad hodina v攃ఀnovan愃Ā t攃Āmatu sport, uv愃Ād椃Āme

pouze úryvek z rozhovoru225.

225 Vzorový rozhovor (drobn攃ఀ upravený) poch愃Āz椃Ā z archivu autorky. Vymysleli jej studenti b攃ఀhem hodiny rusk攃Āho jazyka a 
př椃Āpravy na zm椃Ān攃ఀný rozhovor mezi sportovcem a novin愃Āřem.
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Журналист: Добрый  день!  Я  журналист  из  журнала  «Я  люблю  спорт».  Как  вас

зовут?

Спортсмен: Здравствуйте! Меня зовут ……..

Журналист: Каким спортом вы занимаетесь?

Спортсмен: Я занимаюсь теннисом.

Журналист: Как долго вы играете в теннис?

Спортсмен: Я играю в теннис уже десять лет.

Журналист: Вы занимаетесь этим спортом с детства?

Спортсмен: Да, я начал(а) заниматься теннисом, когда мне было пять лет.

Журналист: Почему вы выбрали теннис?

Спортсмен: С самого детства родители меня направляли к теннису, и мне это очень

понравилось.

Журналист: У  вас  есть  какой-нибудь  талисман,  когда  вы  идёте  на  теннисный

турнир?

Спортсмен: Да, у меня есть маленький, розoвый медвежонок, которого я всегда беру

с собой.

    Tabulka 6.  Uk愃Āzka rozhovoru mezi novin愃Āřem a sportovcem.

1.3.3.11 Poraz učitele

Tato aktivita je založena na jednoduch攃Ām principu. U挃ఀitel ž愃Ākům ozn愃Ām椃Ā, že jim b攃ఀhem

výkladu pop椃Āše ur挃ఀitý postup,  pře挃ఀte kr愃Ātký text  nebo na tabuli  nap椃Āše úryvek souvisej椃Āc椃Ā

s prob椃Āraným t攃Āmatem. D愃Āle ž愃Āky upozorn椃Ā, že je možn攃Ā, že se v průb攃ఀhu jeho aktivity mohou

objevit  chyby.  Ž愃Āci  pracuj椃Ā  samostatn攃ఀ  a  jejich  úkolem je  tyto  chyby  zaznamen愃Āvat.  Po

skon挃ఀen椃Ā aktivity se ž愃Āci rozd攃ఀl椃Ā do dvojic, porovnaj椃Ā sv攃Ā pozn愃Āmky a spole挃ఀn攃ఀ se shodnou na

seznamu chyb,  kter攃Ā  zaznamenali.  U挃ఀitel  n愃Āsledn攃ఀ proch愃Āz椃Ā  tř椃Ādou a  zjišťuje,  jak攃Ā  chyby

jednotliv攃Ā  dvojice  zaznamenali.  Pot攃Ā  prob椃Āh愃Ā  ř椃Āzen愃Ā  diskuze,  b攃ఀhem  kter攃Ā  se  jednotliv攃Ā

odhalen攃Ā chyby vysv攃ఀtl椃Ā a objasn椃Ā. Na z愃Āv攃ఀr si všichni ž愃Āci do sešitu zap椃Āš椃Ā přehled chyb,

kter攃Ā  se  b攃ఀhem aktivity  objevily.  Může  j椃Āt  např椃Āklad  o  chyby  ve  výslovnosti,  nespr愃Āvn攃Ā

použit椃Ā v攃ఀtných struktur, chybn攃ఀ vy挃ఀasovan愃Ā slovesa, 挃ఀi jin攃Ā gramatick攃Ā chyby. Aktivitu je

možn攃Ā tak攃Ā obr愃Ātit,  ž愃Āci z愃Ām攃ఀrn攃ఀ vytvoř椃Ā  texty s chybami a úkolem u挃ఀitele je tyto chyby

rozpoznat. Pokud se mu to nepodař椃Ā, prohr愃Āv愃Ā.226

226GINNIS, P. (2021). Efektivn椃Ā výukov攃Ā n愃Āstroje pro u挃ఀitele. Strategie pro zvýšen椃Ā úsp攃ఀšnosti každ攃Āho ž愃Āka. 3.
vyd愃Ān椃Ā. Praha: EDUka挃ఀn椃Ā LABoratoř. S. 75.-76.
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Uveďme si uk愃Āzku tohoto cvi挃ఀen椃Ā, na úrovni A2, kr愃Ātk攃Ā pov椃Ādan椃Ā o rodin攃ఀ, tu挃ఀn攃ఀ jsou

zvýrazn攃ఀna chybn愃Ā slova, spr愃Āvn攃ఀ řešen椃Ā je uvedeno v z愃Āvork愃Āch.

Я зовут Анна, я жили в Прага. (Меня, живу, Праге)

Моя семья большой — мама, папа, бабушка и две брата. (Большая, два брата)

Моя мама работает врач, а папа инженер. (Bрачом)

На нас е один кошка. (У нас есть одна)

Мы часто гуляют на парку вместе и играли футбол. (Гуляем в парке играем в  

футбол)

По выходным мы гуляем в кино или в кофе. (Ходим в, кафе)

Я любю мой семья. (Люблю мою семью)

         Tabulka 7.  Uk愃Āzka cvi挃ఀen椃Ā poraz u挃ఀitele. Archiv autorky.

1.3.3.12 Slovní tenis

Je dalš椃Ā z aktiviza挃ఀn椃Āch metod, kterou lze snadno zařadit do výuky, je hra založen愃Ā na

rychl攃Ām přiřazov愃Ān椃Ā slov a fr愃Āz椃Ā k zadan攃Āmu t攃Āmatu. Ž愃Āci pracuj椃Ā ve dvojic椃Āch, při挃ఀemž sed椃Ā

naproti sob攃ఀ a nesm椃Ā použ椃Āvat ž愃Ādn攃Ā pomůcky, jako jsou u挃ఀebnice nebo pozn愃Āmky. U挃ఀitel

zvol椃Ā tematický okruh (např. sv愃Ātky, sport, volný 挃ఀas, obchody, apod.) a každ愃Ā dvojice si ur挃ఀ椃Ā,

kdo za挃ఀne. Prvn椃Ā ž愃Āk řekne slovo nebo slovn椃Ā spojen椃Ā vztahuj椃Āc椃Ā se k dan攃Āmu t攃Āmatu, jeho

spoluhr愃Ā挃ఀ ihned reaguje dalš椃Ām vhodným výrazem. Hra prob椃Āh愃Ā v rychl攃Ām tempu, hr愃Ā挃ఀi se

stř椃Ādaj椃Ā a nesm椃Ā se dlouho rozmýšlet. Pokud n攃ఀkterý z nich zav愃Āh愃Ā, použije výraz, který už

zazn攃ఀl, nebo odbo挃ఀ椃Ā od t攃Āmatu, z椃Āsk愃Āv愃Ā bod jeho protihr愃Ā挃ఀ. Tato aktivita je efektivn椃Ā zejm攃Āna

při  opakov愃Ān椃Ā  slovn椃Ā  z愃Āsoby  a  d愃Ā  se  flexibiln攃ఀ  přizpůsobit  různým  t攃Āmatům  a  úrovn椃Ām

jazykových dovednost椃Ā ž愃Āků.227

227GINNIS, P. (2021). Efektivn椃Ā výukov攃Ā n愃Āstroje pro u挃ఀitele. Strategie pro zvýšen椃Ā úsp攃ఀšnosti každ攃Āho ž愃Āka. 3.
vyd愃Ān椃Ā. Praha: EDUka挃ఀn椃Ā LABoratoř. S. 175.
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Uveďme si př椃Āklad slovn椃Āho tenisu (tedy slov, který bychom mohli použ椃Āt při t攃Āto hře) 

na t攃Āma V愃Ānoce a Nový rok v Rusku.

Встречать Новый год, подарки, Снегурочка, Дед Мороз, салат Оливье, сельдь под 

шубой, 31 декабря, салюты / фейерверки, шампанское, Кремлёвские куранты, 6–7 

января, рождественская служба, христианский праздник, колядки, Сочельник, 

пост,....

         Tabulka 8.  Uk愃Āzka slovn椃Āho tenisu. Archiv autorky.

Výše zm椃Ān攃ఀn攃Ā dv攃ఀ aktivity, Poraz učitele a Slovní tenis byly 挃ఀerp愃Āny z knihy P. Ginnise

Efektivní  výukové  nástroje  pro  učitele.  Strategie  pro  zvýšení  úspěšnosti  každého  žáka.228

Publikace nab椃Āz椃Ā pestrou šk愃Ālu celkem sedmdes愃Āti různorodých výukových aktivit, kter攃Ā lze

efektivn攃ఀ  využ椃Āt  b攃ఀhem vyu挃ఀovac椃Āch  hodin.  Každ愃Ā  z  metod  je  podrobn攃ఀ  rozpracov愃Āna  a

ilustrov愃Āna konkr攃Ātn椃Āmi př椃Āklady z výuky. Autor se zam攃ఀřuje předevš椃Ām na to, jak v攃Āst ž愃Āky k

v攃ఀtš椃Ā zodpov攃ఀdnosti za vlastn椃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā proces, jak podporovat jejich kreativn椃Ā myšlen椃Ā a

jak rozv椃Ājet tvořivost v r愃Āmci b攃ఀžn攃Ā výuky.229

228GINNIS, P. (2021). Efektivn椃Ā výukov攃Ā n愃Āstroje pro u挃ఀitele. Strategie pro zvýšen椃Ā úsp攃ఀšnosti každ攃Āho ž愃Āka. 3. vyd愃Ān椃Ā. 
Praha: EDUka挃ఀn椃Ā LABoratoř.
229GINNIS, P. (2021). Efektivn椃Ā výukov攃Ā n愃Āstroje pro u挃ఀitele. Strategie pro zvýšen椃Ā úsp攃ఀšnosti každ攃Āho ž愃Āka. 3. vyd愃Ān椃Ā. 
Praha: EDUka挃ఀn椃Ā LABoratoř. s. vii. Úvodn椃Ā strana publikace.
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2. PRAKTICKÁ ČÁST

2.1  Výuka  ruského  jazyka  na  Gymnáziu  a  Střední  odborné  škole  ekonomické

v Sedlčanech

Ruský jazyk je na škole vyu挃ఀov愃Ān jako dalš椃Ā ciz椃Ā jazyk a sm攃ఀřuje k dosažen椃Ā úrovn攃ఀ

B1 podle Spole挃ఀn攃Āho evropsk攃Āho referen挃ఀn椃Āho r愃Āmce. Výuka se zam攃ఀřuje na rozvoj všech

jazykových  dovednost椃Ā  a  to  poslechu,  mluven椃Ā,  挃ఀten椃Ā  a  psan椃Ā,  s  důrazem  na  aktivn椃Ā

komunikaci  a  praktick攃Ā  využit椃Ā  jazyka.  

 Ž愃Āci  se  u挃ఀ椃Ā  vyjadřovat  v  b攃ఀžných  situac椃Āch,  rozšiřuj椃Ā  si  slovn椃Ā  z愃Āsobu  a  upevňuj椃Ā

gramatiku. Z愃Āroveň si rozv椃Ājej椃Ā fonetick攃Ā, pravopisn攃Ā, gramatick攃Ā a lexik愃Āln椃Ā dovednosti. U挃ఀ椃Ā

se  spr愃Āvnou  výslovnost,  př椃Āzvuk  a  intonaci  ruštiny.  V  oblasti  pravopisu  se  zam攃ఀřuj椃Ā  na

z愃Ākladn椃Ā  pravidla,  interpunkci  a  specifika  rusk攃Ā  grafiky.  Gramatick愃Ā  挃ఀ愃Āst  výuky zahrnuje

osvojen椃Ā různých slovn椃Āch tvarů, 挃ఀasov愃Ān椃Ā sloves, trpn攃Āho rodu a složit攃ఀjš椃Āch v攃ఀtných struktur.

Lexikologie se v攃ఀnuje slovn椃Ā z愃Āsob攃ఀ, a jej椃Āmu už椃Āv愃Ān椃Ā v jazyku, ust愃Āleným slovn椃Ām spojen椃Ām,

přirovn愃Ān椃Ām, složeným předložk愃Ām. Sou挃ఀ愃Āst椃Ā výuky je tak攃Ā pozn愃Āv愃Ān椃Ā rusk攃Ā kultury, historie,

re愃Āli椃Ā, a to v挃ఀetn攃ఀ literatury, hudby a zvyků. Ž愃Āci pracuj椃Ā s různými typy textů, podporuje se

jejich schopnost vyjadřovat se a přemýšlet v ciz椃Ām jazyce, srovn愃Āvat ruskou a 挃ఀeskou kulturu,

aktivn攃ఀ  použ椃Āvat  jazyk  v praxi.230

 Podle  RVP  je  obsah  výuky  ruštiny  jako  druh攃Āho  ciz椃Āho  jazyka  rozd攃ఀlen  do

tematických oblast椃Ā, kter攃Ā odpov椃Ādaj椃Ā re愃Ālným situac椃Ām v život攃ఀ.

 Každodenní život (rodina, domov, volný 挃ఀas)

 Veřejná sféra (n愃Ākupy, doprava, služby, kultura)

 Škola a práce (výuka, pracovn椃Ā komunikace)

 Společenské  a  kulturní  prostředí (historie,  tradice,  životn椃Ā  styl  rusky  mluv椃Āc椃Āch

zem椃Ā)231

230edu.cz,  RVP G* - R愃Āmcov攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy pro gymn愃Āzia. S. 19.-21. Dostupn攃Ā na: 
https://edu.gov.cz/rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-vzdelavaci-programy-pro-gymnazia-rvp-g/ 
[29.3.2025]
edu.cz,  RVP ZV - R愃Āmcov攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy pro gymn愃Āzia. S. 16.- 29. Dostupn攃Ā na: 
file:///C:/Users/ucitel/Downloads/RVP%20ZV%202017-1.pdf [29.3.2025]
231edu.cz,  RVP G* - R愃Āmcov攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy pro gymn愃Āzia. S. 19.-21. Dostupn攃Ā na: 
https://edu.gov.cz/rvp-ramcove-vzdelavaci-programy/ramcove-vzdelavaci-programy-pro-gymnazia-rvp-g/ 
[29.3.2025]
edu.cz,  RVP ZV - R愃Āmcov攃Ā vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā programy pro gymn愃Āzia. S. 16.- 29. Dostupn攃Ā na: 
file:///C:/Users/ucitel/Downloads/RVP%20ZV%202017-1.pdf [29.3.2025]
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Na v椃Ācelet攃Ām gymn愃Āziu se výuka ruštiny u za挃ఀ愃Āte挃ఀn椃Āků zahajuje u挃ఀebnic椃Ā Pojechali 1 –

Rychlý start. Od kvarty ž愃Āci pokra挃ఀuj椃Ā s u挃ఀebnicemi Snova Klass 1 pot攃Ā pak Snova Klass 2.

Ve třet椃Ām a 挃ఀtvrt攃Ām ro挃ఀn椃Āku se pak využ椃Āv愃Ā u挃ఀebnice INFOA – Maturitní příprava.

Čtyřlet攃Ā  obory  gymn愃Āzia  a  obchodn椃Ā  akademie  za挃ఀ椃Ānaj椃Ā  výuku  rusk攃Āho  jazyka  s

u挃ఀebnicemi  Snova Klass  1,  pokra挃ఀuj椃Ā  pak  u挃ఀebnic椃Ā  Snova Klass  2.  Ve třet椃Ām a  挃ఀtvrt攃Ām

ro挃ఀn椃Āku pak využ椃Āvaj椃Ā již zm椃Ān攃ఀnou u挃ఀebnici  INFOA – Maturitní příprava. Je možn攃Ā pro

třet椃Ā a 挃ఀtvrt攃Ā ro挃ఀn椃Āky zvolit ješt攃ఀ u挃ఀebnici Klass 3.

Při dostate挃ఀn攃Ām po挃ఀtu z愃Ājemců si ž愃Āci třet椃Āch a 挃ఀtvrtých ro挃ఀn椃Āků mohou zvolit volitelný

předm攃ఀt  Konverzace  v  ruském  jazyce,  kde  se  rovn攃ఀž  pracuje  s  u挃ఀebnic椃Ā  Infoa  –

Maturitní příprava a doplňkovými materi愃Āly, jako je  Infoa – Ruština otázky a odpovědi.

 D愃Āle použ椃Āv愃Ām i doplňkov攃Ā materi愃Āly pro rozš椃Āřen椃Ā výuky:232

 Pracovní  listy  k  učebnici  Snova  Klass!  1 –  Rozšiřuj椃Ā  možnosti  procvi挃ఀov愃Ān椃Ā  a

upevňov愃Ān椃Ā u挃ఀiva

 Učebnice a pracovní sešity Raduga 1, 2, 3, 4, 5 – J愃Ā osobn攃ఀ je použ椃Āv愃Ām při tvorb攃ఀ

doplňkových zad愃Ān椃Ā pro ž愃Āky, nebo textov攃Ā úlohy k 挃ఀetb攃ఀ

 Beseda i ekzamen – Učebnice s 25 tématy pro přípravu k maturit攃ఀ z ruského

jazyka – Slouž椃Ā jako př椃Āprava na st愃Ātn椃Ā, 挃ఀi školn椃Ā maturitn椃Ā zkoušku, pokrýv愃Ā hlavn椃Ā

tematick攃Ā okruhy

 Učebnice Ruština poslechem – cvičení a testové úlohy – Zam攃ఀřuje se na tr攃Ānink

porozum攃ఀn椃Ā mluven攃Ā ře挃ఀi, obsahuje pracovn椃Ā listy k poslechovým cvi挃ఀen椃Ām

 Poslušajte! Elementarnyj uroveň – poslechov愃Ā cvi挃ఀen椃Ā pro ž愃Āky na úrovni A1, kteř椃Ā

se u挃ఀ椃Ā ruštinu jako druhý ciz椃Ā jazyk

 Poslechové úlohy ze státní zkoušky z ruského jazyka – tyto poslechov攃Ā úlohy lze

využ椃Āt  rovn攃ఀž  pro  tr攃Ānov愃Ān椃Ā  poslechu.  Z愃Āroveň,  krom攃ఀ  poslechových  cvi挃ఀen椃Ā

k maturitn椃Ā př椃Āprav攃ఀ jsou zde tak攃Ā i didaktick攃Ā testy, nebo, je možn攃Ā str愃Ānku využ椃Āt

jako inspiraci pro zad愃Āv愃Ān椃Ā t攃Āmat slohových prac椃Ā při maturitn椃Ā př椃Āprav攃ఀ

 Cvičebnice ruské gramatiky – Slouž椃Ā k procvi挃ఀen椃Ā a upevn攃ఀn椃Ā gramatických jevů

rusk攃Āho jazyka

 Lexikální minimum pro ruštinu jako cizí jazyk – Publikace je dostupn愃Ā v různých

úrovn椃Āch  (z愃Ākladn椃Ā  úroveň,  a  pak  II.  a  III.  certifika挃ఀn椃Ā  úroveň).  Tento  materi愃Āl  je

dobrým zdrojem  úloh,  pokud  se  ž愃Āk  chyst愃Ā  konat  certifika挃ఀn椃Ā  zkoušku  z rusk攃Āho

jazyka

232 Bibliografick攃Ā údaje všech u挃ఀebn椃Āch publikac椃Ā a internetových zdrojů jsou uvedeny v seznamu literatury.
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 Tréninkové  testové  úlohy  z ruského  jazyka  II.  certifikační  úroveň  –  obsahuje

testov攃Ā úlohy pro př椃Āpravu na certifika挃ఀn椃Ā úroveň z rusk攃Āho jazyka

 Konverzační témata z ruského jazyka příprava k maturit攃ఀ –  Př椃Āru挃ఀka obsahuje

tematick攃Ā okruhy jak v 挃ఀesk攃Ām, tak i rusk攃Ām jazyce, ke každ攃Āmu t攃Āmatu se nab椃Āz椃Ā

n攃ఀkolik variant textů pro ž愃Ākovo individu愃Āln椃Ā zpracov愃Ān椃Ā. Na z愃Āv攃ఀr každ攃Ā kapitoly

jsou cvi挃ఀen椃Ā zam攃ఀřen愃Ā na slovn椃Ā z愃Āsobu, gramatiku a 挃ఀten椃Ā s porozum攃ఀn椃Ām

 Ruština. Jazykový aktivátor – Publikace obsahuje 18 tematických okruhů z愃Ākladn椃Ā

fr愃Āze v ruštin攃ఀ, slovn椃Ā z愃Āsobu, ust愃Ālen愃Ā slovn椃Ā spojen椃Ā, kr愃Ātk攃Ā dialogy

 Infoa  –  Ruština  slovní  zásoba  A2,  B1 –  Poskytuje  materi愃Āly  k  rozš椃Āřen椃Ā  slovn椃Ā

z愃Āsoby podle úrovn攃ఀ ž愃Āků

 Snova Klass! – pracovn椃Ā listy k maturit攃ఀ z rusk攃Āho jazyka

 Klassnyje  druzja  2.  Pracovní  sešit  –  tento  pracovn椃Ā  sešit  použ椃Āv愃Ām,  v  př椃Āpad攃ఀ

potřeby, op攃ఀt pro rozš椃Āřen椃Ā prob椃Āraných t攃Āmat v hodin愃Āch

 Časopis Klassnyj žurnal – K dispozici jak v tišt攃ఀn攃Ā tak i v interaktivn椃Ā podob攃ఀ

 Videa na YouTube – na t攃Āto internetov攃Ā str愃Ānce je možn攃Ā naj椃Āt mnoho zaj椃Āmavých

vide椃Ā, kter攃Ā se daj椃Ā použ椃Āt při výuce, a d愃Ā se k nim vytvořit i mnoho pracovn椃Āch listů,

nebo ot愃Āzky, na kter攃Ā pak ž愃Āci mohou odpov椃Ādat

 Pracovní listy z iSLCollective – Zde je možn攃Ā naj椃Āt mnoho pracovn椃Āch listů, kter攃Ā se

daj椃Ā použ椃Āvat v hodin愃Āch, pro procvi挃ఀen椃Ā a upevn攃ఀn椃Ā slovn椃Ā z愃Āsoby a gramatiky

 Wordwall  – interaktivn椃Ā online platforma. Umožňuje u挃ఀitelům vytv愃Āřet, 挃ఀi nach愃Āzet

různ攃Ā typy cvi挃ఀen椃Ā, jako jsou kv椃Āzy, pexesa, přiřazov愃Ān椃Ā textu

 Kahoot  –  interaktivn椃Ā  vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā  platforma,  umožňuje  vytv愃Āřen椃Ā  a  hran椃Ā  kv椃Āzů.

U挃ఀitel攃Ā mohou vytv愃Āřet vlastn椃Ā testy nebo využ椃Āvat již hotov攃Ā šablony

 Lingua.com  –  obsahuje  jednoduch攃Ā  texty,  kter攃Ā  je  možn攃Ā  použ椃Āt  na  挃ఀetbu

s porozum攃ఀn椃Ām, jak v online tak i v offline podob攃ఀ, text je opatřen i mp3 nahr愃Āvkou

textu

 Genially – možnost vytvořit různ攃Ā únikov攃Ā hry pro zpestřen椃Ā hodiny

 Chat GPT – pomoc s tvorbou různých zad愃Ān椃Ā pro ž愃Āky

 Powerpointové prezentace – prezentace ruských re愃Āli椃Ā, konverza挃ఀn椃Ā t攃Āmata

Ž愃Āci maj椃Ā  tak攃Ā možnost  každoro挃ఀn攃ఀ rozv椃Ājet  sv攃Ā jazykov攃Ā dovednosti  prostřednictv椃Ām

různých sout攃ఀž椃Ā a kulturn椃Āch akc椃Ā zam攃ఀřených na ruštinu.
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Jednou z tradi挃ఀn椃Āch sout攃ఀž椃Ā je Olympi愃Āda v rusk攃Ām jazyce, kter愃Ā prob椃Āh愃Ā ve v椃Āce kolech.

Krajsk攃Ā kolo  se  kon愃Ā na  Gymn愃Āziu v Př椃Ābrami,  zat椃Āmco ústředn椃Ā  kolo  se  uskute挃ఀňuje  na

Vysok攃Ā škole ekonomick攃Ā v Praze233.

V roce 2025 se ž愃Āci naš椃Ā školy zú挃ఀastnili mezin愃Ārodn椃Ā online akce „Sv攃ఀt 挃ఀte Čechova“234.

Úkolem bylo  nato挃ఀit  kr愃Ātk攃Ā  video  (maxim愃Āln攃ఀ  dvouminutov攃Ā),  ve  kter攃Ām ž愃Āci  před挃ఀ椃Ātaj椃Ā

libovoln攃Ā d椃Ālo A. P. Čechova v rusk攃Ām jazyce. Po spln攃ఀn椃Ā t攃Āto výzvy z椃Āskali všichni ú挃ఀastn椃Āci

certifik愃Āt.

Každoro挃ఀn攃ఀ se tak攃Ā v Praze kon愃Ā festival Puškinův pam愃Ātn椃Āk235,  zam攃ఀřený na zp攃ఀv a

um攃ఀlecký  přednes  d攃ఀl  ruských  autorů.  Ž愃Āci  zde  maj椃Ā  př椃Āležitost  prezentovat  sv攃Ā,  nejen

jazykov攃Ā, ale tak攃Ā i interpreta挃ఀn椃Ā dovednosti.  I  na t攃Āto akci se ž愃Āci mohou bl椃Āže sezn愃Āmit

s ruskou kulturou a literaturou. 

Aby si ž愃Āci mohli procvi挃ఀit jazyk v autentických situac椃Āch re愃Āln攃Āho života a vyzkoušet si,

jak dobře rozum椃Ā, snaž椃Ām se zpestřit výuku t椃Ām, že zvu k n愃Ām do školy sv攃Ā př愃Ātele z Ruska, se

kterými jsem se sezn愃Āmila b攃ఀhem svých studi椃Ā na FF UK. Př椃Āležitost komunikovat s rodilými

mluv挃ఀ椃Āmi, přisp椃Āv愃Ā k jejich jazykov攃Āmu rozvoji a v攃ఀtš椃Ā jistot攃ఀ v použ椃Āv愃Ān椃Ā ruštiny, ž愃Āci pak

nejsou při komunikaci v rusk攃Ām jazyce tak stydliv椃Ā.

V roce  2025 ž愃Āci  u挃ఀitelstv椃Ā  rusk攃Āho jazyka na  Filozofick攃Ā  fakult攃ఀ  Univerzity  Karlovy

připravili  pro  naše  ž愃Āky  exkurzi  po  cel攃Ā  budov攃ఀ  fakulty.  Sou挃ఀ愃Āst椃Ā  programu  byla  tak攃Ā

prezentace zam攃ఀřen愃Ā na využit椃Ā modern椃Āch technologi椃Ā ve výuce jazyků. Tato zkušenost ž愃Āky

velmi oslovila a exkurzi hodnotili jako př椃Ānosnou a inspirativn椃Ā.

2.1.1 Výuka ruštiny jako cizího jazyka na gymnáziu

Ruský jazyk se na Gymn愃Āziu a Středn椃Ā odborn攃Ā škole ekonomick攃Ā vyu挃ఀuje jako druhý

ciz椃Ā jazyk. Lze ho studovat jako dalš椃Ā ciz椃Ā jazyk na vyšš椃Ām stupni v椃Ācelet攃Āho gymn愃Āzia, na

gymn愃Āziu 挃ఀtyřlet攃Ām, tak i na obchodn椃Ā akademii. Výuka ruštiny sm攃ఀřuje k osvojen椃Ā mluven攃Ā i

psan攃Ā podoby jazyka na úrovni A2/B1 podle Spole挃ఀn攃Āho evropsk攃Āho referen挃ఀn椃Āho r愃Āmce pro

jazyky, při挃ఀemž se ž愃Āci seznamuj椃Ā s jazykovými strukturami a z椃Āsk愃Āvaj椃Ā dovednosti potřebn攃Ā

k úsp攃ఀšn攃Āmu složen椃Ā mezin愃Ārodn攃ఀ uzn愃Āvaných zkoušek.

Časov愃Ā  dotace  výuky  rusk攃Āho  jazyka  挃ఀin椃Ā  tři  hodiny  týdn攃ఀ  na  挃ఀtyřletých  oborech

gymn愃Āzia  a  obchodn椃Ā  akademie,  stejn攃ఀ  jako na  v椃Ācelet攃Ām gymn愃Āziu.  V kvint攃ఀ  v椃Ācelet攃Āho

233 Informace o ústředn椃Ām kole olympi愃Ādy v rusk攃Ām jazyce na VŠE, dostupn攃Ā z: https://ocjz.vse.cz/, sout攃ఀžn椃Ā 
kategorie dostupn攃Ā z: https://ocjz.vse.cz/soutezni-kategorie/rusky-jazyk/ [29.3.2025]
234Podrobn攃Ā informace o akci je možn攃Ā naj椃Āt na str愃Ānk愃Āch ČAR,z.s. Čerp愃Āno z: https://asociacerusistu.cz/?
p=6018 [29.3.2025]
235Podrobn攃Ā informace o festivalu je možn攃Ā naj椃Āt na str愃Ānk愃Āch ČAR, z.s. Dostupn攃Ā na: 
https://asociacerusistu.cz/?p=5190 [29.3.2025]
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gymn愃Āzia je 挃ఀasov愃Ā dotace navýšena na 挃ఀtyři hodiny týdn攃ఀ. Výuka prob椃Āh愃Ā v jazykových

u挃ఀebn愃Āch  a  multimedi愃Āln椃Āch  tř椃Ād愃Āch  vybavených  didaktickou  technikou  s  př椃Āstupem  k

internetu, což umožňuje využ椃Āv愃Ān椃Ā modern椃Āch vzd攃ఀl愃Āvac椃Āch metod.236

C椃Ālem předm攃ఀtu  je  nejen  osvojov愃Ān椃Ā  si  jazykových  prostředků  a  funkc椃Ā,  ale  tak攃Ā

rozšiřov愃Ān椃Ā slovn椃Ā z愃Āsoby a rozvoj komunika挃ఀn椃Āch dovednost椃Ā v b攃ఀžných situac椃Āch. Důraz je

kladen tak攃Ā na prohlubov愃Ān椃Ā faktografických znalost椃Ā o rusky mluv椃Āc椃Āch zem椃Āch a posilov愃Ān椃Ā

pov攃ఀdom椃Ā o kulturn椃Ā rozmanitosti. V r愃Āmci výuky jsou zařazov愃Āna průřezov愃Ā t攃Āmata, jako je

výchova k myšlen椃Ā v evropských a glob愃Āln椃Āch souvislostech, rozvoj soci愃Āln椃Āch dovednost椃Ā,

multikulturn椃Ā výchova, environment愃Āln椃Ā problematika a medi愃Āln椃Ā gramotnost.

Obsah výuky je rozd攃ఀlen do tematických celků.  Mezi tematick攃Ā okruhy ŠVP patř椃Ā

n愃Āsleduj椃Āc椃Ā t攃Āmata:  osobní  charakteristika,  denní  režim,  sport,  kultura  a  umění,  bydlení,

služby,  stravování,  cestování,  péče  o  zdraví,  zaměstnání,  životní  prostředí,  člověk  a

společnost, svátky, zvyky a tradice, ruské reálie, Česká republika, Praha, regionální tematika

a literatura.237

B攃ఀhem  výuky  jsou  rozv椃Ājeny  kl椃Ā挃ఀov攃Ā  kompetence  ž愃Āků.  V  oblasti  jazykových

kompetenc椃Ā se ž愃Āci u挃ఀ椃Ā pracovat se slovn椃Ākem a informa挃ఀn椃Āmi zdroji, řešit jazykov攃Ā úkoly,

dokon挃ఀovat  př椃Āb攃ఀhy 挃ఀi  vyhled愃Āvat informace pro refer愃Āty a prezentace.  Jsou podporov愃Āny

jejich  schopnosti  porozum攃ఀt  mluven攃Āmu  slovu  prostřednictv椃Ām  poslechových  aktivit,

videomateri愃Ālů  a  autentických  nahr愃Āvek.  Opakov愃Ān椃Ā  a  upevňov愃Ān椃Ā  slovn椃Ā  z愃Āsoby  prob椃Āh愃Ā

prostřednictv椃Ām ústn椃Āch zkoušek, mluvn椃Āch cvi挃ఀen椃Ā a rozhovorů v p愃Ārech i skupin愃Āch na různ愃Ā

t攃Āmata, jako jsou situace u l攃Ākaře, v obchod攃ఀ, v hotelu 挃ఀi na ulici.

Důraz je rovn攃ఀž kladen na rozvoj kompetenc椃Ā k řešen椃Ā probl攃Āmů a komunikativn椃Āch

schopnost椃Ā. Ž愃Āci se u挃ఀ椃Ā vyjadřovat sv攃Ā n愃Āzory v ruštin攃ఀ a ú挃ఀastnit se diskus椃Ā na různ愃Ā t攃Āmata,

v挃ఀetn攃ఀ srovn愃Ān椃Ā života v Česku a v rusky mluv椃Āc椃Āch zem椃Āch. Jsou vedeni k logick攃Āmu myšlen椃Ā

při  odvozov愃Ān椃Ā  významu  nezn愃Āmých  slov  z  kontextu  a  k  aktivn椃Āmu  zapojen椃Ā  do  výuky

prostřednictv椃Ām simulovaných situac椃Ā,  jako je  domlouv愃Ān椃Ā  schůzky,  orientace ve m攃ఀst攃ఀ 挃ఀi

vyřizov愃Ān椃Ā b攃ఀžných z愃Āležitost椃Ā.238

Jedn椃Ām  z  charakteristických  prvků  studia  rusk攃Āho  jazyka  na  Gymn愃Āziu  a  Středn椃Ā

odborn攃Ā škole ekonomick攃Ā v Sedl挃ఀanech je pravideln愃Ā ú挃ఀast ž愃Āků na každoro挃ఀn攃ఀ poř愃Ādan攃Ām

jazykovém kurzu.  Ten slouž椃Ā k prohlouben椃Ā a upevn攃ఀn椃Ā znalost椃Ā  jazyka,  opakov愃Ān椃Ā u挃ఀiva i

236ŠVP pro vyšš椃Ā stupeň osmilet攃Āho gymn愃Āzia a gymn愃Āzium 挃ఀtyřlet攃Ā. S. 68.-70. Dostupn攃Ā na: 
https://www.goasedlcany.cz/dokumenty  [30.3.2025]
237ŠVP pro vyšš椃Ā stupeň osmilet攃Āho gymn愃Āzia a gymn愃Āzium 挃ఀtyřlet攃Ā. S. 68.-70.Dostupn攃Ā na: 
https://www.goasedlcany.cz/dokumenty  [30.3.2025]
238ŠVP pro vyšš椃Ā stupeň osmilet攃Āho gymn愃Āzia a gymn愃Āzium 挃ఀtyřlet攃Ā. S. 68.-70. Dostupn攃Ā na: 
https://www.goasedlcany.cz/dokumenty  [30.3.2025] 
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z椃Āsk愃Āv愃Ān椃Ā  nových  poznatků.  Z愃Āroveň  představuje  zpestřen椃Ā  výuky,  jelikož  prob椃Āh愃Ā  mimo

školn椃Ā prostřed椃Ā. O specifik愃Āch tohoto kurzu bude bl椃Āže pojedn愃Āno v n愃Āsleduj椃Āc椃Ā podkapitole.

2.1.2 Charakteristika každoročního jazykového kurzu na Gymnáziu a Střední odborné

škole ekonomické v Sedlčanech 

Jazykový kurz na Gymn愃Āziu a Středn椃Ā odborn攃Ā škole ekonomick攃Ā v Sedl挃ఀanech byl

založen v roce 2012 z iniciativy pan椃Ā Ing. Nad攃ఀždy P椃Ānov攃Ā. Hlavn椃Ām důvodem jeho vzniku

byla snaha o podporu jazykov攃Āho vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā na škole a z愃Āroveň zpestřen椃Ā výuky pro ž愃Āky.

Inspirac椃Ā pro jeho zaveden椃Ā byl již existuj椃Āc椃Ā biologický kurz v př椃Ārod攃ఀ, který poskytl vzor pro

vytvořen椃Ā obdobn攃Āho konceptu zam攃ఀřen攃Āho na jazykov攃Ā vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā.239

Jazykový kurz se kon愃Ā v rekrea挃ఀn椃Ā chatov攃Ā osad攃ఀ Častoboř, kter愃Ā se nach愃Āz椃Ā na prav攃Ām

břehu  Vltavy  u  vodn椃Ā  n愃Ādrže  Slapy.  M椃Āsto  nab椃Āz椃Ā  ubytov愃Ān椃Ā  v  chatk愃Āch  s  možnost椃Ā

celodenn椃Āho stravov愃Ān椃Ā a širok攃Ā možnosti volno挃ఀasových aktivit. Ž愃Āci mohou využ椃Āt řeku ke

koup愃Ān椃Ā, v攃ఀnovat se vodn椃Ām sportům, m椃Ā挃ఀovým hr愃Ām.240

Každoro挃ఀn攃ఀ se jazykový kurz kon愃Ā předposledn椃Ā 挃ఀervnový týden a je organizov愃Ān podle

předem  stanoven攃Āho  rozvrhu.  Dopoledn椃Ā  挃ఀ愃Āst  programu  je  v攃ఀnov愃Āna  přev愃Āžn攃ఀ  jazykov攃Ā

výuce, a odpoledne se ž愃Āci ú挃ఀastn椃Ā jazykových, výtvarných a kreativn椃Āch aktivit, kter攃Ā si vol椃Ā

podle sv攃Āho z愃Ājmu. Všechny tyto aktivity obohacuj椃Ā celkový program kurzu.

Původn椃Ā koncept jazykov攃Āho kurzu po挃ఀ椃Ātal s ú挃ఀast椃Ā všech tř椃Ād 挃ఀtyřlet攃Āho i osmilet攃Āho

gymn愃Āzia a obchodn椃Ā akademie, s výjimkou ž愃Āků třet椃Āch ro挃ఀn椃Āků, kteř椃Ā se v dan攃Ām obdob椃Ā

ú挃ఀastn椃Ā sportovn椃Āch kurzů. Kurz je v sou挃ఀasn攃Ā dob攃ఀ ur挃ఀen ž愃Ākům prvn椃Āch a druhých ro挃ఀn椃Āků

挃ఀtyřlet攃Āho i osmilet攃Āho gymn愃Āzia a obchodn椃Ā akademie.241

Specifickou sou挃ఀ愃Āst椃Ā programu je jazykový kurz pro ž愃Āky kvarty, který prob椃Āh愃Ā v z愃Āř椃Ā

na  za挃ఀ愃Ātku školn椃Āho roku242.  Tento jazykový kurz slouž椃Ā  nejen  k  prohlouben椃Ā  jazykových

znalost椃Ā našich ž愃Āků, ale tak攃Ā jako uk愃Āzka jazykov攃Āho vzd攃ఀl愃Āv愃Ān椃Ā na naš椃Ā škole, jehož c椃Ālem je

motivovat  budouc椃Ā  ž愃Āky  k  výb攃ఀru  jazyků  nab椃Āzených  ve  výuce,  protože  se  tohoto  kurzu

ú挃ఀastn椃Ā i ž愃Āci dev愃Ātých ro挃ఀn椃Āků m椃Āstn椃Āch z愃Ākladn椃Āch škol.

239 Vešker攃Ā informace o jazykov攃Ām kurzu tj. jeho vzniku, vývoji, aktivit愃Ām, kter攃Ā se na n攃ఀm konaj椃Ā, poch愃Āzej椃Ā 
z osobn椃Āho rozhovoru a pan椃Ā Ing. Nad攃ఀždou P椃Ānovou.
240 Sedl挃ఀansk攃Ā technick攃Ā služby. Častoboř - letn椃Ā rekreace u Slapsk攃Āho jezera. Dostupn攃Ā na: 
http://www.ts.sedlcany.cz/castobor_info.html [30.3.2025]
241Jazykový kurz vznikl z n愃Āpadu pan椃Ā Ing. Nad攃ఀždy P椃Ānov攃Ā, kter愃Ā na Gymn愃Āziu a Středn椃Ā odborn攃Ā škole 
ekonomick攃Ā působ椃Ā již od roku 1992. Vyu挃ఀuje zde anglický jazyk a př椃Āpravn攃Ā kurzy na certifik愃Āty z anglick攃Āho 
jazyka. Informace o jazykov攃Ām kurzu poch愃Āz椃Ā z rozhovoru s pan椃Ā Ing. Nad攃ఀždou P椃Ānovou.
242Jazykový kurz pro tř椃Ādu kvarta se kon愃Ā v rekrea挃ఀn椃Ām středisku Slapy na m椃Āst攃ఀ, zvan攃Ām Oboz. Byť se toto 
m椃Āsto tak攃Ā nach愃Āz椃Ā u řeky Vltava, nen椃Ā sou挃ఀ愃Āst椃Ā rekrea挃ఀn椃Āho are愃Ālu Častoboř. Dostupn攃Ā na: 
https://www.slapyoboz.cz/ [30.3.2025]
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Od roku 2020 je jazykový kurz rozš椃Āřen o výtvarnou výchovu, kter愃Ā ž愃Ākům umožňuje

vybrat si z různorodých kreativn椃Āch 挃ఀinnost椃Ā. Mezi nab椃Āzen攃Ā aktivity patř椃Ā např椃Āklad skl愃Ād愃Ān椃Ā

origami, výroba šperků, potisk textilu, batikov愃Ān椃Ā, malov愃Ān椃Ā různými výtvarnými technikami

挃ఀi tetov愃Ān椃Ā hennou. 

Každoro挃ఀn攃ఀ se jazykov攃Āho kurzu ú挃ఀastn椃Ā přibližn攃ఀ 80 ž愃Āků. Hlavn椃Ā n愃Āpln椃Ā je výuka

ciz椃Āch jazyků, kter攃Ā jsou sou挃ఀ愃Āst椃Ā b攃ఀžn攃Āho vzd攃ఀl愃Āvac椃Āho programu naš椃Ā školy, a to ruštiny,

angli挃ఀtiny, n攃ఀm挃ఀiny a špan攃ఀlštiny.

Z愃Āroveň  maj椃Ā  ž愃Āci  možnost  zapojit  se  do  tak  zvan攃Ā  „ochutnávky  jazyka“,  kdy  se

mohou  sezn愃Āmit  s  jazykem,  který  si  nezvolili  jako  svůj  druhý  ciz椃Ā  jazyk,  mohou  si  tak

vyzkoušet z愃Āklady každ攃Āho z výše zm椃Ān攃ఀných jazyků a nau挃ఀit se např椃Āklad z愃Ākladn椃Ā fr愃Āze,

pozdravy, v př椃Āpad攃ఀ ruštiny se krom攃ఀ z愃Ākladn椃Āch fr愃Āz椃Ā mohou sezn愃Āmit s azbukou a vyzkoušet

si  psan椃Ā  jednotlivých  p椃Āsmen  abecedy.  

 D愃Āle,  v  r愃Āmci  tohoto  programu se  ž愃Āci  mohou  setkat  s  portugalštinou,  挃ఀ椃Ānštinou,

ře挃ఀtinou, francouzštinou 挃ఀi italštinou a vyzkoušet si tak zcela jiný jazyk, který se na naš椃Ā škole

nevyu挃ఀuje.

Kurzů  se  neú挃ఀastn椃Ā  pouze  u挃ఀitel攃Ā  a  externist攃Ā,  ale  tak攃Ā  býval椃Ā  ž愃Āci  školy,  kteř椃Ā

přisp椃Āvaj椃Ā svými zkušenostmi a organizuj椃Ā různ攃Ā aktivity nebo předn愃Āšky na t攃Āmata spojen愃Ā se

studiem,  ať  už  na  škol愃Āch  v Česk攃Ā  Republice,  zahrani挃ఀ椃Ā  nebo  cestov愃Ān椃Ām.  D椃Āky  jejich

zapojen椃Ā  maj椃Ā  ž愃Āci  možnost  z椃Āskat  cenn攃Ā  poznatky o  zahrani挃ఀn椃Ām studiu,  život攃ఀ  v  ciz椃Āch

zem椃Āch a tak攃Ā o praktických aspektech už椃Āv愃Ān椃Ā ciz椃Āho jazyka v re愃Āln攃Ām prostřed椃Ā.

Posledn椃Ā  den  kurzu  je  v攃ఀnov愃Ān  aktivit攃ఀ  s  n愃Āzvem „Žáci  učí  žáky“. V  r愃Āmci  t攃Āto

挃ఀinnosti  si  jednotlivci  nebo  dvojice  ž愃Āků  připrav椃Ā  kr愃Ātkou  výuku  pro  sv攃Ā  spoluž愃Āky  na

libovoln攃Ā  t攃Āma,  kter攃Ā  si  sami  vyberou,  nebo vymysl椃Ā  a  mohou si  tak vyzkoušet  „druhou

stranu“, roli u挃ఀitele.243

Jazykový kurz svoji  podstatou tak přisp椃Āv愃Ā nejen k udržen椃Ā z愃Ājmu ž愃Āků o studium

ciz椃Āch  jazyků,  v挃ఀetn攃ఀ  ruštiny,  ale  tak攃Ā  z愃Āroveň  podporuje  rozvoj  jejich  mezikulturn椃Āch

kompetenc椃Ā.

2.2. Aktivizační hry, aktivity a nám攃ఀty v rámci každoročního jazykového kurzu na

Gymnáziu a Střední odborné škole ekonomické v Sedlčanech

2.2.1 Popis jazykového kurzu v roce 2023

V roce 2023 jsem se v r愃Āmci jazykov攃Āho kurzu rozhodla ž愃Āky sezn愃Āmit s 挃ఀ愃Āst椃Ā rusk攃Ā

literatury, kter攃Ā se b攃ఀhem b攃ఀžn攃Ā výuky nedost愃Āv愃Ā dostate挃ఀn攃Āho prostoru.

243 Z rozhovoru s pan椃Ā Ing. Nad攃ఀždou P椃Ānovou.
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Zvolila  jsem futurismus, neboť  se  mi  tento  avantgardn椃Ā  sm攃ఀr  jevil  jako  nejlepš椃Ā

varianta, kter愃Ā by ž愃Āky mohla zaujmout a být z愃Āroveň zpestřen椃Ām výuky na jazykov攃Ām kurzu

a tak攃Ā, že by si n攃ఀkter攃Āho ze zm椃Ān攃ఀných autorů mohli zapamatovat. Vybrala jsem nejzn愃Ām攃ఀjš椃Ā

představitele rusk攃Āho futurismu a jejich zn愃Ām愃Ā d椃Āla:  V. Chlebnikova – Bobeobi pelis guby,

Očki Oki, Zakljátije sméchom, A. Kručonycha – Dyr bul šil, Ukravšij vsjo, Vajénnyj výzov

ZAU, Vesna Gusínaja, V. Kamenského – Ja, V. Majakovského – Ljubóv.244

Každý  ž愃Āk  obdržel  kopii  vybraných  b愃Āsn椃Ā,  kter攃Ā  jsme  si  spole挃ఀn攃ఀ  pře挃ఀetli  a

analyzovali.  Pot攃Ā  m攃ఀli  ž愃Āci  možnost  vytvořit  vlastn椃Ā  b愃Āsnický text  buď složen椃Ām veršů  z

předložených b愃Āsn椃Ā, se kterými mohli pracovat podle sv攃Āho uv愃Āžen椃Ā nebo vytvořen椃Ām zcela

nov攃Ā futuristick攃Ā b愃Āsn攃ఀ podle vlastn椃Āho stylu. Ž愃Āci pak výsledn攃Ā vytvořen攃Ā b愃Āsn攃ఀ prezentovali

svým  spoluž愃Ākům  a  n愃Āsledovala  debata  o  tom,  kter愃Ā  b愃Āseň  nejv椃Āce  oslovila,  ať  už  od

zm椃Ān攃ఀných futuristických autorů, nebo od samotných ž愃Āků.

Dalš椃Ā aktivitou bylo překl愃Ād愃Ān椃Ā b愃Āsn椃Ā z rusk攃Āho do 挃ఀesk攃Āho jazyka. Pro překlad jsem

vybrala op攃ఀt b愃Āsn攃ఀ futuristických autorů:  V. Majakovského – My, I. Severjanina – Ljubóv,

V. Chlebnikova – Iz mješka, I. Severjanin – Čevo-to nět. C椃Ālem bylo, aby si ž愃Āci vyzkoušeli

odlišný př椃Āstup k překladu, než jaký b攃ఀžn攃ఀ využ椃Āvaj椃Ā v hodin愃Āch rusk攃Āho jazyka. Ž愃Āci byli

rozd攃ఀleni do skupin a každ愃Ā skupina obdržela jednu b愃Āseň. S využit椃Ām slovn椃Āků pak spole挃ఀn攃ఀ

pracovali na jej椃Ām překladu a přeb愃Āsn攃ఀn椃Ā do 挃ఀeštiny. 

Z愃Āv攃ఀre挃ఀnou aktivitou jazykov攃Āho kurzu v roce 2023 byl p椃Āsni挃ఀkový kv椃Āz, který byl

zam攃ఀřen na poslech a postřeh ž愃Āků, jednalo se o oddechovou aktivitu. Ž愃Āci byli op攃ఀt rozd攃ఀleni

do skupin. Každ愃Ā skupina ž愃Āků obdržela seznam ruských interpretů a n愃Āzvy jejich p椃Āsn椃Ā, kter攃Ā

si m攃ఀli předem pře挃ఀ椃Āst. 

N愃Āsledn攃ఀ  jim  byly  předneseny  instrukce.  Vždy  zazn椃Ā  jedna  p椃Āseň,  a  jakmile  ž愃Āci

rozpoznaj椃Ā v textu jej椃Ā n愃Āzev, m攃ఀli zvednout ruku a ozn愃Āmit interpreta i n愃Āzev p椃Āsn攃ఀ, který si

mysl椃Ā,  že  pr愃Āv攃ఀ  zazn攃ఀl.  Pokud  odpov攃ఀď  byla  spr愃Āvn愃Ā,  skupina  z椃Āskala  bod.  V  př椃Āpad攃ఀ

chybn攃Āho  tipu  byla  p椃Āseň  pušt攃ఀna  ješt攃ఀ  jednou,  aby  m攃ఀli  ž愃Āci  dalš椃Ā  šanci  na  spr愃Āvnou

odpov攃ఀď. 

V př椃Āpad攃ఀ, že ž愃Āci nerozum攃ఀli textu p椃Āsn攃ఀ a nedok愃Āzali ur挃ఀit jej椃Ā n愃Āzev, sd攃ఀlila jsem

jim spr愃Āvnou odpov攃ఀď a pustila skladbu znovu. Při  opakovan攃Ām poslechu už pak všichni

dok愃Āzali n愃Āzev p椃Āsn攃ఀ rozpoznat.

Vytvořen攃Ā  futuristick攃Ā  b愃Āsn攃ఀ,  překlady  b愃Āsn椃Ā  do  挃ఀeštiny  a  seznam  skladeb  z

p椃Āsni挃ఀkov攃Āho kv椃Āzu jsou uvedeny v př椃Āloh愃Āch t攃Āto diplomov攃Ā pr愃Āce.

244 Viz. podrobn攃ఀjš椃Ā popis úkolů a metodických doporu挃ఀen椃Ā v n愃Āsleduj椃Āc椃Ā podkapitole.
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2.2.2 Návrh aktivit245 

V r愃Āmci jazykov攃Āho kurzu, který se konal v roce 2023 připravila autorka pro ž愃Āky tři

typy úkolů. Při jejich tvorb攃ఀ autorka předpokl愃Ādala dosažen椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Āch c椃Ālů: sezn愃Āmen椃Ā

ž愃Āků  s ruským  jazykem  a  ruskou  kulturou  a/nebo  prohlouben椃Ā  lingvokulturn椃Āch  znalost椃Ā;

zlepšen椃Ā  porozum攃ఀn椃Ā  rusk攃Āmu  jazyku  při  poslechu  v  přirozen攃Ām  tempu;  rozš椃Āřen椃Ā  slovn椃Ā

z愃Āsoby a rozvoj jazykov攃Ā intuice; vytvořen椃Ā pozitivn椃Ā emo挃ఀn椃Ā vazby ke studovan攃Āmu jazyku;

obohacen椃Ā  znalost椃Ā  ž愃Āků  o  kultuře  a  tradic椃Āch  ruskojazy挃ఀn攃Āho  sv攃ఀta.

 Úkoly  byly  připraveny  pro  ž愃Āky  s různou  úrovn椃Ā  znalosti  rusk攃Āho  jazyka  (od

za挃ఀ愃Āte挃ఀn椃Āků  A1  po  úroveň  B1),  což  souvis椃Ā  se  specifikem  dan攃Āho  jazykov攃Āho  kurzu.

 D愃Āle by autorka v t攃Āto pr愃Āci cht攃ఀla jednotliv攃Ā úkoly podrobn攃ఀji představit.

Aktivita 1. Tvorba futuristických básní  

Cílem t攃Āto aktivity je komplexn攃ఀ rozv椃Ājet receptivn椃Ā a produktivn椃Ā ře挃ఀov攃Ā dovednosti

ž愃Āků, rozš椃Āřit jejich znalosti o rusk攃Ā kultuře a literatuře po挃ఀ愃Ātku 20. stolet椃Ā, aktivizovat slovn椃Ā

z愃Āsobu a gramatick攃Ā struktury prostřednictv椃Ām tvorby vlastn椃Āch b愃Āsnických textů ve stylu

rusk攃Āho futurismu a podpořit rozvoj jejich tvůr挃ఀ椃Āch schopnost椃Ā a fantazie.

Pomůcky: b愃Āsn攃ఀ výše zm椃Ān攃ఀných futuristických autorů,  nůžky, 挃ఀist攃Ā pap椃Āry,  lepidla,

psac椃Ā potřeby.

Délka aktivity: 30 – 60 minut.

Organizace: před samotnou aktivitou je důležit攃Ā ž愃Āky sezn愃Āmit s futurismem. Pracovat

mohou jednotliv攃ఀ, ve dvojic椃Āch nebo ve skupin愃Āch o maxim愃Āln攃ఀ 3–4 挃ఀlenech. U挃ఀitel jim rozd愃Ā

vytišt攃ఀn攃Ā b愃Āsn攃ఀ  futuristických autorů spolu  s  připravenými pomůckami.  Nejprve  si  b愃Āsn攃ఀ

spole挃ఀn攃ఀ pře挃ఀteme a př椃Āpadn攃ఀ přelož椃Āme.

Pot攃Ā n愃Āsleduje tvořiv愃Ā 挃ఀ愃Āst, b攃ఀhem kter攃Ā si ž愃Āci mohou zvolit mezi dv攃ఀma možnostmi:

1. Vytvořit zcela vlastn椃Ā futuristickou b愃Āseň, inspirovanou předloženými texty

2. Zpracovat b愃Āsn攃ఀ, kter攃Ā obdrželi, a vytvořit z nich nový, origin愃Āln椃Ā text

Na z愃Āv攃ఀr aktivity ž愃Āci pak vzniknuvš椃Ā b愃Āsn攃ఀ prezentuj椃Ā před spoluž愃Āky.

     Ukázka zadání futuristických básní:

245 V př椃Āloh愃Āch se nach愃Āz椃Ā materi愃Āly, kter攃Ā studenti vytvořili na z愃Āklad攃ఀ navržených úkolů v jazykov攃Ām kurzu.
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Pře挃ఀt攃ఀte si n椃Āže uveden攃Ā futuristick攃Ā b愃Āsn攃ఀ. Můžete pracovat samostatn攃ఀ, nebo v menš椃Āch

skupin愃Āch o 3 – 4 挃ఀlenech.  N愃Āsledn攃ఀ obdrž椃Āte pomůcky a vytvoř椃Āte vlastn椃Ā b愃Āseň: můžete

vytvořit zcela nový text, nebo kreativn攃ఀ pracovat s původn椃Āmi verši – rozstř椃Āhat je, přepsat,

přeskupit  a  upravit  podle  vlastn椃Āho  uv愃Āžen椃Ā.  Výsledn攃Ā  b愃Āsn攃ఀ  pak  budete  prezentovat

ostatn椃Ām skupin愃Ām.

Хлебников В. В.

Бобэоби пелись губы

Бобэоби пелись губы,

Вээоми пелись взоры,

Пиээо пелись брови,

Лиэээй — пелся облик,

Гзи-гзи-гзэо пелась цепь.

Так нахолсте каких-то соответствий

Вне протяжения жило Лицо.

     Tabulka 9. Uk愃Āzka zad愃Ān椃Ā futuristických b愃Āsn椃Ā  

Metodické zdůvodn攃ఀní aktivity: 

–  Komunikativn攃ఀ-aktivní přístup: jazyk je vn椃Ām愃Ān nejen jako prostředek před愃Āv愃Ān椃Ā

informac椃Ā, nýbrž i jako n愃Āstroj sebevyj愃Ādřen椃Ā a tvořivosti.       

– Učení zam攃ఀřené na člov攃ఀka: důraz je kladen na individu愃Āln椃Ā styl a kreativitu ž愃Āka.

–  Kulturologický  přístup: sezn愃Āmen椃Ā  s ruskou  kulturou  a  přibl椃Āžen椃Ā  kl椃Ā挃ఀových

osobnost椃Ā a myšlenek rusk攃Āho futurismu. 

–  Integrace receptivních a produktivních řečových dovedností: percepce (挃ఀten椃Ā  /

poslech futuristických textů) → analýza → produktivn椃Ā psaný a mluvený projev.

– Herní a experimentální prvek: překon愃Ān椃Ā jazykov攃Ā bari攃Āry prostřednictv椃Ām podpory

jazykových  experimentů  (zaumný  jazyk,  neologismy,  tvořen椃Ā  nových  slov),  vytvořen椃Ā

př椃Āzniv攃Āho tvůr挃ఀ椃Āho prostřed椃Ā.

Přínos: tento  typ  úkolů  stimuluje  rozvoj  tvůr挃ఀ椃Āho  myšlen椃Ā  a  jazykov攃Ā  kreativity,

napom愃Āh愃Ā lepš椃Āmu osvojen椃Ā  slovn椃Ā  z愃Āsoby a  gramatických  struktur  d椃Āky  jejich  aktivn椃Āmu

použ椃Āv愃Ān椃Ā v netradi挃ఀn椃Ām kontextu; prohlubuje porozum攃ఀn椃Ā rusk攃Ā kulturn椃Ā a liter愃Ārn椃Ā tradici

po挃ఀ愃Ātku 20.  stolet椃Ā;  rozv椃Āj椃Ā  citlivost  k  jazyku,  fonetice,  rytmu a  výrazovým prostředkům;
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podporuje rozvoj p椃Āsemn攃Āho projevu a schopnosti jazykov攃Ā hry; posiluje motivaci ke studiu

jazyka prostřednictv椃Ām netradi挃ఀn椃Āch forem pr愃Āce.

Možné  obtíže: neporozum攃ఀn椃Ā  estetick攃Ā  str愃Ānce  futurismu  (ž愃Āci  mohou  m椃Āt  pot椃Āže

s vn椃Ām愃Ān椃Ām  netypick攃Ā  poetiky  futurismu,  např椃Āklad  s  použ椃Āv愃Ān椃Ām  neologismů);  omezen愃Ā

slovn椃Ā z愃Āsoba; strach z chyb.

Vytvořen攃Ā futuristick攃Ā b愃Āsn攃ఀ, zpracovan攃Ā ž愃Āky jsou uvedeny v př椃Āloh愃Āch (viz Př椃Āloha 1

– 15).

Aktivita 2. Překlad básní do českého jazyka

Cíl: rozv椃Ājet u ž愃Āků dovednosti interpretace a um攃ఀleck攃Āho překladu poetických textů z

rusk攃Āho jazyka do 挃ఀeštiny; podporovat jazykovou intuici a interkulturn椃Ā kompetenci ž愃Āků.

Pomůcky:  pap椃Ārový  slovn椃Āk,  potažmo  slovn椃Āk  v telefonu,  b愃Āsn攃ఀ  k překladu,  psac椃Ā

potřeby, 挃ఀist攃Ā pap椃Āry.

Délka aktivity: 30 – 45 minut (v z愃Āvislosti na d攃Ālce b愃Āsn攃ఀ).

Organizace: ž愃Āci se rozd攃ఀl椃Ā do skupin, např椃Āklad na dv攃ఀ skupiny po šesti 挃ఀlenech (v

z愃Āvislosti na celkov攃Ām po挃ఀtu ú挃ఀastn椃Āků). U挃ఀitel jim poskytne potřebn攃Ā pomůcky a b愃Āsn攃ఀ k

překladu a nech愃Ā je samostatn攃ఀ pracovat. Pokud ž愃Āci potřebuj椃Ā pomoc, v průb攃ఀhu pr愃Āce, u挃ఀitel

jim ji může poskytnout.

Po dokon挃ఀen椃Ā překladu n愃Āsleduje diskuse o vznikl攃Ām textu a př椃Āpadn攃Ā úpravy. Jakmile

je b愃Āseň přeložena a fin愃Āln攃ఀ upravena, ž愃Āci svůj překlad prezentuj椃Ā spoluž愃Ākům. Ti v z愃Āv攃ఀru

pr愃Āce mohou vyj愃Ādřit sv攃Ā dojmy a diskutovat o tom, kter愃Ā b愃Āseň, jak v origin愃Āle i v překladu

je nejv椃Āce oslovila.

     Ukázka překládané básn攃ఀ:
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Překladatel攃Ā: pře挃ఀt攃ఀte si n椃Āže uvedenou b愃Āseň a s pomoc椃Ā slovn椃Āku ji přeložte a z愃Āroveň ji

„přeb愃Āsn攃ఀte“  do  挃ఀesk攃Āho  jazyka.  Každ愃Ā  skupina  pot攃Ā  n愃Āsledn攃ఀ  představ椃Ā  svůj  překlad

ostatn椃Ām.

Игорь Северянин

Чего-то нет

Мне хочется уйти куда-то,

В глаза кому-то посмотреть,

Уйти из дома без возврата

И там — там где-то — умереть.

Кому-то что-то о поэте

Споют весною соловьи.

Чего-то нет на этом свете,

Что мне сказало бы: «Живи!.. 

     Tabulka 10. Uk愃Āzka překl愃Ādan攃Ā b愃Āsn攃ఀ 

Metodické zdůvodn攃ఀní aktivity:

– Interkulturní přístup: překlad je ch愃Āp愃Ān jako akt kulturn椃Āho zprostředkov愃Ān椃Ā mezi

ruským a 挃ఀeským jazykem. 

–  Učení zam攃ఀřené na člov攃ఀka: překlad, který ž愃Āci vytvoř椃Ā, odr愃Āž椃Ā jejich individu愃Āln椃Ā

vn椃Ām愃Ān椃Ā textu, při挃ఀemž je podporov愃Āna tvůr挃ఀ椃Ā svoboda. 

–  Princip autenticity: pr愃Āce s origin愃Āln椃Āmi liter愃Ārn椃Āmi texty zvyšuje motivaci ž愃Āků a

prohlubuje jejich kontakt s kulturou studovan攃Āho jazyka.

–  Integrace řečových dovedností: 挃ఀten椃Ā,  analýza,  diskuse,  psan椃Ā  a  ústn椃Ā  prezentace

překladu.

Přínos: tento  typ  úkolu  rozv椃Āj椃Ā  u  ž愃Āků  dovednosti  analýzy  um攃ఀleck攃Āho  textu  a

kritick攃Āho myšlen椃Ā;  podporuje hlubš椃Ā osvojen椃Ā lexiky, frazeologie a syntaktických struktur

rusk攃Āho jazyka v poetick攃Ām kontextu; rozv椃Āj椃Ā jazykovou intuici a schopnost přev攃Āst smysl,

styl a rytmus textu prostředky vlastn椃Āho mateřsk攃Āho jazyka; posiluje interkulturn椃Ā kompetenci

prostřednictv椃Ām  porovn愃Āv愃Ān椃Ā  tvaroslovných  syst攃Āmů  rusk攃Āho  a  挃ఀesk攃Āho  jazyka;  aktivuje

kreativn椃Ā  potenci愃Āl  ž愃Āků  a  zvyšuje  jejich  motivaci  ke  studiu  jazyka;  přisp椃Āv愃Ā  k  rozvoji

p椃Āsemn攃Āho projevu.
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Možné obtíže: jazykov愃Ā n愃Āro挃ఀnost origin愃Ālu; nedostatek překladatelských zkušenost椃Ā;

obavy z chyb nebo n椃Āzk攃Ā sebev攃ఀdom椃Ā; omezen愃Ā slovn椃Ā z愃Āsoba; n椃Āzký z愃Ājem o překlad textů a

pr愃Āci se slovn椃Āky.

Překlady textů vytvořen攃Ā ž愃Āky jsou uvedeny v př椃Āloh愃Āch (viz Př椃Āloha 16 – 20).

Aktivita 3. Písničkoví kvíz

Cíl: rozv椃Ājet  dovednosti  porozum攃ఀn椃Ā  pomoc椃Ā  poslechu,  rozšiřovat  slovn椃Ā  z愃Āsobu  a

formovat sociokulturn椃Ā kompetenci ž愃Āků prostřednictv椃Ām vn椃Ām愃Ān椃Ā a analýzy ruskojazy挃ఀných

p椃Āsn椃Ā formou interaktivn椃Āho kv椃Āzu.

Pomůcky: seznam skladeb a interpretů, kter攃Ā budou pušt攃ఀny, techniku, kter愃Ā umožňuje

přehr愃Ān椃Ā skladeb, psac椃Ā potřeby, je důležit攃Ā vybrat p椃Āsn攃ఀ, jejichž n愃Āzev zazn椃Ā v p椃Āsni samotn攃Ā.

Délka aktivity:  v z愃Āvislosti  na  po挃ఀtu  skladeb,  je  možn攃Ā  vždy 挃ఀasov攃ఀ upravit  podle

挃ఀasových možnost椃Ā, např椃Āklad 15-30 minut.

Organizace: ž愃Āci se rozd攃ఀl椃Ā do skupin (v z愃Āvislosti na po挃ఀtu ú挃ఀastn椃Āků) např椃Āklad do

dvou skupin po třech, 挃ఀtyřech nebo p攃ఀti 挃ఀlenech. U挃ఀitel jim rozd愃Ā seznam skladeb, kter攃Ā zazn椃Ā

b攃ఀhem kv椃Āzu, a poskytne jim 挃ఀas na sezn愃Āmen椃Ā s t攃ఀmito skladbami.

 Pot攃Ā n愃Āsleduje samotný kv椃Āz. U挃ఀitel pust椃Ā vždy jednu p椃Āseň, při挃ఀemž je důležit攃Ā, aby v

n椃Ā zazn攃ఀl jej椃Ā n愃Āzev. Jakmile ž愃Āci uslyš椃Ā n愃Āzev skladby nebo si mysl椃Ā, že jej slyšeli, zvednou

ruku. U挃ఀitel přehr愃Āv愃Ān椃Ā zastav椃Ā a vybraný ž愃Āk ozn愃Ām椃Ā, jakou skladbu podle n攃ఀj slyšel.

Pokud ž愃Āk odpov椃Ā spr愃Āvn攃ఀ, skupina z椃Āsk愃Āv愃Ā bod a pokra挃ఀuje se dalš椃Ā skladbou. Pokud

odpov椃Ā nespr愃Āvn攃ఀ, u挃ఀitel pust椃Ā p椃Āseň ješt攃ఀ jednou. 

Jestliže ani pot攃Ā ž愃Āci neuhodnou, u挃ఀitel jim n愃Āzev sd攃ఀl椃Ā a skladbu přehraje znovu, aby si

jej椃Ā n愃Āzev l攃Āpe zapamatovali a odhalili ho.

Ukázka písničkového kvízu:
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Pře挃ఀt攃ఀte  si  pros椃Ām  seznam n椃Āže  uvedených  skladeb  a  interpretů.  Po  pře挃ఀten椃Ā  v愃Ām budu

jednotliv攃Ā skladby poušt攃ఀt v n愃Āhodn攃Ām pořad椃Ā. Pokud b攃ఀhem přehr愃Āv愃Ān椃Ā uslyš椃Āte n愃Āzev jedn攃Ā

ze skladeb ze seznamu, zvedn攃ఀte ruku a řekn攃ఀte, o kterou p椃Āseň se jedn愃Ā. V př椃Āpad攃ఀ spr愃Āvn攃Ā

odpov攃ఀdi z椃Āsk愃Ā vaše skupina bod. Pokud odpov椃Āte nespr愃Āvn攃ఀ, skladbu pust椃Ām ješt攃ఀ jednou.

ЭGO – Я по тебе стал без ума

В. Высоцкий – Он не вернулся из боя 

Полина Гагарина –  Обезоружена 

Кино, Виктор Цой – Закрой за мной дверь, я ухожу 

Инна Маликова – Кофе и шоколад 

Григорий Лепс –  Да 

Турбомода – Каникулы 

HammAli & Navai – Птичка 

DaBro – Юность 

t.A.T.u. – Нас Не Догонят   

MiyaGi & Эндшпиль feat. Рем Дигга – Окутала меня, окутала 

Мозги – Хлам 

Cлава КПСС – Катафалка 

     Tabulka 11. Uk愃Āzka p椃Āsni挃ఀkov攃Āho kv椃Āzu

Metodické zdůvodn攃ఀní aktivity:

– Komunikativní přístup: ž愃Āci aktivn攃ఀ spolupracuj椃Ā, diskutuj椃Ā o variant愃Āch odpov攃ఀd椃Ā a

sd椃Ālej椃Ā sv攃Ā dojmy z poslechu. 

–  Princip  autenticity: použit椃Ā  origin愃Āln椃Āch  ruských  p椃Āsn椃Ā  přibližuje  ž愃Ākům  re愃Ālný

jazykový kontext a vytv愃Āř椃Ā autentick攃Ā komunika挃ఀn椃Ā situace. 

– Herní prvek: kv椃Āz podporuje sout攃ఀživost, odbour愃Āv愃Ā strach z chyb, zvyšuje zapojen椃Ā

do výuky a napom愃Āh愃Ā překon愃Ān椃Ā jazykov攃Ā bari攃Āry. 

– Mezipředm攃ఀtový přesah: propojen椃Ā jazyka, kultury a prvků hudebn椃Ā výchovy. 

– Diferenciace: v př椃Āpad攃ఀ potřeby je možn攃Ā úkoly přizpůsobit podle úrovn攃ఀ konkr攃Ātn椃Ā

skupiny ž愃Āků.

Přínos: tento typ úkolu zvyšuje motivaci ke studiu rusk攃Āho jazyka d椃Āky interaktivn椃Ā a

emo挃ఀn攃ఀ  podn攃ఀtn攃Ā  form攃ఀ  pr愃Āce;  podporuje  efektivn椃Ā  zapamatov愃Ān椃Ā  slovn椃Ā  z愃Āsoby  a

gramatických  struktur  v  kontextu;  rozv椃Āj椃Ā  fonematický  sluch  a  dovednosti  porozum攃ఀn椃Ā
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mluven攃Āmu  slovu;  seznamuje  ž愃Āky  s  kulturou  rodilých  mluv挃ఀ椃Āch  prostřednictv椃Ām hudby;

podporuje týmovou spolupr愃Āci, schopnost argumentace a analýzy textu p椃Āsn攃ఀ.

Možné  obtíže: pot椃Āže  při  poslechu  (rychl愃Ā  nebo  nejasn愃Ā  výslovnost  interpreta,

nestandardn椃Ā intonace apod.), nedostate挃ఀn愃Ā jazykov愃Ā úroveň; rozd椃Āln攃Ā úrovn攃ఀ ž愃Āků; strach z

chyby; n椃Āzký z愃Ājem o hudebn椃Ā materi愃Āl; technick攃Ā probl攃Āmy (n椃Āzk愃Ā kvalita zvuku, pot椃Āže s

přehr愃Āv愃Ān椃Ām, absence titulků nebo doprovodn攃Āho textu).

Po realizaci zadaných úkolů byli ž愃Āci pož愃Ād愃Āni o vypln攃ఀn椃Ā dotazn椃Āku, jehož c椃Ālem bylo

z椃Āskat zp攃ఀtnou vazbu a zhodnotit efektivitu použitých metod. Dotazn椃Āk m攃ఀl za úkol zjistit, do

jak攃Ā m椃Āry úkoly přisp攃ఀly k rozvoji jazykových dovednost椃Ā, zda vzbudily z愃Ājem a motivaci k

dalš椃Āmu studiu  rusk攃Āho jazyka,  a  jak攃Ā  pot椃Āže  se  b攃ఀhem pr愃Āce  vyskytly.  Dotazn椃Āk  rovn攃ఀž

poskytl informace o tom, jak obt椃Āžn攃Ā se úkoly ž愃Ākům zd愃Āly být, jejich kulturn椃Ā a vzd攃ఀl愃Āvac椃Ā

hodnot攃ఀ, a n愃Āvrhy ž愃Āků na př椃Āpadn愃Ā vylepšen椃Ā a přizpůsoben椃Ā úloh úrovni skupiny. Z椃Āskan攃Ā

výsledky budou zohledn攃ఀny při  dalš椃Ām vývoji  výukových materi愃Ālů a  metodick攃Ā strategie

jazykov攃Āho kurzu v př椃Āšt椃Ām roce.

2.3 Dotazníkové šetření 

2.3.1 Cíl dotazníkového šetření

C椃Ālem dotazn椃Ākov攃Āho šetřen椃Ā, kter攃Ā bylo zam攃ఀřen攃Ā na jazykový kurz, b攃ఀhem kter攃Āho se

ž愃Āci  v攃ఀnovali  rusk攃Āmu jazyku a s t椃Ām spojen攃Ā tvorb攃ఀ futuristických b愃Āsn椃Ā,  překladu b愃Āsn椃Ā

z rusk攃Āho jazyka do 挃ఀesk攃Āho jazyka a poslechu p椃Āsn椃Ā bylo zjistit, co si o jazykov攃Ām kurzu

mysl椃Ā, pro挃ఀ si vybrali jazykový kurz, jejich z愃Ājem o ruský jazyk, pov攃ఀdom椃Ā o rusk攃Ā literatuře,

rusk攃Ā hudebn椃Ā sc攃Ān攃ఀ, a vyzkoušen椃Ā si překladu b愃Āsn椃Ā z rusk攃Āho jazyka do 挃ఀesk攃Āho jazyka.

D愃Āle pak na z愃Āklad攃ఀ t攃ఀchto aktivit zjistit, jakým aktivit愃Ām by se cht攃ఀli v攃ఀnovat na př椃Āšt椃Ām

jazykov攃Ām kurzu. 

2.3.2 Tvorba dotazníku, volba respondentů, výzkumný vzorek, formulace hypotéz 

Dotazn椃Āk se skl愃Ādal z 24 otevřených ot愃Āzek, d椃Āky kterým mohli ž愃Āci poskytnout svůj

osobn椃Ā n愃Āzor a vlastn椃Ā zkušenosti s jazykovým kurzem. 

Dotazn椃Āk byl vytvořen na z愃Āklad攃ఀ aktivit, kterým jsme se spole挃ఀn攃ఀ se ž愃Āky v攃ఀnovali na

jazykov攃Ām kurzu v r愃Āmci výuky rusk攃Āho jazyka. Ot愃Āzky byly nejprve zam攃ఀřeny obecn攃ఀ na

jazykový kurz s c椃Ālem zjistit,  pro挃ఀ si  ž愃Āci z nab椃Āzených kurzů vybrali  pr愃Āv攃ఀ ten jazykový.

Dalš椃Ā  ot愃Āzky  se  týkaly  tvorby  futuristických  b愃Āsn椃Ā,  překladu  b愃Āsn椃Ā  do  挃ఀesk攃Āho  jazyka  a

p椃Āsni挃ఀkov攃Āho kv椃Āzu. Sou挃ఀ愃Āst椃Ā dotazn椃Āku byla i ot愃Āzka, kter愃Ā se týkala aktivit, kterým bychom

se mohli v攃ఀnovat na dalš椃Ām jazykov攃Ām kurzu.
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Jazykov攃Āho  kurzu  se  každoro挃ఀn攃ఀ  ú挃ఀastn椃Ā  ž愃Āci  挃ఀtyřletých  oborů  gymn愃Āzia,  obchodn椃Ā

akademie a v椃Ācelet攃Āho gymn愃Āzia od tř椃Ādy kvinta. Respondenti byli vybr愃Āni na z愃Āklad攃ఀ ú挃ఀasti

na jazykov攃Ām kurzu, kter攃Āho se zú挃ఀastnili druh攃Ā, druh攃Ā a třet椃Ā ro挃ఀn椃Āky gymn愃Āzia, v椃Ācelet攃Āho

gymn愃Āzia a obchodn椃Ā akademie. 

B攃ఀhem př椃Āpravy aktivit k jazykov攃Āmu kurzu jsem stanovila n愃Āsleduj椃Āc椃Ā úkoly: 

1.  Zjistit, jak ž愃Āci hodnot椃Ā různ攃Ā vyu挃ఀovac椃Ā metody použ椃Āvan攃Ā b攃ఀhem kurzu (např椃Āklad

tvorba b愃Āsn椃Ā, překlad, poslech hudby). 

2. Posoudit, kter攃Ā metody byly nejv椃Āce efektivn椃Ā a nejv椃Āce př椃Ānosn攃Ā pro ž愃Āky.

3. Zjistit, jaký byl z愃Ājem ž愃Āků o jednotliv攃Ā aktivity kurzu.

4. Posoudit, zda kurz zvýšil z愃Ājem ž愃Āků o ruský jazyk a kulturu.

5. Vyhodnotit dovednosti ž愃Āků při překladu b愃Āsn椃Ā z rusk攃Āho jazyka do 挃ఀesk攃Āho jazyka.

Výzkumný vzorek

Z  celkov攃Āho  po挃ఀtu  24  ot愃Āzek  bylo  jako  relevantn椃Āch  vyhodnoceno  18,  neboť

poskytovaly odpov攃ఀdi vztahuj椃Āc椃Ā se k jazykov攃Āmu kurzu. Zbývaj椃Āc椃Āch 6 ot愃Āzek bylo z analýzy

vylou挃ఀeno, protože neposkytovaly ž愃Ādn攃Ā podstatn攃Ā informace k t攃Āmatu.

Celkem bylo vypln攃ఀno 33 dotazn椃Āků.  My jsme pro vyhodnocen椃Ā  použili  celkem 20

dotazn椃Āků z celkov攃Āho po挃ఀtu, protože pouze ty obsahovaly relevantn椃Ā informace pro výzkum

t攃Āto diplomov攃Ā pr愃Āce. 

N椃Āže,  Tabulka  12  a  Graf  2  a  Tabulka  13  a  Graf  3  zobrazuj椃Ā  výše  uveden攃Ā  údaje,

vztahuj椃Āc椃Ā se k volb攃ఀ respondentů, to jest k jejich v攃ఀku a ro挃ఀn椃Āku, který aktu愃Āln攃ఀ studuj椃Ā.

Odpov攃ఀď Počet %

16 let 8 40 %

18 let 7 35 %

17 let 5 25 %

Celkem: 20 100 %

     Tabulka 12. V攃ఀk respondentů
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Graf  2. V攃ఀk respondentů 

Tabulka  12  a  Graf  2  zn愃Āzorňuj椃Ā  v攃ఀkovou  skupinu  ž愃Āků,  kteř椃Ā  se  zú挃ఀastnili

dotazn椃Ākov攃Āho šetřen椃Ā. Nejv椃Āce zastoupeni jsou ž愃Āci ve v攃ఀku 16 let, v celkov攃Ām po挃ఀtu (40 %),

n愃Āsleduj椃Ā ž愃Āci osmn愃Āctilet椃Ā (35 %) a pot攃Ā sedmn愃Āctilet椃Ā s po挃ఀtem (25 %).

     Skupiny (Tabulka 13) 

Odpov攃ఀď Počet %

 7V (7. ro挃ఀn椃Āk osmilet攃Āho gymn愃Āzia/septima) 6 30 %

6V (6. ro挃ఀn椃Āk osmilet攃Āho gymn愃Āzia/sexta) 5 25 %

3G (3. ro挃ఀn椃Āk 挃ఀtyřlet攃Āho gymn愃Āzia) 4 20 %

3OA (3. ro挃ఀn椃Āk obchodn椃Ā akademie) 2 10 %

2OA (2. ro挃ఀn椃Āk obchodn椃Ā akademie) 2 10 %

2G (2. ro挃ఀn椃Āk 挃ఀtyřlet攃Āho gymn愃Āzia) 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 13. Skupiny
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Graf 3. Skupiny

Tabulka 13 a Graf 3 zn愃Āzorňuj椃Ā rozd攃ఀlen椃Ā ž愃Āků podle tř椃Ād, kteř椃Ā se zú挃ఀastnili šetřen椃Ā.

Skupina ozna挃ఀen愃Ā „V“ zahrnuje ž愃Āky osmilet攃Āho gymn愃Āzia, „G“ ozna挃ఀuje ž愃Āky 挃ఀtyřlet攃Āho

gymn愃Āzia a „OA“ představuje ž愃Āky 挃ఀtyřlet攃Āho oboru obchodn椃Ā akademie. Nejv椃Āce zastoupeni

jsou v dotazn椃Ākov攃Ām šetřen椃Ā ž愃Āci 7V (7. ro挃ఀn椃Āk osmilet攃Āho gymn愃Āzia/ septima) s celkem (30

%), d愃Āle n愃Āsleduje 6V (6. ro挃ఀn椃Āk osmilet攃Āho gymn愃Āzia/ sexta) s (25 %), ž愃Āci 3G (3. ro挃ఀn椃Āk

挃ఀtyřlet攃Āho gymn愃Āzia) s po挃ఀtem (20 %), 3OA (3. ro挃ఀn椃Āk obchodn椃Ā akademie) s (10 %), 2OA (2.

ro挃ఀn椃Āk  obchodn椃Ā  akademie)  rovn攃ఀž  s (10  %)  a  2G  (2.  ro挃ఀn椃Āk  挃ఀtyřlet攃Āho  gymn愃Āzium)

s celkovým po挃ఀtem 5 %. 

2.2.3 Průb攃ఀh dotazníkového šetření 

Dotazn椃Ākov攃Ā šetřen椃Ā se konalo týden po ukon挃ఀen椃Ā jazykov攃Āho kurzu v roce 2023 na

Gymn愃Āziu a Středn椃Ā odborn攃Ā škole v Sedl挃ఀanech. Ž愃Āci vyplňovali dotazn椃Āk v pap椃Ārov攃Ā podob攃ఀ

b攃ఀhem vyu挃ఀovac椃Ā hodiny rusk攃Āho jazyka. C椃Ālem bylo z椃Āskat jejich zp攃ఀtnou vazbu na jazykový

kurz a zjistit jejich postoje k rusk攃Āmu jazyku, rusk攃Ā literatuře a rusk攃Ā hudebn椃Ā sc攃Ān攃ఀ. 

Dotazn椃Āk  byl  nab椃Ādnut  ž愃Ākům,  kteř椃Ā  se  ú挃ఀastnili  aktivit  v rusk攃Ām  jazyce  b攃ఀhem

jazykov攃Āho kurzu a u挃ఀ椃Ā se ruštinu jako druhý ciz椃Ā jazyk. Před samotným vypln攃ఀn椃Ām dotazn椃Āku

byli ž愃Āci stru挃ఀn攃ఀ sezn愃Āmeni s jeho ú挃ఀelem a byli instruov愃Āni, aby odpov椃Ādali co nejupř椃Āmn攃ఀji

a na z愃Āklad攃ఀ vlastn椃Āch zkušenost椃Ā. Dotazn椃Āk obsahoval 24 otevřených ot愃Āzek. Dotazn椃Āk byl

vypln攃ఀn anonymn攃ఀ.
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2.2.4 Výsledky

Na  z愃Āklad攃ఀ  z椃Āskaných  odpov攃ఀd椃Ā  z  dotazn椃Ākov攃Āho  šetřen椃Ā  byly  jednotliv攃Ā  ot愃Āzky

vyhodnoceny  samostatn攃ఀ.  Pot攃Ā  byly  odpov攃ఀdi  respondentů  zpracov愃Āny  do  tabulek  a  pro

každou ot愃Āzku byl vytvořen odpov椃Ādaj椃Āc椃Ā graf, který vizu愃Āln攃ఀ zn愃Āzorňuje výsledky šetřen椃Ā.  

1. Proč jste si z nabízených kurzů vybrali práv攃ఀ ten jazykový? 

Odpov攃ఀď Počet %

M愃Ām r愃Ād(-a) ciz椃Ā jazyky 14 70 %

Prostřed椃Ā výuky 3 15 %

Nem攃ఀl(-a) jsem jinou alternativu 2 10 %

Protože je nejzaj椃Āmav攃ఀjš椃Ā 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka  14.  Důvody  volby  jazykov攃Āho  kurzu

     

Graf 4. Důvody volby jazykov攃Āho kurzu

Tabulka 14 a Graf  4  k ot愃Āzce 挃ఀ.  1:  „Proč jste  si  z  nabízených kurzů vybrali  právě

jazykový  kurz?“ zn愃Āzorňuj椃Ā  důvody,  kter攃Ā  ž愃Āci  uvedli  při  volb攃ఀ  jazykov攃Āho  kurzu.

Nej挃ఀast攃ఀjš椃Ām důvodem, byla obliba ciz椃Āch jazyků, při挃ఀemž mnoho ž愃Āků zdůraznilo zvl愃Āšt攃ఀ

ruštinu (75 %). Dalš椃Ā ž愃Āci ocenili možnost sezn愃Āmit se i s m攃Ān攃ఀ obvyklými jazyky. Častým

motivem byla tak攃Ā radost z u挃ఀen椃Ā ciz椃Āch jazyků obecn攃ఀ, z výše zm椃Ān攃ఀných důvodu to bylo
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celkem 70 % ž愃Āků. N攃ఀkteř椃Ā  respondenti  si  kurz zvolili  kvůli  jeho specifick攃Āmu prostřed椃Ā,

neboť výuka prob椃Āh愃Ā na Častoboři, u řeky Vltavy (15 %). Dalš椃Ā skupina ž愃Āků uvedla, že si

jazykový kurz zvolili  z  důvodu již  pln攃Ā  kapacity jiných kurzů (10 %).  Jeden respondent

ozna挃ఀil kurz za nejzaj椃Āmav攃ఀjš椃Ā možnost z nab椃Ādky (5 %).

2. Kvůli jakým jazykům?

Odpov攃ఀď Počet %

Uvedli 2 a v椃Āce jazyků (ruština/angli挃ఀtina/špan攃ఀlština/ 
ře挃ఀtina/ italština/francouzština)

12 60 %

Uvedli 1 jazyk (ruština/ angli挃ఀtina) 4 20 %

Kvůli jazykům obecn攃ఀ 3 15 %

Jin攃Ā 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 15. Kvůli jakým jazykům jste si vybrali jazykový kurz

Graf 5. Kvůli jakým jazykům jste si vybrali jazykový kurz 

Na  tuto  ot愃Āzku,  zam攃ఀřenou  na  výb攃ఀr  kurzu  z  důvodu  z愃Ājmu  o  jazyky  odpov攃ఀd攃ఀli

respondenti různými způsoby. Nej挃ఀast攃ఀjš椃Ā odpov攃ఀd椃Ā bylo celkem u 60 % dotazovaných, že je

oslovila  kombinace  v椃Āce  jazyků  nab椃Āzených  v  kurzu  –  konkr攃Ātn攃ఀ  ruština,  angli挃ఀtina,

špan攃ఀlština, ře挃ఀtina, italština a francouzština. 20 % respondentů uvedlo jako důvod výb攃ఀru

pouze angli挃ఀtinu, z toho jeden respondent zm椃Ānil pouze ruštinu. Dalš椃Ā tři respondenti (15 %)

si  vybralo  kurz  kvůli  ciz椃Ām  jazykům  obecn攃ఀ,  jelikož  si  cht攃ఀli  vyzkoušet  co  nejv椃Āce  z
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nab椃Āzených  jazyků.  Jeden  respondent  uvedl,  že  jazykov愃Ā  nab椃Ādka  nehr愃Āla  při  jeho

rozhodov愃Ān椃Ā roli z celkov攃Āho po挃ఀtu (5 %).

3.  Proč jste si vybrali ruštinu? 

Odpov攃ఀď Počet %

Jednoduchost 11 55 %

Osobn椃Ā z愃Ājem 2 10 %

U挃ఀil(-a) jsem ruštinu na ZŠ a cht攃ఀl(-a) jsem ve 
studiu pokra挃ఀovat

2 10 %

Bav椃Ā m攃ఀ studium slovanských jazyků 1 5 %

Užite挃ఀnost 1 5 %

Cht攃ఀl(-a) jsem se nau挃ఀit co nejv椃Āce druhů p椃Āsma, 
takže i azbuku

1 5 %

U挃ఀ椃Ām se ruštinu celý život 1 5 %

Nem愃Ām jinou možnost 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 16. Pro挃ఀ jste si vybrali ruštinu

Graf 6. Pro挃ఀ jste si vybrali ruštinu 

Tabulka 16 a Graf 6 k ot愃Āzce 挃ఀ. 3 „Proč jste si vybrali ruštinu?“ odpov椃Ādali respondenti

mnoha  způsoby.  Nej挃ఀast攃ఀji  uv愃Ād攃ఀli,  že  ruský  jazyk  vn椃Āmaj椃Ā  jako  jednodušš椃Ā  (55  %)  ve

srovn愃Ān椃Ā s n攃ఀm挃ఀinou, při挃ఀemž n攃ఀkteř椃Ā zdůraznili,  že jim ruština zn椃Ā l攃Āpe a m愃Ā př椃Ājemn攃ఀjš椃Ā
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melodii. Dalš椃Ā respondenti ozna挃ఀili ruštinu za zaj椃Āmav攃ఀjš椃Ā než jin攃Ā jazyky (10 %) z celkov攃Āho

po挃ఀtu.

Dalš椃Āch (10 %) pak tvoř椃Ā ž愃Āci, kteř椃Ā uvedli osobn椃Ā důvody, jako např椃Āklad skute挃ఀnost, že

se ruštinu u挃ఀili jejich sourozenci, a oni se ji proto rozhodli studovat tak攃Ā. Jin椃Ā respondenti

pokra挃ఀovali ve studiu ruštiny ze z愃Ākladn椃Ā školy, kde se s jazykem již setkali. Dalš椃Ām motivem

byla z愃Āliba ve slovanských jazyc椃Āch (5 %), 挃ఀi touha se ruský jazyk za挃ఀ椃Āt u挃ఀit na středn椃Ā škole,

přestože na z愃Ākladn椃Ā škole studovali původn攃ఀ n攃ఀmecký jazyk.

D愃Āle n愃Āsledovaly praktick攃Ā důvody jako např椃Āklad, že n攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci považovali ruštinu za

užite挃ఀný jazyk, kterým se lze dorozum攃ఀt v mnoha zem椃Āch a který může být př椃Ānosný pro

profesn椃Ā  uplatn攃ఀn椃Ā  (5 %).  Jeden respondent  si  ruštinu vybral  proto,  že se cht攃ఀl  nau挃ఀit  co

nejv椃Āce druhů p椃Āsma, a to i v挃ఀetn攃ఀ azbuky (5 %).

Specifickou odpov攃ఀď pak uvedla ža挃ఀka z Ukrajiny, kter愃Ā se ruštin攃ఀ v攃ఀnuje již od d攃ఀtstv椃Ā

a cht攃ఀla ve studiu pokra挃ఀovat (5 %). Jeden respondent sd攃ఀlil, že ho ruština dř椃Āve zaj椃Āmala, ale

ztratil k n椃Ā sympatie kvůli v愃Ālce a již nem攃ఀl možnost svoji volbu jazyka zm攃ఀnit (5 %).

4. Jak dlouho se učíte ruštinu? 

Odpov攃ఀď Počet %

5 let 9 45 %

4 roky 6 30 %

3 roky 3 15 %

m攃Ān攃ఀ než 2 roky 1 5 %

16 let 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 17. Jak dlouho se u挃ఀ椃Āte ruštinu
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Graf 7. Jak dlouho se u挃ఀ椃Āte ruštinu

Tabulka 17 a Graf 7 k ot愃Āzce 挃ఀ.  4:  „Jak  dlouho se učíte ruštinu?“ Nej挃ఀast攃ఀji  uv愃Ād攃ఀli

respondenti, že se ruštin攃ఀ v攃ఀnuj椃Ā již p攃ఀt let (45 %), 挃ఀtyři roky (30 %) nebo tři roky (15 %).

Jeden respondent uvedl dobu kratš椃Ā než dva roky, konkr攃Ātn攃ఀ jeden rok a dev攃ఀt m攃ఀs椃Āců (5 %).

Ža挃ఀka, poch愃Āzej椃Āc椃Ā z Ukrajiny pak uvedla, že ruštinu studuje již 16 let, to 挃ఀin椃Ā takt攃Āž (5 %).

5. Co se vám na ruštin攃ఀ zdá nejjednodušší? 

Odpov攃ఀď Počet %

Podoba s 挃ఀeským jazykem 13 65 %

Gramatika 5 25 %

Výslovnost 1 5 %

Porozum攃ఀn椃Ā 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 18. Co v愃Ām na ruštin攃ఀ přijde nejjednodušš椃Ā
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Graf 8. Co v愃Ām na ruštin攃ఀ přijde nejjednodušš椃Ā

Tabulka  18  a  Graf  8  k ot愃Āzce  挃ఀ.  5:  „Co  vám  na  ruštině  přijde  nejjednodušší“?

Nej挃ఀast攃ఀji uv愃Ād攃ఀli, že ruština je podobn愃Ā 挃ఀeštin攃ఀ (65 %), což jim usnadňuje jej椃Ā u挃ఀen椃Ā. N攃ఀkteř椃Ā

ž愃Āci  ozna挃ఀili  za  jednoduchou  ruskou  gramatiku  (25  %),  při挃ఀemž  konkr攃Ātn攃ఀ  zmiňovali

挃ఀasov愃Ān椃Ā  sloves a  skloňov愃Ān椃Ā  podstatných jmen.  Dalš椃Ā  respondenti  považovali  za snadnou

výslovnost ruštiny (5 %). N攃ఀkteř椃Ā rovn攃ఀž uvedli, že je ruský jazyk snadný na porozum攃ఀn椃Ā a to

jak  v  psan攃Ā,  tak  i  v  mluven攃Ā  form攃ఀ  (5  %).

6. Co je pro vás v ruštin攃ఀ nejt攃ఀžší? 

Odpov攃ఀď Počet %

Gramatika 6 30 %

Zpo挃ఀ愃Ātku si zvyknout na azbuku 5 25 %

Poznat, kde je m攃ఀkký znak 3 15 %

Poslech 3 15 %

Dlouh愃Ā slova v azbuce 1 5 %

Ob挃ఀas si ji pletu 
s 挃ఀeštinou/slovenštinou

1 5 %

Čten椃Ā 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 19. Co je pro v愃Ās na ruštin攃ఀ nejt攃ఀžš椃Ā
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Graf 9. Co je pro v愃Ās na ruštin攃ఀ nejt攃ఀžš椃Ā 

Tabulka  19  a  Graf  9  k ot愃Āzce  挃ఀ.  6:  „Co  je  pro  vás  v  ruštině  nejtěžší?“.  Nejv椃Āce

respondenti zmiňovali gramatiku (30 %), zejm攃Āna skloňov愃Ān椃Ā. N攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci uvedli, že pro n攃ఀ

bylo zpo挃ఀ愃Ātku obt椃Āžn攃Ā zvyknout si na azbuku (25 %). Dalš椃Ā zm椃Ānili pot椃Āže s rozpozn愃Āv愃Ān椃Ām,

kde  ps愃Āt  m攃ఀkký znak ve  slovech (15  %).  Pro  n攃ఀkter攃Ā  ž愃Āky  je  nejn愃Āro挃ఀn攃ఀjš椃Ā  porozum攃ఀn椃Ā

mluven攃Āmu projevu (poslech) (15 %), jeden ž愃Āk zm椃Ānil, že m愃Ā pot椃Āže s 挃ఀetbou (5 %). Jeden

respondent uvedl, že mu 挃ఀin椃Ā pot椃Āže 挃ఀten椃Ā a psan椃Ā dlouhých slov v azbuce (5 %). Jiný ž愃Āk

zm椃Ānil,  že  si  ob挃ఀas  plete  ruštinu  s  挃ఀeštinou  挃ఀi  slovenštinou  (5  %).

7. Co se vám vybaví, když se řekne ruská literatura? 

Odpov攃ఀď Počet %

Uvedli rusk攃Ā autory 17 85 %

SSSR 1 5 %

Realismus 1 5 %

Futurismus 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 20. Co se v愃Ām vybav椃Ā, když se řekne rusk愃Ā literatura
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Graf 10. Co se v愃Ām vybav椃Ā, když se řekne rusk愃Ā literatura 

Tabulka  20  a  Graf  10  k  ot愃Āzce  挃ఀ.  4:  „Co  se  vám  vybaví,  když  se  řekne  ruská

literatura?“. Odpov攃ఀd攃ఀli  respondenti  nej挃ఀast攃ఀji  zm椃Ānkou  o  ruských  autorech,  ve  kterých

uv愃Ād攃ఀli spisovatele z různých liter愃Ārn椃Āch obdob椃Ā, např椃Āklad romantismu, realismu, futurismu,

socialistick攃Āho realismu (85 %). N攃ఀkteř椃Ā respondenti si ruskou literaturu spojili se Sov攃ఀtským

svazem nebo kritikou carsk攃Āho režimu (5 %). Dalš椃Ā ž愃Āci pak uvedli konkr攃Ātn椃Ā liter愃Ārn椃Ā sm攃ఀry

(5 %),  přesn攃ఀji  realismus a futurismus. N椃Āže, Tabula 21 a Graf 11 pak přesn攃ఀ zn愃Āzorňuj椃Ā

zm椃Ān攃ఀn攃Ā rusk攃Ā autory.

Z toho byli zmín攃ఀni následující autoři: 

Odpov攃ఀď Počet %

A. S. Puškin 5 29 %

F. M. Dostojevskij 4 24 %

L. N. Tolstoj 4 24 %

V. Chlebnikov 1 16 %

M. Gorkij, N. V. Gogol 1 16 %

V. Majakovskij 1 16 %

B. Okudžava 1 16 %

Celkem: 17 100 %

Tabulka 21. Rušt椃Ā autoři
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Graf 11. Rušt椃Ā autoři 

Tabulka 21 a Graf 11 zn愃Āzorňuj椃Ā autory, kter攃Ā ž愃Āci nej挃ఀast攃ఀji zmiňovali v souvislosti

s předchoz椃Ā ot愃Āzkou „Co se vám vybaví,  když se řekne ruská literatura?“ Mezi nej挃ఀast攃ఀji

zmiňovan攃Ā autory patřili A. S. Puškin (29 %), F. M. Dostojevskij a L. N. Tolstoj u obou

t攃ఀchto autorů je výše zm椃Ānky (24 %). D愃Āle, v (16 %) hodnot攃ఀ uvedli respondenti i autory jako

V. Chlebnikov, M. Gorkij, N. V. Gogol, V. Majakovskij a B. Okudžava.

8. Četli jste n攃ఀjaké dílo z ruské literatury, popřípad攃ఀ v jakém jazyce (v originále, nebo 

česky)? 

Odpov攃ఀď Počet %

Četli v 挃ఀeštin攃ఀ 10 50 %

Ne挃ఀetli  9 45 %

Četli v origin愃Āle 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 22. Četba rusk攃Ā literatury
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Graf 12. Četba rusk攃Ā literatury 

Tabulka 22 a Graf 12 k ot愃Āzce 挃ఀ. 8: „Zda žáci četli nějaké dílo z ruské literatury a v

jakém jazyce (v originále, nebo česky)?“ Nejv椃Āce respondentů uvedlo, že 挃ఀetli, celkem (50

%), ale v 挃ఀesk攃Ām jazyce. Ostatn椃Ā respondenti uvedli, že ž愃Ādn攃Ā d椃Ālo z rusk攃Ā literatury ne挃ఀetli

(45 %). Ža挃ఀka z Ukrajiny uvedla, že 挃ఀetla jedno d椃Ālo v origin愃Āle (5 %). N椃Āže pak v Tabulce 23

a  Grafu  13  je  uvedeno  jak攃Ā  autory  a  jak愃Ā  d椃Āla  rusk攃Ā  literatury  ž愃Āci  挃ఀetli.

Odpov攃ఀď Počet %

Zlo挃ఀin a trest (挃ఀj) 4 36 %

Vojna a m椃Ār (挃ఀj) 1 9 %

Doktor Živago (挃ఀj) 1 9 %

Metro 2033, Metro 2034 (挃ఀj) 1 9 %

Revizor (挃ఀj) 1 9 %

Anna Karenina (rj) 1 9 %

Evžen On攃ఀgin (挃ఀj) 1 9 %

Bulata Okudžavu 1 b愃Āseň k recitaci (挃ఀj) 1 9 %

Celkem: 11 100 %

Tabulka 23. D椃Āla rusk攃Ā literatury, z toho byla zm椃Ān攃ఀna tato d椃Āla
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Graf 13. D椃Āla rusk攃Ā literatury, z toho byla zm椃Ān攃ఀna tato d椃Āla

Tabulka 23 a Graf 13 zobrazuje údaje k výše uveden攃Ā ot愃Āzce 挃ఀ. 8: „Zda žáci četli nějaké

dílo  z  ruské literatury  a  v  jakém jazyce  (v  originále,  nebo česky)?“.  Respondenti  uvedli

n愃Āsleduj椃Āc椃Ā d椃Āla, kter愃Ā 挃ఀetli. Zlo挃ఀin a trest (挃ఀesky), celkem (36 %), po (9 %) n愃Āsleduj椃Ā d椃Āla

Vojna  a  m椃Ār  (挃ఀesky),  Doktor  Živago  (挃ఀesky),  Metro  2033,  Metro  2034  (挃ఀesky),  Revizor

(挃ఀesky),  Evžen  On攃ఀgin  (挃ఀesky),  a  b愃Āseň  od  Bulata  Okudžavy  (挃ఀesky),  při挃ఀemž  nebylo

specifikov愃Āno,  o  kterou  b愃Āseň  se  jednalo.  Dalš椃Āch  9  %  m攃ఀlo  i  d椃Ālo,  kter攃Ā  挃ఀetla  ža挃ఀka

z Ukrajiny a to Anna Karenina. 

V dotazn椃Āku se tak攃Ā objevila odpov攃ఀď, kter愃Ā se týk愃Ā hran椃Ā po挃ఀ椃Āta挃ఀových her, kde se ž愃Āci

nejv椃Āce  setk愃Āvaj椃Ā  s ruským jazykem:  „Nečetl  jsem nic  z  ruské  literatury,  čtu  pouze  ruské

zprávy v Goodgame Empire246“.

9. Jaké znáte jiné ruské básníky či básnířky (krom攃ఀ t攃ఀch, které jsme zmínili)? 

Odpov攃ఀď Počet %

Ž愃Ādn攃Ā 12 60 %

Uvedli jednoho autora 8 40 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 24. Rušt椃Ā b愃Āsn椃Āci a b愃Āsn椃Āřky

246 Goodgame Empire – jedn愃Ā se o videohru. Dostupn攃Ā na: https://www.goodgameempire.eu/ [24.4.2025]
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Graf 14. Rušt椃Ā b愃Āsn椃Āci a b愃Āsn椃Āřky

Tabulka 24 a Graf 14 k ot愃Āzce 挃ఀ. 9 „Jaké znáte jiné ruské básníky či básnířky (kromě

těch, které jsme zmínili)?“ Nejv椃Āce ž愃Āků odpov攃ఀd攃ఀlo, že ž愃Ādn攃Āho dalš椃Āho autora neznaj椃Ā (60

%).  N攃ఀkteř椃Ā  respondenti  však  uvedli  alespoň jednoho autora,  (40  %)  jejich  jm攃Āna budou

podrobn攃ఀji rozebr愃Āna v n愃Āsleduj椃Āc椃Ā Tabulce 25 a Grafu 15.

Odpov攃ఀď Počet %

A.S. Puškin 4 50 %

B. Okudžava 1 13 %

I. Severjanin 1 13 %

A.  Kru挃ఀonych 1 13 %

A. Kuprin 1 13 %

Celkem: 8 100 %

Tabulka 25. B愃Āsn椃Āci

108



Graf 15. B愃Āsn椃Āci

Tabulka 25 a Graf 15 k výše zm椃Ān攃ఀn攃Ā ot愃Āzce 挃ఀ. 9  „Jaké znáte jiné ruské básníky či

básnířky (kromě těch, které jsme zmínili)?“ Nejv椃Āce ž愃Āků uvedlo A. S. Puškina, celkem (50

%), což tvoř椃Ā polovinu z celkov攃Āho po挃ఀtu. D愃Āle bylo po jednom zmiňov愃Āno n攃ఀkolik dalš椃Āch

autorů,  13  %  konkr攃Ātn攃ఀ  zm椃Ānilo  B.  Okudžavu,  A.  Kuprina.  U  jmen  I.  Severjanin,  A.

Kru挃ఀonych ž愃Āci uvedli, že je ž愃Ādný jiný autor, krom攃ఀ t攃ఀchto nenapad愃Ā.

10. Co se vám vybaví, když se řekne futurismus? 

Odpov攃ఀď Počet %

Technika, budoucnost, modernost 7 35 %

Experimenty s jazykem 6 30 %

Spoluž愃Āk m攃ఀl refer愃Āt na futurismus 3 15 %

Výtvarn攃Ā um攃ఀn椃Ā 2 10 %

Nic 1 5 %

Kreativita 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 26. Co se v愃Ām vybav椃Ā, když se řekne futurismus 
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Graf 16. Co se v愃Ām vybav椃Ā, když se řekne futurismus

Tabulka 26 a Graf 16 k výše zm椃Ān攃ఀn攃Ā ot愃Āzce 挃ఀ. 10 „Co se vám vybaví, když se řekne

futurismus?“ Respondenti uvedli různ攃Ā asociace. Nej挃ఀast攃ఀji zmiňovali techniku, budoucnost a

modernost  (35  %).  Dalš椃Āmi  挃ఀastými  odpov攃ఀďmi  byly  experimenty  s jazykem,  vytv愃Āřen椃Ā

nových slov (30 %), d愃Āle pak 5 % uvedlo kreativitu, kterou si představili jako nesmysln攃Ā

b愃Āsn攃ఀ, volnost tvorby, 挃ఀi magii slov a neologismy. N攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci (15 %) si futurismus spojili s

refer愃Ātem  spoluž愃Āka  na  toto  t攃Āma,  který  m攃ఀl  prezentaci  v  hodin攃ఀ  literatury.  N攃ఀkteř椃Ā

respondenti zm椃Ānili tak攃Ā výtvarn攃Ā um攃ఀn椃Ā (10 %). Zbylých 5 % s pojmem futurismus nem攃ఀlo

ž愃Ādnou  asociaci.

11. Co vás napadlo, když jsem vám řekla, že se budeme v攃ఀnovat futurismu? 

Odpov攃ఀď Počet %

Nic 7 35 %

Futuristick攃Ā tvořen椃Ā 3 15 %

Výtvarn攃Ā um攃ఀn椃Ā 2 10 %

Rusk愃Ā literatura 1 5 %

Historie 1 5 %

Předn愃Āška o rusk攃Ām futurismu 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 27. Asociace s futurismem
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Graf 17. Asociace s futurismem

Tabulka 27 a Graf  17 k ot愃Āzce 挃ఀ.  11 „Co vás napadlo,  když jsem vám řekla,  že  se

budeme věnovat futurismu?“ Nejv椃Āce ž愃Āků odpov攃ఀd攃ఀlo, že nem攃ఀli ž愃Ādn攃Ā konkr攃Ātn椃Ā asociace

(35 %) z celkov攃Āho po挃ఀtu. N攃ఀkteř椃Ā uvedli, že je napadlo n攃ఀjak攃Ā futuristick攃Ā tvořen椃Ā (15 %)

nebo pak (10 %) výtvarn攃Ā um攃ఀn椃Ā. Dalš椃Ā respondent (5 %) zm椃Ānili ruskou literaturu, historii a

to, že o挃ఀek愃Āvali předn愃Āšku o rusk攃Ām futurismu.

12. Cht攃ఀli byste se na příštím kurzu v攃ఀnovat podobné tématice? 

Odpov攃ఀď Počet %

Ano 17 85 %

Ne 2 10 %

Chci zkusit i jiný kurz 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 28. Cht攃ఀli byste se na př椃Āšt椃Ām kurzu v攃ఀnovat podobn攃Ā t攃Āmatice

111



Graf 18. Cht攃ఀli byste se na př椃Āšt椃Ām kurzu v攃ఀnovat podobn攃Ā t攃Āmatice

Tabulka 28 a Graf 18 k ot愃Āzce 挃ఀ. 12 „Chtěli byste se na příštím kurzu věnovat podobné

tématice?“ Respondenti nej挃ఀast攃ఀji odpov攃ఀd攃ఀli, že ano, (85 %), protože je tvorba b愃Āsn椃Ā bavila.

N攃ఀkteř椃Ā uvedli, že by r愃Ādi prozkoumali i jin愃Ā t攃Āmata v r愃Āmci př椃Āšt椃Āho kurzu (10 %). Jeden

respondent zm椃Ānil, že by cht攃ఀl navšt椃Āvit i jin攃Ā kurzy, než jen jazykový (5 %).

13. Jaká pro vás byla práce se slovníkem v rámci překladu básní do češtiny? 

Odpov攃ఀď Počet %

Lehk愃Ā 15 75 %

T攃ఀžk愃Ā 5 25 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 29. Pr愃Āce se slovn椃Ākem

Graf 19. Pr愃Āce se slovn椃Ākem
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Tabulka 29 a Graf 19 k ot愃Āzce 挃ఀ. 13 „Jaká pro vás byla práce se slovníkem v rámci

překladu básní do češtiny?“ V攃ఀtšina ž愃Āků, celkem (75 %) odpov攃ఀd攃ఀla, že pro n攃ఀ pr愃Āce se

slovn椃Ākem byla lehk愃Ā. N攃ఀkteř椃Ā totiž krom攃ఀ tišt攃ఀn攃Āho slovn椃Āku využili i online slovn椃Āky nebo

překlada挃ఀe.  N攃ఀkteř椃Ā  respondenti  (25  %)  však  uvedli,  že  pr愃Āce  se  slovn椃Ākem pro  n攃ఀ  byla

n愃Āro挃ఀn愃Ā, protože m攃ఀli probl攃Ām se zorientovat ve slovn椃Āku nebo naj椃Āt dan攃Ā slovo. 

Jeden  respondent  zm椃Ānil,  že  „práce  se  slovníkem  byla  dobrá,  avšak  v  dnešním

moderním  světě  nevidím  důvod,  proč  používat  papírový  slovník,  když  máme  k dispozici

moderní technologie“. 

N攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci (15 %) tak攃Ā uvedli, že b攃ఀhem pr愃Āce se slovn椃Ākem hledali i jin愃Ā slova, než

ta, kter愃Ā byla sou挃ఀ愃Āst椃Ā překladu, neuvedli však jak愃Ā.

14. Cht攃ఀli byste se v攃ఀnovat překladu i v budoucnu? 

Odpov攃ఀď Počet %

Ano 10 50 %

Ne 9 45 %

Nev椃Ām 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 30. Cht攃ఀli byste se v攃ఀnovat v budoucnu překladu

Graf 20.  Cht攃ఀli byste se v攃ఀnovat v budoucnu překladu
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Tabulka 30 a Graf 20 k ot愃Āzce 挃ఀ. 14 „Chtěli byste se věnovat překladu i v budoucnu?“

Polovina  respondentů  odpov攃ఀd攃ఀla,  že  by  se  cht攃ఀla  v攃ఀnovat  překladů v budoucnu (50  %).

Uvedli, že je překlad bav椃Ā, považuj椃Ā ho za zaj椃Āmavý a důležitý, a že by ho mohli využ椃Āt i v

pracovn椃Ām život攃ఀ, kde by to byla dobr愃Ā jazykov愃Ā praxe. Nicm攃Ān攃ఀ, v攃ఀtšina z nich zm椃Ānila, že

by necht攃ఀli překl愃Ādat poezii, protože ji považuj椃Ā za složitou. Zbytek ž愃Āků (45 %) odpov攃ఀd攃ఀlo,

že by se překladu v攃ఀnovat necht攃ఀli, a jeden respondent uvedl, že nev椃Ā (5 %).

15. Jaká vás oslovila báseň z t攃ఀch, které jsme d攃ఀlali? 

Odpov攃ఀď Počet %

Uvedli jednoho autora 10 50 %

Nepamatuju si n愃Āzev 6 30 %

Ta, kterou jsme vytvořili 2 10 %

Ž愃Ādn愃Ā 2 10 %

Celkem: 20 100  %

Tabulka 31. Jak愃Ā v愃Ās oslovila b愃Āseň

Graf 21. Jak愃Ā v愃Ās oslovila b愃Āseň 

Tabulka 31 a Graf 21 k ot愃Āzce 挃ఀ. 15 „Jaká vás oslovila báseň z těch, které jsme dělali?“

V攃ఀtšina  respondentů  (50  %)  z celkov攃Āho  po挃ఀtu  uvedla  konkr攃Ātn椃Āho  autora.  Dalš椃Ā  si  však

nepamatovali  n愃Āzev  b愃Āsn攃ఀ  (30  %),  dva  respondenti  zm椃Ānili,  že  je  oslovila  b愃Āseň,  kterou

spole挃ఀn攃ఀ vytvořili (10 %). Zbytek ž愃Āků uvedl, že ž愃Ādn愃Ā b愃Āseň je neoslovila (10 %). N椃Āže, pak
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v  Tabulce  32  a  Grafu  22  jsou  zm椃Ān攃ఀn攃Ā  konkr攃Ātn椃Ā  b愃Āsn攃ఀ,  kter攃Ā  ž愃Āky  oslovily.

Odpov攃ఀď Počet %

V.  Chlebnikov  Iz  mješka  (В.  Хлебников,  Из
мешка)

3 30 %

A.  Kru挃ఀonych  Vesna  Gusinaja  (А.  Кручёных,
Весна гусиная)

2 20 %

V. Kamenskij J愃Ā (В. Каменский, Я) 2 20 %

I. Severjanin Čevo-to n攃ఀt (И. Северянин, Чего- то
нет)

1 10 %

V. Majakovskij Ljubóv (В. Маяковский, Любовь) 1 10 %

V.  Chlebnikov  Bobeobi  pelis  guby  (B.
Хлебников, Бобэоби пелись губы)

1 10 %

Celkem: 10 100 %

Tabulka 32. Zm椃Ān攃ఀn攃Ā b愃Āsn攃ఀ 

Graf 22. Zm椃Ān攃ఀn攃Ā b愃Āsn攃ఀ

Tabulka 32 a Graf 22 k výše zm椃Ān攃ఀn攃Ā ot愃Āzce 挃ఀ.  15 „Jaká vás oslovila báseň z těch,

které jsme dělali?“ Respondenti zm椃Ānili n愃Āsleduj椃Āc椃Ā b愃Āsn椃Āky a jejich d椃Āla: V. Chlebnikova – Iz

mješka (В. Хлебников, Из мешка) (30 %), A. Kru挃ఀonycha – Vesna Gusinaja (А. Кручёных,

Весна гусиная) (20 %), V. Kamensk攃Āho – J愃Ā (В. Каменский, Я) (20 %). Po (10 %) pak byly
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zm椃Ān攃ఀny b愃Āsn攃ఀ I. Severjanina – Čevo-to n攃ఀt (И. Северянин, Чего-то нет), V. Majakovsk攃Āho

– Ljubóv (В. Маяковский, Любовь) a V. Chlebnikova – Bobeobi pelis guby (В. Хлебников,

Бобэоби пелись губы).

16. Líbila se vám aktivita „písničkový kvíz“? Proč ano? Proč ne? 

Odpov攃ఀď Počet %

Ano / poznal(a) jsem nov攃Ā p椃Āsn攃ఀ/ n攃ఀkter攃Ā p椃Āsn攃ఀ 
už jsem znal(a)/ rozš椃Āřil(a) jsem si svůj hudebn椃Ā
reperto愃Ār 

20 100 %

Ne 0 0 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 33. P椃Āsni挃ఀkový kv椃Āz 

Graf 23. P椃Āsni挃ఀkový kv椃Āz

Tabulka 33 a Graf 23 k ot愃Āzce 挃ఀ. 16 „Líbila se vám aktivita ‚písničkový kvíz‘? Proč

ano? Proč ne?“ Všichni respondenti uvedli, že se jim aktivita l椃Ābila, 挃ఀili 100 %. Důvodem

byla skute挃ఀnost, že si rozš椃Āřili svůj hudebn椃Ā reperto愃Ār. N攃ఀkteř椃Ā již znali n攃ఀkter攃Ā p椃Āsn攃ఀ a mohli

si je tak zazp椃Āvat. Jin椃Ā vn椃Āmali p椃Āsni挃ఀkový kv椃Āz jako př椃Ājemnou z愃Ābavu v kolektivu (65 %).

Dalš椃Ā se z p椃Āsn椃Ā nau挃ఀili nov愃Ā slova a aktivitu považovali za př椃Ājemn攃Ā zpestřen椃Ā výuky a tak攃Ā

jako př椃Āležitost k pozn愃Ān椃Ā rusk攃Ā kultury (30 %). N攃ఀkteř椃Ā  respondenti  uvedli,  že objevili  v

p椃Āsn椃Āch dosud „nepoznan攃Ā hudebn椃Ā poklady“ (5 %).

17. Jaké znáte ruské interprety či hudební skupiny? 
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Odpov攃ఀď Počet %

Uvedli v椃Āce než 2 11 55 %

Ž愃Ādn攃Ā 5 25 %

Uvedli alespoň 1 3 15 %

Neposlouch愃Ām 1 5 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 34. Hudebn椃Ā skupiny a interpreti

Graf 24. Hudebn椃Ā skupiny a interpreti

Tabulka 34 a Graf 24 k ot愃Āzce 挃ఀ.17 „Jaké znáte ruské interprety či hudební skupiny?“

Odpov攃ఀd攃ఀli respondenti takto: Nejv椃Āce jich uvedlo v椃Āce než dva interprety 挃ఀi hudebn椃Ā skupiny

celkem (55 %). N攃ఀkteř椃Ā respondenti uvedli alespoň jedno jm攃Āno (15 %), jin椃Ā uvedli, že ž愃Ādn攃Ā

rusk攃Ā  interprety  挃ఀi  skupiny  neznaj椃Ā  (25  %).  Dalš椃Āch  25  %  respondentů  pak  uvedlo,  že

neposlouch愃Ā ruskou hudbu. N椃Āže v Tabulce 35 a Grafu 25 jsou uvedena jm攃Āna interpretů,

nebo skupin, kter攃Ā ž愃Āci v dotazn椃Ākov攃Ām šetřen椃Ā uvedli.

Odpov攃ఀď Počet %

Little big 2 14 %

Tatu, Turbomoda 2 14 %

Jony, Mal挃ఀ愃Āť dóma 2 7 %
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IC3PEAK 1 7 %

Alla Puga挃ఀjova 1 7 %

Vladimir Vysockij, Polina Gagarina 1 7 %

MORGENSHTERN - Gorod Rapperov 1 7 %

ЭGO, Code Red 1 7 %

Alexandr Rybak, Man攃ఀtó挃ఀka Nogano, Žeňja Ljubi挃ఀ 1 7 %

Kaťja Lel, Kostromin 1 7 %

Mozgi, Jegor Kreed, Timati Big baby tape 1 7 %

Celkem: 14 100 %

Tabulka 35. Jm攃Āna hudebn椃Āch skupin a interpretů

Graf 25. Jm攃Āna hudebn椃Āch skupin a interpretů

Tabulka 35 a Graf  25 k výše  zm椃Ān攃ఀn攃Ā ot愃Āzce 挃ఀ.  17 „Jaké znáte ruské  interprety  či

hudební  skupiny?“  Respondenti  uvedli  n愃Āsleduj椃Āc椃Ā  rusk攃Ā  interprety  a  hudebn椃Ā  skupiny:

celkem (14 %) zm椃Ānilo skupiny Little Big,  Tatu,  Turbomoda. 7 % pak tvoř椃Ā  tito zm椃Ān攃ఀn椃Ā

interpreti a skupiny Jony, Малчать дома (Mal挃ఀ愃Āť dóma), IC3PEAK, Алла Пугачёва (Alla

Puga挃ఀjova),  Владимир  Высоцкий  (Vladimir  Vysockij),  Полина  Гагарина  (Polina

Gagarina),  ЭGO,  Code  Red,  Александр  Рыбак  (Alexandr  Rybak),  Манёточка  Ногано
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(Man攃ఀtó挃ఀka Nogano),  Женя Любич (Žeňja Ljubi挃ఀ),  Каца Лель  (Kaťja Lel),  Костромин

(Kostromin), Mozgi, Егор Крид (Jegor Kreed), Тимати (Timati), a Big Baby Tape. Jeden

respondent  uvedl  konkr攃Ātn椃Ā  p椃Āseň  a  to  MORGENSHTERN  –  Города  Рэперов  (Goroda

Rapperov). 

18. Jak jste rozum攃ఀli slyšenému textu písní? 

Odpov攃ఀď Počet %

Dobře 11 55 %

Sp椃Āše ano 4 20 %

Sp椃Āše ne 3 15 %

Ob挃ఀas 2 10 %

Celkem: 20 100 %

Tabulka 36. Porozum攃ఀn椃Ā p椃Āsn椃Ām

     

Graf 26. Porozum攃ఀn椃Ā p椃Āsn椃Ām

Tabulka 36 a Graf 26 k ot愃Āzce 挃ఀ. 18 „Jak respondenti rozuměli slyšenému textu písní?“

N攃ఀkteř椃Ā  respondenti  uvedli,  že  se  museli  hodn攃ఀ  soustředit  (20  %),  aby  p椃Āsn椃Ām rozum攃ఀli,

zat椃Āmco pro jin攃Ā nebyl poslech ž愃Ādným probl攃Āmem (55 %). N攃ఀkteř椃Ā uvedli, že ob挃ఀas zachytili

n攃ఀkter愃Ā slova (10 %), ale když byla p椃Āseň rychlejš椃Ā, tak textu již nerozum攃ఀli (15 %).
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2.2.5 Vyhodnocení 

B攃ఀhem př椃Āpravy aktivit k jazykov攃Āmu kurzu, jak již bylo zm椃Ān攃ఀno výše, jsem stanovila

n愃Āsleduj椃Āc椃Ā obecn攃Ā c椃Āle, jejichž spln攃ఀn椃Ā jsem cht攃ఀla n愃Āsledn攃ఀ ov攃ఀřit pomoc椃Ā dotazn椃Āku. Nyn椃Ā

provedeme analýzu z椃Āskaných výsledků.

1.  Zjistit,  jak  žáci  hodnotí  různé  vyučovací  metody  používané  b攃ఀhem  kurzu

(například tvorba básní, překlad, poslech hudby). 

K ov攃ఀřen椃Ā tohoto c椃Āle byly použity ot愃Āzky:

● 12. „Chtěli byste se na příštím kurzu věnovat podobné tématice?“

● 13. Jaká pro vás byla práce se slovníkem v rámci překladu básní do češtiny?“

● 15. „Jaká vás oslovila báseň z těch, které jsme dělali?“

● 16. „Líbila se vám aktivita „ písničkový kvíz“? Proč ano? Proč ne?“

● 18. „Jak jste rozuměli slyšenému textu písní?“

Na z愃Āklad攃ఀ výsledků lze ř椃Āci,  že ž愃Āci obecn攃ఀ pozitivn攃ఀ hodnotili  vyu挃ఀovac椃Ā metody,

kter攃Ā byly na jazykov攃Ām kurzu použit攃Ā. Nejv攃ఀtš椃Ā úsp攃ఀch m攃ఀla aktivita "písničkový kvíz", kter愃Ā

byla ž愃Āky velmi kladn攃ఀ přijata. Tak攃Ā tvorba b愃Āsn椃Ā byla hodnocena pozitivn攃ఀ, i když v menš椃Ā

m椃Āře, ne každý ž愃Āk m愃Ā r愃Ād poezii. A n攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci by r愃Ādi prozkoumali i jin攃Ā t攃Āmata rusk攃Ā

kultury. Pr愃Āce se slovn椃Ākem byla pro v攃ఀtšinu snadn愃Ā, ale n攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci m攃ఀli pot椃Āže s orientac椃Ā v

tišt攃ఀných slovn椃Āc椃Āch. Poslech hudby byl vn椃Ām愃Ān jako zaj椃Āmav愃Ā a ne挃ఀekan愃Ā forma zpestřen椃Ā

výuky, a挃ఀkoliv n攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci m攃ఀli probl攃Āmy s porozum攃ఀn椃Ām rychlejš椃Ām textům, všechny tato

aktivita oslovila. 

Z愃Āv攃ఀrem  můžeme  ř椃Āci,  že  různ攃Ā  vyu挃ఀovac椃Ā  metody  byly  ž愃Āky  v攃ఀtšinou  hodnoceny

pozitivn攃ఀ, a to jak v oblasti tvořiv攃Ā 挃ఀinnosti (b愃Āsn攃ఀ, překlad), tak v oblasti poslechu hudby.

Nejkladn攃ఀji byl hodnocen poslech hudby (100 %), tvorba b愃Āsn椃Ā pak (85 %) a překlad (75 %).

2. Posoudit, které metody byly nejvíce efektivní a nejvíce přínosné pro žáky.

     K ov攃ఀřen椃Ā tohoto c椃Āle byly vybr愃Āny n愃Āsleduj椃Āc椃Ā ot愃Āzky: 

● 12. „Chtěli byste se na příštím kurzu věnovat podobné tématice?“

● 13. Jaká pro vás byla práce se slovníkem v rámci překladu básní do češtiny?“

● 16. „Líbila se vám aktivita „ písničkový kvíz“?Proč ano? Proč ne?“

Výsledky  uk愃Āzaly,  že  nejv椃Āce  oceňovanou  aktivitou  byl  „písničkový  kvíz“, který  si

obl椃Ābili všichni respondenti (100 %). Ž愃Āci vn椃Āmali tuto metodu jako z愃Ābavnou, odpo挃ఀinkovou,

obohacuj椃Āc椃Ā  jejich  slovn椃Ā  z愃Āsobu  a  takt攃Āž  přisp椃Āvaj椃Āc椃Ā  k  pozn愃Ān椃Ā  rusk攃Ā  kultury.
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Tvorba b愃Āsn椃Ā zaujala 85 % ž愃Āků, kteř椃Ā  by se t攃Āto tematice cht攃ఀli  v攃ఀnovat i  v budoucnu. 

 Ostatn椃Ā by upřednostnili různorod攃ఀjš椃Ā t攃Āmata nebo jiný než jazykový kurz (15 %). 

Pr愃Āce se slovn椃Ākem byla v攃ఀtšinou ž愃Āků (75 %) hodnocena jako snadn愃Ā, zejm攃Āna d椃Āky

využit椃Ā online n愃Āstrojů. Čtvrtina ž愃Āků (25 %) ji však považovala za n愃Āro挃ఀnou kvůli obt椃Āž椃Ām s

orientac椃Ā v pap椃Ārov攃Ām slovn椃Āku.

Jak uk愃Āzal provedený výzkum, nejefektivn攃ఀjš椃Ā metodou se uk愃Āzal být „písničkový kvíz“,

který pozitivn攃ఀ hodnotilo 100 % ú挃ఀastn椃Āků. Pr愃Āce se slovn椃Ākem byla vn椃Ām愃Āna rozd椃Āln攃ఀ 75 %

ž愃Āků překlad oslovil, a 25 % ú挃ఀastn椃Āků hodnotilo pr愃Āci se slovn椃Ākem negativn攃ఀ, neboť pro n攃ఀ

byla t攃ఀžk愃Ā. Tvorba b愃Āsn椃Ā byla takt攃Āž obl椃Āben愃Ā (85 %), ale zbylých 10 % by se v攃ఀnovalo jin攃Ā

tematice, nebo navšt椃Āvilo jiný, než jazykový kurz (5 %).

3. Zjistit, jaký byl zájem žáků o jednotlivé aktivity kurzu.

V r愃Āmci výzkumu jsme cht攃ఀli zjistit, jaký byl z愃Ājem ž愃Āků o jednotliv攃Ā aktivity kurzu

pomoc椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Āch ot愃Āzek: 

● 12. „Chtěli byste se na příštím kurzu věnovat podobné tématice?“

● 13. „Jaká pro vás byla práce se slovníkem v rámci překladu básní do češtiny?“

● 16. „Líbila se vám aktivita „ písničkový kvíz“?Proč ano? Proč ne?“

Na z愃Āklad攃ఀ odpov攃ఀd椃Ā respondentů lze konstatovat, že n攃ఀkter攃Ā aktivity vzbudily v攃ఀtš椃Ā

z愃Ājem než jin攃Ā.

Aktivita  „písničkový  kvíz“  byla  hodnocena  jednozna挃ఀn攃ఀ  pozitivn攃ఀ,  při挃ఀemž  všichni

respondenti  uvedli,  že  se  jim  l椃Ābila.  Mezi  hlavn椃Ā  důvody  patřilo  rozš椃Āřen椃Ā  hudebn椃Āho

reperto愃Āru, možnost zazp椃Āvat si již zn愃Ām攃Ā p椃Āsn攃ఀ, objevov愃Ān椃Ā nových hudebn椃Āch d攃ఀl, zlepšen椃Ā

poslechu a pozn愃Āv愃Ān椃Ā rusk攃Ā kultury. Tak攃Ā tvorba b愃Āsn椃Ā byla ž愃Āky hodnocena pozitivn攃ఀ 85 % z

nich uvedlo, že by se podobn攃Ā tematice r愃Ādi v攃ఀnovali i v budouc椃Ām kurzu. Dalš椃Āch 10 % ž愃Āků

by se rad攃ఀji zam攃ఀřilo na jin愃Ā t攃Āmata, neboť o poezii nejev椃Ā př椃Āliš velký z愃Ājem a 5 % projevilo

z愃Ājem o kurzy mimo jazykovou výuku. Z odpov攃ఀd椃Ā je patrn攃Ā, že z愃Ājem o poezii byl mezi ž愃Āky

různorodý,  zat椃Āmco  n攃ఀkter攃Ā  tvorba  b愃Āsn椃Ā  oslovila,  jin椃Ā  preferovali  jin攃Ā  formy  výuky.  V

porovn愃Ān椃Ā s  „písničkovým kvízem“, který z椃Āskal jednozna挃ఀn攃ఀ kladnou odezvu, byla poezie

hodnocena pozitivn攃ఀ, ale s menš椃Ām nadšen椃Ām. Pr愃Āce se slovn椃Ākem v r愃Āmci překladu b愃Āsn椃Ā byla

v攃ఀtšinou vn椃Ām愃Āna jako snadn愃Ā 75 % ž愃Āků uvedlo,  že s  n椃Ā  nem攃ఀli  probl攃Ām, zejm攃Āna d椃Āky

využit椃Ā online slovn椃Āků. Naopak 25 % respondentů uvedlo, že pr愃Āce se slovn椃Ākem pro n攃ఀ byla

n愃Āro挃ఀn愃Ā, a to předevš椃Ām kvůli obt椃Āžn攃Ā orientaci v tišt攃ఀn攃Ā verzi nebo při hled愃Ān椃Ā konkr攃Ātn椃Āch

slov. Jeden ze ž愃Āků dokonce poznamenal, že v dnešn椃Ā dob攃ఀ preferuje modern椃Ā technologie

před tradi挃ఀn椃Āmi pap椃Ārovými slovn椃Āky. N攃ఀkteř椃Ā ž愃Āci nav椃Āc uvedli, že při překladu hledali i jin愃Ā
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slova, než kter愃Ā byla př椃Āmo sou挃ఀ愃Āst椃Ā úkolu, což může sv攃ఀd挃ఀit  i o jejich aktivn椃Ām př椃Āstupu

k překl愃Ād愃Ān椃Ā.

Uk愃Āzalo se,  že u ž愃Āků n攃ఀkter攃Ā aktivity vzbudily v攃ఀtš椃Ā  z愃Ājem než jin攃Ā,  však ž愃Ādn愃Ā z

aktivit  nebyla  hodnocena negativn攃ఀ,  což  ukazuje,  že  všechny zvolen攃Ā  挃ఀinnosti  byly  ž愃Āky

přijaty pozitivn攃ఀ – „p椃Āsni挃ఀkový kv椃Āz“ (100 %), tvorba b愃Āsn椃Ā (85 %) i  pr愃Āce se slovn椃Ākem

(75 %). Různorodost výše uvedených z愃Ājmů z愃Āroveň ukazuje, že je vhodn攃Ā kombinovat různ攃Ā

metody výuky, aby se mohli uplatnit ž愃Āci s různými preferencemi a u挃ఀebn椃Āmi styly.

4. Posoudit, zda kurz zvýšil zájem žáků o ruský jazyk a kulturu.

V r愃Āmci výzkumu jsme cht攃ఀli zjistit, zda kurz zvýšil z愃Ājem ž愃Āků o ruský jazyk a kulturu

pomoc椃Ā n愃Āsleduj椃Āc椃Āch ot愃Āzek: 

● 4. „Co se vám vybaví, když se řekne ruská literatura?“

● 8. „Četli jste nějaké dílo z ruské literatury, popřípadě v jakém jazyce (v originále,

nebo česky)?“

● 9. „Co se vám vybaví, když se řekne futurismus?“

● 10. „Jaké znáte jiné ruské básníky či básnířky (kromě těch, které jsme zmínili?“

● 11. „Co vás napadlo, když jsem vám řekla, že se budeme věnovat futurismu?“

Z odpov攃ఀd椃Ā  respondentů  lze  ř椃Āci,  že  kurz  přisp攃ఀl  k  rozš椃Āřen椃Ā  jejich znalost椃Ā  o  rusk攃Ā

literatuře a  kultuře,  neboť 85 % respondentů si  ruskou literaturu spojovalo s konkr攃Ātn椃Āmi

autory a sm攃ఀry, ale 60 % neznalo ž愃Ādn攃Āho b愃Āsn椃Āka mimo prob椃Āran攃Ā na jazykov攃Ām kurzu.

Kurz tedy pomohl rozš椃Āřit pov攃ఀdom椃Ā o rusk攃Ā literatuře, ale nen椃Ā jist攃Ā, zda motivoval ž愃Āky k

jej椃Āmu 挃ఀten椃Ā, zvl愃Āšt攃ఀ pak k 挃ఀetb攃ఀ v origin愃Āle (pouze 5 % 挃ఀetlo ruskou literaturu v ruštin攃ఀ).

Futurismus si 65 % ž愃Āků spojovalo s obecnými pojmy, pouze 5 % jej vn椃Āmalo v kontextu

rusk攃Ā literatury. To nazna挃ఀuje, že kurz ž愃Āky s t椃Āmto sm攃ఀrem sezn愃Āmil, ale ne nutn攃ఀ prohloubil

jejich z愃Ājem o ruskou literaturu.  Nejv攃ఀtš椃Ā  úsp攃ఀch m攃ఀla hudebn椃Ā aktivita  „písničkový kvíz“

(100 % pozitivn椃Āch ohlasů), kter愃Ā ž愃Ākům umožnila poznat ruskou hudbu, potažmo se nau挃ఀit i

nov愃Ā slov椃Ā挃ఀka a objevovat ruskou kulturu. 

Uk愃Āzalo se, že jazykový kurz zvýšil pov攃ఀdom椃Ā o rusk攃Ā kultuře, ale pouze u 挃ఀ愃Āsti ž愃Āků

vedl k aktivn椃Āmu z愃Ājmu o ruský jazyk a literaturu, pouhých 5 %. 

5. Vyhodnotit  dovednosti  žáků při překladu básní z ruského jazyka do českého

jazyka.

K vyhodnocen椃Ā tohoto c椃Āle byly použity ot愃Āzky:

● 13.“Jaká pro vás byla práce se slovníkem v rámci překladu básní do češtiny?“

● 14. „Chtěli byste se věnovat překladu i v budoucnu?“
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Výsledky ukazuj椃Ā,  že  v攃ఀtšina  ž愃Āků (75  %)  zvl愃Ādala  pr愃Āci  se  slovn椃Ākem bez  v攃ఀtš椃Āch

obt椃Āž椃Ā, při挃ఀemž mnoz椃Ā využ椃Āvali nejen tišt攃ఀn攃Ā slovn椃Āky, ale i online n愃Āstroje. Čtvrtina ž愃Āků (25

%) však m攃ఀla pot椃Āže s orientac椃Ā v pap椃Ārov攃Ām slovn椃Āku a n愃Āsledn攃Ām hled愃Ān椃Ām slov. Co se týk愃Ā

budouc椃Āho z愃Ājmu o překlad, polovina respondentů (50 %) uvedla, že by se překladu cht攃ఀla

v攃ఀnovat, zejm攃Āna jako jazykov攃Ā praxi s možným využit椃Ām v pracovn椃Ām život攃ఀ. V攃ఀtšina z nich

však nepreferuje překlad poezie,  protože ji  považuj椃Ā  za obt椃Āžnou.  Druh愃Ā polovina (45 %)

z愃Ājem o překlad nem攃ఀla, 5 % nebylo rozhodnuto.

Ž愃Āci obecn攃ఀ zvl愃Ādali  pr愃Āci  se  slovn椃Ākem, ale  překlad poezie  považovali  za  obt椃Āžný.

Z愃Ājem o překlad jako takový byl u ž愃Āků rozd攃ఀlen přibližn攃ఀ napůl (50 %). Uk愃Āzalo se, že ž愃Āci

nem攃ఀli s prac椃Ā se slovn椃Ākem probl攃Ām, avšak překlad poezie vn椃Āmali jako n愃Āro挃ఀný, v攃ఀtšina by

při překladu preferovala beletristick攃Ā texty. 
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ZÁVĚR

 C椃Ālem  t攃Āto  diplomov攃Ā  pr愃Āce  bylo  prozkoumat  faktory  ovlivňuj椃Āc椃Ā  motivaci

středoškolských ž愃Āků ke studiu rusk攃Āho jazyka a navrhnout efektivn椃Ā aktiva挃ఀn椃Ā metody, kter攃Ā

by  přisp攃ఀly  ke  zvýšen椃Ā  jejich  z愃Ājmu  o  studium rusk攃Āho  jazyka  a  představit  mimoškoln椃Ā

aktivitu  Jazykový  kurz, který  se  každoro挃ఀn攃ఀ  kon愃Ā  na  Gymn愃Āziu  a  Středn椃Ā  odborn攃Ā  škole

ekonomick攃Ā  v Sedl挃ఀanech.

 Teoretick愃Ā 挃ఀ愃Āst t攃Āto diplomov攃Ā pr愃Āce se zam攃ఀřila na tři kl椃Ā挃ఀov攃Ā oblasti – historický a

sou挃ఀasný vývoj výuky rusk攃Āho jazyka na středn椃Āch škol愃Āch v Česk攃Ā republice, problematiku

motivace  ž愃Āků  ke  studiu  ciz椃Āho  jazyka a  roli  aktiviza挃ఀn椃Āch  metod  ve  výuce  ruštiny  jako

druh攃Āho ciz椃Āho jazyka. Z historick攃Āho hlediska bylo zjišt攃ఀno, že výuka ruštiny na 挃ఀeských

škol愃Āch prošla  b攃ఀhem n攃ఀkolika  let  mnoha prom攃ఀnami,  od povinn攃Ā výuky s  ideologickým

pozad椃Ām až po jej椃Ā útlum po roce 1989. Od roku 2013 je však ruský jazyk povinný druhý ciz椃Ā

jazyk na  středn椃Āch  škol愃Āch  spole挃ఀn攃ఀ  s n攃ఀm挃ఀinou,  francouzštinou  a  špan攃ఀlštinou  (a  jinými

ciz椃Āmi  jazyky).  Výuka  ruštiny  v  sou挃ఀasnosti  挃ఀel椃Ā  mnoha  výzv愃Ām,  kter攃Ā  souvisej椃Ā

s legislativn椃Āmi zm攃ఀnami a spole挃ఀenským vn椃Ām愃Ān椃Ām, přesto si nad愃Āle drž椃Ā stabiln椃Ā pod椃Āl mezi

vyu挃ఀovanými  jazyky  a  ž愃Āci  o  ni  i  nad愃Āle  projevuj椃Ā  z愃Ājem.

 D愃Āle jsme se v teoretick攃Ā 挃ఀ愃Āsti zam攃ఀřili na motivaci ž愃Āků ke studiu ciz椃Āho jazyka, kter愃Ā

je ovlivňov愃Āna jak vnitřn椃Āmi, tak i vn攃ఀjš椃Āmi faktory. Ze studia odborn攃Ā literatury jsme zjistili,

že důležitými faktory  jsou osobn椃Ā preference, z愃Ājem o jazyk a kulturu, vn椃Āman愃Ā užite挃ఀnost

jazyka a tak攃Ā role u挃ఀitele, jeho př椃Āstup, osobnost a schopnost vytv愃Āřet bezpe挃ఀn攃Ā a podn攃ఀtn攃Ā

prostřed椃Ā pro studium. U挃ఀitel ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka m愃Ā z愃Āsadn椃Ā roli při podpoře

motivace ž愃Āků. Mus椃Ā zohledňovat specifika výuky druh攃Āho ciz椃Āho jazyka, jako je jazykov愃Ā

interference s mateřským a prvn椃Ām ciz椃Ām jazykem, a využ椃Āvat metody, kter攃Ā podporuj椃Ā vnitřn椃Ā

i vn攃ఀjš椃Ā motivaci. Důležitou roli hraj椃Ā tak攃Ā individu愃Āln椃Ā potřeby ž愃Āků – pozn愃Āvac椃Ā, výkonov攃Ā i

soci愃Āln椃Ā.  Významným  poznatkem  je  tak攃Ā  to,  že  motivace  úzce  souvis椃Ā  s  aktivitou  ž愃Āků

v samotn攃Ām procesu  výuky  ciz椃Āho  jazyka.  Teoretick攃Ā  vymezen椃Ā  stupňů  ž愃Ākovsk攃Ā  aktivity

(vynucen愃Ā, navozovan愃Ā, nez愃Āvisl愃Ā a angažovan愃Ā) ukazuje, že 挃ఀ椃Ām v攃ఀtš椃Ā je m椃Āra samostatnosti

a  vnitřn椃Ā  motivace  ž愃Āků,  t椃Ām  efektivn攃ఀjš椃Ā  pro  n攃ఀ  proces  u挃ఀen椃Ā  je.  Aktiviza挃ఀn椃Ā  metody

podporuj椃Ā  pr愃Āv攃ఀ vyšš椃Ā  stupn攃ఀ aktivity,  挃ఀ椃Āmž přisp椃Āvaj椃Ā  k  hlubš椃Āmu osvojen椃Ā  u挃ఀiva,  rozvoji

tvořivosti  a  z愃Ājmu  o  jazyk.

 Z  přehledu  aktiviza挃ఀn椃Āch  metod  vyplýv愃Ā,  že  ve  výuce  rusk攃Āho  jazyka  se  velmi

osv攃ఀd挃ఀuj椃Ā kreativn椃Ā a interaktivn椃Ā př椃Āstupy, jako jsou didaktick攃Ā hry, probl攃Āmov攃Ā vyu挃ఀov愃Ān椃Ā,

pr愃Āce  s  autentickými  materi愃Āly,  využ椃Āv愃Ān椃Ā  hudby  a  literatury  nebo  mimoškoln椃Ā  aktivity.  
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Teoretick愃Ā  挃ఀ愃Āst  tedy  uk愃Āzala,  že  výuka  ruštiny  jako  druh攃Āho  ciz椃Āho  jazyka  je

smyslupln愃Ā  a  perspektivn椃Ā,  pokud  je  vedena  s  ohledem  na  motiva挃ఀn椃Ā  potřeby  ž愃Āků  a

podpořena aktiviza挃ఀn椃Āmi metodami, kter攃Ā ž愃Ākům umožn椃Ā aktivn攃ఀ se zapojit do výuky, rozv椃Ājet

sv攃Ā  jazykov攃Ā  dovednosti  a  vztah  k  rusk攃Āmu  jazyku  i  kultuře.

 Z愃Āv攃ఀrem teoretick攃Ā 挃ఀ愃Āsti byla vytvořena východiska pro navržen椃Ā praktick攃Ā 挃ఀ愃Āsti, tedy

jazykov攃Āho kurzu, který m攃ఀl sloužit nejen jako dopln攃ఀk standardn椃Ā výuky, ale předevš椃Ām jako

prostor pro experimentov愃Ān椃Ā s různými výukovými metodami, kter攃Ā maj椃Ā za c椃Āl zvýšit z愃Ājem

ž愃Āků  o  jazyk  a  přisp攃ఀt  k  jeho  přirozen攃Āmu  osvojen椃Ā,  prostřednictv椃Ām  ž愃Ākova  aktivn椃Āho

zapojen椃Ā.

Praktick愃Ā  挃ఀ愃Āst  byla  zam攃ఀřena  na  realizaci  jazykov攃Āho  kurzu  rusk攃Āho  jazyka  na

Gymn愃Āziu a Středn椃Ā odborn攃Ā škole ekonomick攃Ā v Sedl挃ఀanech a n愃Āsledn攃Ām vyhodnocen椃Ā jeho

efektivity z hlediska motivace a aktivizace ž愃Āků. Sou挃ఀ愃Āst椃Ā t攃Āto 挃ఀ愃Āsti byla aplikace konkr攃Ātn椃Āch

výukových metod a aktivit (p椃Āsni挃ఀkov攃Āho kv椃Āzu, tvorby futuristických b愃Āsn椃Ā a překladu b愃Āsn椃Ā

do 挃ఀesk攃Āho jazyka) a zhodnocen椃Ā jejich dopadu na z愃Ājem ž愃Āků a rozvoj jejich jazykových

dovednost椃Ā  prostřednictv椃Ām dotazn椃Ākov攃Āho šetřen椃Ā.  Z  výsledků šetřen椃Ā  vyplýv愃Ā,  že v攃ఀtšina

zvolených  výukových  metod  byla  ž愃Āky  přijata  velmi  pozitivn攃ఀ.  Nejv攃ఀtš椃Ā  ohlas  vzbudila

aktivita  „p椃Āsni挃ఀkový  kv椃Āz“,  kterou  všichni  respondenti  (100 %)  ozna挃ఀili  za  př椃Ānosnou  a

z愃Ābavnou. Ž愃Āci si pochvalovali nejen možnost rozš椃Āřit si slovn椃Ā z愃Āsobu a zlepšit poslechov攃Ā

dovednosti, ale tak攃Ā př椃Āležitost l攃Āpe poznat ruskou hudbu a kulturn椃Ā kontext. Tato metoda tak

přirozen攃ఀ spojila jazykov攃Ā a kulturn椃Ā prvky, a podpořila motivaci ž愃Āků u挃ఀen椃Ā. Tvorba b愃Āsn椃Ā

oslovila v攃ఀtšinu ž愃Āků (85 %), kteř椃Ā ocenili kreativn椃Ā aspekt t攃Āto aktivity a r愃Ādi by se j椃Ā v攃ఀnovali

i v budoucnu. Z愃Āroveň se však uk愃Āzalo, že poezie nen椃Ā univerz愃Āln攃ఀ přitažlivým t攃Āmatem –

挃ఀ愃Āst  ž愃Āků  (10 %)  by  se  rad攃ఀji  zam攃ఀřila  na  jin攃Ā  tematick攃Ā  oblasti  a  menš椃Ā  挃ఀ愃Āst  (5 %)  by

preferovala  jiný  než  jazykový  kurz.  Pr愃Āce  se  slovn椃Ākem  byla  přev愃Āžn攃ఀ  hodnocena  jako

bezprobl攃Āmov愃Ā, zejm攃Āna d椃Āky využit椃Ā online n愃Āstrojů. V攃ఀtšina ž愃Āků (75 %) s n椃Ā nem攃ఀla obt椃Āže,

avšak 挃ఀtvrtina respondentů (25 %) uvedla,  že m攃ఀla probl攃Ām zejm攃Āna s orientac椃Ā  v tišt攃ఀn攃Ā

podob攃ఀ slovn椃Āků, což poukazuje na m攃ఀn椃Āc椃Ā se n愃Āvyky v jazykov攃Ā praxi a potřebu reflektovat

technick攃Ā dovednosti ž愃Āků.  Přibližn攃ఀ polovina ž愃Āků (50 %) by se cht攃ఀla v budoucnu v攃ఀnovat

překladu, zejm攃Āna z praktick攃Āho hlediska a možn攃Āho využit椃Ā v profesn椃Ām život攃ఀ. V攃ఀtšina z

nich  by  však  rad攃ఀji  překl愃Ādala  beletrii  než  poezii,  kterou  považuj椃Ā  za  n愃Āro挃ఀnou.  Druh愃Ā

polovina  respondentů  (45 %)  z愃Ājem o  překlad  neprojevila,  a  (5 %)  nebylo  v  t攃Āto  ot愃Āzce

rozhodnuto. Výsledky tedy nazna挃ఀuj椃Ā, že překlad jako metoda jazykov攃Ā výuky m愃Ā potenci愃Āl,

pokud je vhodn攃ఀ přizpůsoben z愃Ājmům ž愃Āků. 
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Z hlediska kulturn椃Āho př椃Ānosu kurz významn攃ఀ přisp攃ఀl  k  rozš椃Āřen椃Ā  pov攃ఀdom椃Ā o rusk攃Ā

literatuře – (85 %) respondentů si ji spojovalo s konkr攃Ātn椃Āmi autory nebo sm攃ఀry. Na druhou

stranu 60 % ž愃Āků neznalo ž愃Ādn攃Āho b愃Āsn椃Āka mimo ty,  kteř椃Ā  byli  prob椃Ār愃Āni  b攃ఀhem kurzu,  a

pouze 5 % uvedlo, že 挃ఀtou ruskou literaturu v origin愃Āle. V př椃Āpad攃ఀ futurismu si 65 % ž愃Āků

tento sm攃ఀr spojovalo pouze s obecnými pojmy, zat椃Āmco jen 5 % jej vn椃Āmalo v kontextu rusk攃Ā

literatury. 

Uk愃Āzalo  se,  že  různ攃Ā  metody  oslovily  různ攃Ā  typy  ž愃Āků  –  zat椃Āmco  n攃ఀkter攃Ā  nadchla

tvořiv愃Ā  挃ఀinnost,  jin椃Ā  ocenili  poslech  nebo  analytick攃Ā  úkoly.  Tato  různorodost  potvrzuje

potřebu pestr攃Āho a flexibiln椃Āho př椃Āstupu ve výuce, který zohledňuje individu愃Āln椃Ā preference

ž愃Āků.

Můžeme konstatovat, že zařazen椃Ā kreativn椃Āch, interaktivn椃Āch a kulturn攃ఀ orientovaných

metod do výuky přisp攃ఀlo k pozitivn椃Āmu postoji ž愃Āků k aktivit愃Ām v r愃Āmci jazykov攃Āho kurzu a

ke zvýšen椃Ā kulturn椃Āho pov攃ఀdom椃Ā ž愃Āků. Výsledky z愃Āroveň potvrzuj椃Ā,  že vhodn愃Ā kombinace

různých metod a výukových materi愃Ālů může zvýšit motivaci ž愃Āků a jejich aktivn椃Ā zapojen椃Ā do

výuky ruštiny jako druh攃Āho ciz椃Āho jazyka.

Perspektivou dalš椃Āho výzkumu je vytvořen椃Ā souboru výukových materi愃Ālů, kter攃Ā budou

využ椃Āv愃Āny v r愃Āmci jazykov攃Āho kurzu nebo podobných kurzů.
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